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 نمایه شده است. (ISC)مقالات این مجموعه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام 

عهده نویسندگان محترم است.ها و رتبه علمی بر مسئولیت صحت مطالب مقاله
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 پیش گفتار

 به را بسیاری توجه اخیر هایسال در که است ایرشته میان ایحوزه رایانشی یشناس زبان

 رایانمه،  علموم  شناسمی،  دانم   و اطلاعمات  علمم  متخصصان ان،شناس زبان. است کرده جلب خود

 که هستند متخصصانی جمله از شناسان عصب و شناسان مردم منطق، ریاضی، مصنوعی، هوش

  وهما   الگموریتم  تولیمد  و بررسمی  بمه  رشمته  ایمن . انمد داده نشمان  توجمه  و علاقمه  رشمته  ایمن  به

 و رایانمه  روزافمزون  گسمترش  به توجه با .پردازدمی زبانیهای  داده هوشمند بررسی افزارهاینرم

 فارسمی  زبمان  است لازم علوم، گسترش در آن نظیربی جایگاه و پردازش و بررسی ایرایانه علوم

 تقویمت  و حفم   را خمود  جایگماه  و نقم   دنیا یزنده یها زبان دیگر با همگام زمینه این در نیز

 نماید.

اطلاع رسمانی  ای  ی رایانشی مرکز منطقهشناس زبانبا یاری خداوند متعال و به همت گروه 

)بما   رایانشمی ی شناسم  زبمان همای کماربردی در   نخستین کنفرانس ملمی پمهوه    آوریعلوم وفن

برگزار گردید. در برگمزاری  0038در روزهای نهم و دهم اسفند ماه  محوریت خط و زبان فارسی(

اند که جما دارد سااسمگزار   های مختلفی مشارکت و همکاری داشتهاین کنفرانس افراد و سازمان

کمز  ی این عزیزان و حامیان باشیم. از آقای دکتر محممدجواد دهقمانی، ریاسمت محتمرم مر    همه

 و (ISC)اطلاع رسانی علوم وفن آوری و سرپرست پایگاه استنادی علوم جهان اسلام ای  منطقه

همچنین از جناب آقای دکتر محممد رضما صمالحی، معماون محتمرم پمهوه  و فنماوری مرکمز         

دریغشمان سمااو ویمهه داریمم.     های بمی اطلاع رسانی علوم و فناوری به دلیل حمایتای  منطقه

همای پهوهشمی   محترم شورای علمی مرکز، اعضای محترم هیات علمی گروههمچنین از اعضای 

 واداره انتشارات، اممور اداری و امورممالی   های علمی بین المللی، روابط عمومی و همکاری، مرکز

هما  نماییم. از سازمانی عزیزانی که ما را در برگزاری این کنفرانس یاری رساندند، تشکر میکلیه

دانشمگاه   ی کنفرانس از جمله یونسکو، پایگاه اسمتنادی علموم جهمان اسملام،    های حامو دانشگاه

ی، شناسم  زباناصفهان، دانشگاه صنعتی شریف، دانشگاه شیراز، دانشگاه علامه طباطبایی، انجمن 

انجمن ترویج زبان و ادب فارسی، پهوهشگاه علوم انسانی و بنیاد سعدی که بمه صمورت علممی و    

 د، سااسگزاریم.معنوی حامی کنفرانس بودن
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 علمی کنفرانسهیات  اعضای

 

 دکتر محمد جواد دهقانی رئیس کنفرانس:

 دکتر محمد رضا صالحی قائم مقام رئیس:

 دکتر محمدرضا فلاحتی قدیمی فومنی دبیر علمی:

 دکتر محمدهادی فلاحی دبیر اجرایی:

 

 اعضای هیات علمی کنفرانس:

 پهوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگیی شناس زباناستاد : دکتر مصطفی عاصی

 ی دانشگاه شیرازشناس زبان استاد: دکتر جلال رحیمیان

 استاد زبان و ادبیات فارسی دانشگاه اصفهان: دکتر سیدعلی اصغر میرباقری فرد

 استاد زبان انگلیسی دانشگاه شیراز: دکتر سید آیت الله رزمجو

 انشگاه شیرازاستاد زبان انگلیسی د: دکتر ناصر رشیدی

 ی کاربردی دانشگاه شیرازشناس زباناستاد : دکتر رحمان صحراگرد

 اه علامه طباطباییی دانشگشناس زباندانشیار : دکتر رضا مراد صحرایی

 شیراز دانشگاه باستانیی ها زبان و فرهنگدانشیار : دکتر فرخ حاجیانی

 شیراز دانشگاه یشناس زبان دانشیار: دکتر علیرضا خرمایی

 دانشیار زبان انگلیسی دانشگاه شیراز: دکتر سعید مهرپور

 ی دانشگاه شیرازشناس زباندانشیار : دکتر مهرزاد منصوری

رسمانی  ای اطلاعشناسی مرکز منطقهدانشیار گروه علم اطلاعات و دان : رضا قانعدکتر محمد

 وریاعلوم و فن

 دانشگاه صنعتی شریف ،ی رایانشیشناس زبان استادیار: دکتر محمد بحرانی

 باستانی دانشگاه علامه طباطباییی ها زباناستادیار فرهنگ و : دکتر احسان چنگیزی

 ی دانشگاه شیرازشناس زباناستادیار : دکتر امیر سعید مولودی

 ی دانشگاه پیام نور شیرازشناس زباناستادیار : دکتر بهزاد مریدی
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اطلاع رسانی ای  و دان  شناسی مرکز منطقه استادیار گروه علم اطلاعات: دکتر هاجر صفاهیه

 وریاعلوم و فن

 ای  مرکمز منطقمه  هما   اسمتادیار گمروه طراحمی و عملیمات سیسمتم     : دکتر بهاره پهلووان زاده 

 وریارسانی علوم و فناطلاع

اطلاع رسانی علموم و  ای  استادیار علم اطلاعات و دان  شناسی، مرکز منطقه: دکتر علی گزنی

 وریافن

 ای اسمتادیار گمروه علمم اطلاعمات و دانم  شناسمی مرکمز منطقمه        : ن مقدس زادهدکتر حس

 وریااطلاع رسانی علوم و فن

اطلاع رسانی علموم و  ای  مرکز منطقهای  ی رایانهشناس زباناستادیار گروه : دکتر حمید علیزاده

 وریافن

 ای  منطقمه مرکمز  هما   اسمتادیار گمروه طراحمی و عملیمات سیسمتم     : دکتر محمد باقر دستغیب

 وریااطلاع رسانی علوم و فن

ای  مرکز منطقهای  ی رایانهشناس زباناستادیار گروه : دکتر محمد رضا فلاحتی قدیمی فومنی

 وریااطلاع رسانی علوم و فن

اطملاع رسمانی   ای  مرکز منطقمه ای  ی رایانهشناس زباناستادیار گروه : دکتر محمد هادی فلاحی

 علوم و فناوری

اطلاع رسانی علموم  ای  مرکز منطقهای  ی رایانهشناس زبانمربی گروه : برنجیان آقای شاپوررضا

 و فناوری
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 حامیان علمی و معنوی کنفرانس

 

 )یونسکو( سازمان آموزشی، علمی و فرهنگی ملل متحد

 (ISC) پایگاه استنادی علوم جهان اسلام

 دانشگاه شیراز

 دانشگاه علامه طباطبائی

 دانشگاه اصفهان

 دانشگاه صنعتی شریف

 پهوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی

 انجمن ترویج زبان و ادب فارسی

 شناسی ایرانانجمن زبان

 بنیاد سعدی

 

 

  



RIC
eS

T

 ه‌

 فهرست مقالات

 

 0 ................ های ترکیبی مروری برتحلیل احساسات با رویکرد لغتنامه، یادگیری ماشین و روش

 رستگاری حمید سمیرا السادات سجادی،
  

 00 ........................................................ های پهوهشی حوزه ترجمه ماشینی متن کاوی گرای تحلیل 

 حمید علیزاده زوج 
 

 30 ......... گر ترکیبیهای توصیه طراحی و پیاده سازی سامانه ژورنال یاب با بهره گیری از سامانه

 زاده، امین زارع محمدباقر دستغیب، سارا کلینی، بهاره پهلوان
 

 40 ........................................................................... میانگین-بندی رباعیات عمر خیام با روش کا خوشه

 پور رجب محمدزاده،  پروانه خسروی 
 

 60 ......................... خطی ی ماشینی از انگلیسی به فارسی از منظر ترتیب راهکارهایی برای ترجمه

 محمد خانیی، احمدرضا شریفی پورشیراز
 

 70 ...................................... مقالات علوم انسانی بر مبنای قانون زیف های فارسی تحلیل آماری واژه

 فلاحتی قدیمی فومنیخواه، محمدباقر دستغیب، محمدرضا  نجمه امینی
 

های واژگانی بر میزان بازخوانی سامانه بازیابی اطلاعات قرآن کریم  تأثیر بسط پرس  با شبکه

 66 ............................................................................ ؟ BabelNetیا  WordNetبرای فارسی زبانان: 

 عبدالرسول جوکار پگاه تاجر، سید مصطفی فخراحمد، زهرا خدادادی،
 

 یکلمات و شبکه عصب ییبا استفاده از بازنما یفارس یها سخن در نوشته یاجزا یزن برچسب

 RNN .......................................................................................................................................030 یبازگشت

 سیامک سرمدی عرفان رحمانی، 
 

کیوترنسلیت: یک نظام ماشین ترجمه مبتنی بر پیشنهاد جهت بازیابی اطلاعات بین رایسست

 000......................................................................................... زبانی انگلیسی و فارسی در زمینه پزشکی

 محمدباقر دستغیب امین رحمانی، محمدرضا فلاحتی قدیمی فومنی، 
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 007.... طراحی یک نظام هوشمند جهت بررسی صحت املایی کلمات متون خبری زبان فارسی

 زادکهن، پروانه خواهمیرزاهایمان  صادق خندانی، امین رحمانی، 
  

 060........................................... های رایانشی تحلیل سوگیری زبانی در متون خبری فارسی با روش

 محمد بحرانی زاده هجدکی، محدثه عباس
 

 زبان ارائه مدلی جهت خطایابی نحوی هوشمند در زبان فارسی با استفاده از دستور

 070...................................................................................................................................................... وابستگی

 محمداحسان بصیری، ایمان مختاری فرد جونقانی، پژمان مختاری فرد 
 

بندی و تعیین خطاها، مجموعۀ برچسب و  معرفی الگوی دسته« سلام فارسی»آموز  پیکرۀ زبان

 037..................................................................................................................................... دهی ابزار برچسب

 صفریسعید 

 

های نگارهکننده از برچسب همافزار رفع ابهامگذاری اجزای کلام با استفاده از نرمبهبود برچسب

 333.......................................................................................................... «ی-»اسمی و صفتی مختوم به 

 الهام علایی ابوذر
 

 307.................................... پروتهه با استفاده ازدرفارسی آواشناسی  مفاهیم شناسی انهستساخت 

 محمدهادی فلاحی، زاده بهاره پهلوان ، پیمان محمدی کرمانی
 

 300................................................ شناسی و بازیابی اطلاعات مطالعه موردی: حوزه ریاضیاتهستی

 مریم فیضی فرامرز سهیلی، رشیدی تبار، شبنم
 

 346................................................ تحت وب یزبان فارس یخودکار اسام یابی شهیافزار ر نرم یطراح

 زاده آبادی، محمدحسین شرف سمانه سلطان
 

 380..... ایچند رسانه مدارو با استفاده از امکاناتیادگیری ساختار دستوری زبان انگلیسی در 

 فاطمه علوی شهری  صدیقه سادات مقداری،
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 ترکیبیهای  مروری برتحلیل احساسات با رویکرد لغتنامه، یادگیری ماشین و روش

 

 **رستگاری حمید  و  سمیرا السادات سجادی

 

 چکیده

هاای   آنلاین ماا نناد وس ساایت هااک شا که     های  با تکامل سریع اینترنت و رشد رسانه

 نظارا  و  هساتند تاا   قاادر هاا   افراد و سازمانک آنلاینهای  اجتماعیک وبلاگ هاک پورتال

برای افرادک سازندگان و فروشندگان کالا نظرا  این  .کنند را بیان خود شخصی تجارس

 و مث ت جن ه ی از تحلیل احساسا  مفید و ارزشمندیو خدما  بسیار مفید است و 

توجه به حجم زیاد نظارا  و ندادها    با  .کند می مشخص را استخراج یک موضوع منفی

شود. دو رویکارد   می سیستمی برای استخراج  اطلاعا  از وس احساسها  در این رسانه

م تنی برلغتنامه و یادگیری ماشین جهت استخراج خودکار معنایی و تحلیال احسااس   

شود. رویکرد لغتناماه جهات ط داه بنادی نظارا  از دیکشانری و پیکاره         می استفاده

گیارد.   می ماشین بهره ط ده بندیهای  احساسی و رویکرد یادگیری ماشین از الگوریتم

هاای   روشاین مداله به تحلیل و ترکیا  دو رویکارد فاور پرداختاه شاده اسات و        در

دقات و  متاهیورساتیکی  هاای   ترکی ی به دلیل پیوند چند ط ده بند و استفاده از روش

 کارایی بیشتری نس ت به رویکردهای دیگرک ارائه کردند.

هاای   ک روشر یادگیری ماشینک روش م تنی بر لغتنامهتحلیل احساسک روش م تنی ب های کلیدی:واژه

 ترکی ی

 

 مقدمه -1

اخیر  توجه  زیادی را به خود جل  کارده اسات. باا    های  در سال  تحلیل احساسا های  زمینه 

رشد انفجاری متون تولید شده توسط کاربر در اینترنتک استخراج اطلاعا  مفید به طور خودکار 

ک تالارهای گفتگاوک  ها  . تعداد زیادی وبلاگیافته استضرور   ناز اسناد فراوانک توسط متخصصا

اجتماعی وجود دارند که کاربران نظرا  خود را در مورد کاالا و یاا خادما ک افاراد و     های  ش که

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
 Sajadi2016s@gmail.comدانشگاه آزاد اسلامیک نجف آبادک ایران   واحد نجف آبادک * دانشکده مهندسی کامپیوترک

یک نجف آبادک ایران )نویسنده مسئول(   دانشگاه آزاد اسلام واحد نجف آبادک ** دانشکده مهندسی کامپیوترک

rastegari@iaun.ac.ir 
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2 

نمایند. به این ترتی  برای کسای کاه خواساتار خریاد کاالا و       می موضوعا  مختلف در آن درج

زیاادی از اطلاعاا  دروس وجاود دارد. بسایاری از      باشاد حجام   می آگاهی از یک موضوع خاص

دهناد. باا    می بازاریابی خود را بر تجزیه و تحلیل نظرا  آنلاین قرارهای  تمرکز کمپینها  شرکت

نظرها سخت و  این دستی این حالک دستیابی به دانش مناس  از چنین حجمهای زیاد و تحلیل

یاباد و باا تحلیال خودکاار نظرهااک        مای   پرهزینه است. در اینجا بحث تحلیل احساسا  ضرور

از ای  شود. تحلیل احساسا ک علم بین رشته می اطلاعا  ارزشمندی که در آن نهفته است کشف

 را متاون  شده در تواند احساسا  بیان می داده کاویک پردازش زبان ط یعی و متن کاوی است و

دو رویکارد اساسای بارای     هساتند.  خنثای  یا نظرا  مث تک منفی مشخص نماید  و کند تعیین

تحلیل  احساس شامل رویکردهای یادگیری ماشین و لغتناماه وجاود دارد و تااکنون تحدیداا      

بسیاری در زمینه نظر کاوی و تحلیل احساسا  با بهره  از هر یاک  از رویکردهاا و پیوناد آنهاا     

کیا   آنهاا   انجام گرفته است. در این مداله ما باه تحلیال و پاشوهش رویکردهاای موجاود و تر     

هاای   ترکی ی به دلیال پیوناد چناد ط داه بناد و اساتفاده از روش      های  روشخواهیم پرداخت. 

 .]9 ,01[دقت و کارایی بیشتری نس ت به رویکردهای دیگرک ارائه کردندمتاهیورستیکی 

 

 سطوح مختلف تجزیه و تحلیل احساسات -2

شاامل     ساححی  3ندی ب ط ده فرآیند یک تواند به عنوان  می احساسا  تحلیل و تجزیه

 شود. گرفته نظر سحح سندک سحح جملهک سحح کلمه در

سحح جمله  مشاخص   بیانگر احساس مث ت یا منفی در کل یک سند است.  سحح سند   

کننده بیان مث تک منفی یا خنثی است. منظور از خنثی یعنی جمله بیاان کنناده نظار نیسات.     

وابستگی دارد. جملا  ذهنی بیان کنناده   "تط ده بندی ذهنی"این سحح به صور  نزدیکی با 

 دید و نظر ذهنی هستند و ازجملا  عینی که بیان کنناده  اطلاعاا  حدیدای هساتند متماایز     

 .]9,3 [شود می

دو سحح ق لی آنچه مردم دوست دارند و یا دوست ندارندرا کشف نمی نماید. و باه   :سحح کلمه

 مله( سحح کلمه مستدیما خاود نظار را دن اال   جای نگرش به ساختار زبان ) سندک پاراگرافک  ج

اگار چاه ایان رساتوران      "سحح کلمه به سحح ویشگی نیز شناخته شده اسات. مانناد   کند.  می

این نظر دیاد مث ات را     "من هنوز به آن علاقه  دارم سرویس چندان خوبی ارائه نمی کند ولی
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ایان نظاردر دیاد کلای مث ات       کند اما نمی توانیم بگوییم تماما مث ت است. درحدیدت می بیان

 .]5,3[است و در مورد ارائه سرویس دهی آن گرایش منفی است 

 

 مروری بر کارهای گذشته: -3

تحدیدا  زیادی در زمینه تحلیل احساسا  و تعین قح یت اسناد صور  گرفته اسات. در  

ورد یادگیری ماشین و م تنی برلغتنامه  مهای  این قسمت مرورکارهای پیشین بر اساس تکنیک

هاوش مصانوعیک  باه    هاای   شااخه یادگیری ماشین به عنوان یکای  از  بررسی قرار گرفته است.

تعلایم و   تواناایی  هاا   پردازد که بار اسااس آن رایاناه    میها  و الگوریتمها  تنظیم و اکتشاف شیوه

کنند. در رویکرد  م تنی بر لغتنامه  از لیستی از کلماا  و ع اارا  احساسای     می یادگیری  پیدا

 شود. از لغتنامه احساسی برای  جهات گیاری   می شود که لغتنامه  احساسی نامیده می ستفادها

 .]5[شود می معنایی استفاده

 ط ده بندی احساسا  نشان داده شده است.های  نمودار کلی تکنیک 0در شکل

 

 یادگیری مبتنی بر ماشین 3-1

شاود. موفدیات    مای  مروش یادگیری ماشین به دو روش نظار  شده و نظار  نشده تدسی

وابسته است. از معای  آن نیازمناد باودن باه کادهای انساانی      ها  این دو روش به انتخاس ویشگی

 توان اشاره کرد. می جهت ایجاد  مجموعه آموزش و صرف زمان و انجام محاس ا 

 

 یادگیری تحت نظارت 3-1-1

 دساته  دهناد. در -یبا نظار  و برچس   عملیا  دسته بندی را انجاام ما  ها  این الگوریتم

 و مجموعاه آماوزش    اسات  نیاز مورد اسناد مجموعه دو تحت نظار ک یادگیری بر م تنی بندی

مجموعه آموزش جهت آموزش الگوریتم و مجموعه تست  جهت ارزیاابی هادف   . تست مجموعه

 یادگیری تحت نظار  شامل های  انواع روش شود. می در نظر گرفته

 

   م گیریطبقه بندی درخت تصمی 3-1-1-1

باشاد.   مای  درخت تصمیم یکی از ابزارهای قوی و متداول برای دسته بندی و پیش بینای 
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درخت تصمیم گیری یک ساختاردرختی است. در این ساختار هر گره داخلی آزمونی را بر روی 

نمایناد. باالاترین    می برگک کلاسها یا توزیع کلاسها را ارئههای  کند. گره می یک ویشگی مشخص

 باا اساتفاده از   3103درختک گره ریشه است. درتحدیق و پشوهش انجام شاده در ساال   گره در 

با استفاده از الگوریتم  IMDbفیلم های  فرکانس سند معکوس و اهمیت کلمه یافت شده ویشگی

CART درکل سند استخراج شد و دقت ط ده بندی به دست آمدهLVQ 57% 01[باشد می[   . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 احساسات بندی طبقههای  کتکنی :1 شکل

 طبقه بندی خطی 3-1-1-2   

  1پشتیبانی بردار  ماشین 

کنند  می را مشخصها  که مرز دسته  هستندها  بعدی داده n از نداط در فضایای  مجموعه

باردار پشاتی انک یاک     ماشاین  .شاود  می اساس آنها انجام بر ها  داده مرزبندی و دسته بندی   و

دساته بنادی و تفکیاک     پشتی انک بهترین  بردارهای  که با قرار دادن است  یا مرزی دسته بند

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Support  Vector  Machine 
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هاای   باه اببرار صافحه   آموزشای   هاای   نزدیکتارین داده  .ناد ک مای  مشخصما را برای ها  بین داده

انجاام شاده در زمیناه ماشاین باردار      هاای   پاشوهش شود.  می جداکنندهک بردار پشتی ان  نامیده

 باشد  می پشتی ان به صور  زیر

موقعیات  هاای   ویشگای  به بررسی نظاراف فایلم باا اساتفاده از      3113و لی در سال  پنگ

)bigram , POS (unigrams, یاادگیری ماشین)ماشاین باردار پشاتی انک    هاای   الگاوریتم  و 

اث اا  شاد و     unigramsپرداختند. در این تحدیق کاارایی باالای   ماکزیمم آنتروپی کنایو بیز( 

 = SVM 17 ,1% نایوبیز دقت بیشتری را نشاان دادناد.    شتی ان وماشین بردار پ های  الگوریتم

%9,73Naive Bayes =  ]00[ . 

دقات    SVMفیلم با اساتفاده از الگاوریتم     نیز با بررسی نظراف 3112 درسال پنگ ولی

با بررسای ساایت    3100.  تحدیدا  و پشوهش هایی نیز در سال ]03 [را کس  کردند % 21,78

باا اساتفاده الگاوریتم ماشاین باردار پشاتی ان و        محصاولا   و مارور ها  لاگآمازون و نظرا  وب

ساایت     :باشاد  مای  بدین  شار   انجام گرفت و دقت نتایج آن  n-grams  مختلفهای  ویشگی

 .]3.02 [%90.50= نظرا  وبلاگ و مرور محصولا   % 80=آمازون 

 

 :شبکه عصبی 

هاای   ورودی. اسات  آن اصالی  واحد نورون و استها  نورون از بسیاری شامل عص ی ش که

 هر با که دارد وجود wهای  وزن ازای  است مجموعه شده داده نشان Xi خط بردار توسط نورون

 بار  دهاد و  انجاام  را آن راهاا   ورودی عملکارد   محاسا ا   تا گیرد می قرار  استفاده مورد نورون

 شود. می تولید خروجی و وزنها ورودیها اساس

 

 مبتنی بر قانون طبقه بندی 3-1-1-3

 از قاوانین مادل ساازی   ای  های م تنی بار قاانونک فضاای داده باا مجموعاه     بندیدر ط ده

 ”IF ….Then“از قاوانین  ای  شود. در ایان ناوع دساته بنادی رکوردهاا توساط مجموعاه        می

 از  قوانین و در سمت راست  برچس  کلاس قارار ای  در سمت چ   مجموعه شود. می مشخص

چینی با اساتفاده از  های  به تحلیل وبلاگ 3105و پشوهش انجام شده در سال تحدیق  گیرد. می

 .]9[را ارائه کرد %15الگوریتم م تنی بر قانون پرداخت و دقت 
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 طبقه بندی احتمالی 3-1-1-4

 1نایوبیز
 

برای پیش بینی احتمال اینکه ویشگی مشخص شده متعلق باه یاک برچسا     بیز  از قضیه

 است. کردن. استدلال بیزی روشی بر پایه احتمالا  برای استنتاج شود می خاص باشد استفاده

  C : برچس  کلاسA ویشگی ها   

(0) 

 

(3) 

 

 (A1,A2,A3,…,An)هاای   با مجموعه ویشگی هدف محاس ه یک دسته رکورد مفروض

را   Aمداادیر هستیم که ای  موجود به دن ال پیدا کردن دستههای  دسته درواقع از بین باشد. می

 .] 05[شینه کندبی

حاوزه )کتااسک فایلم ک پایگااه اطلاعااتی وس و خادما         2در  3115تحدیداتی در ساال   

 موقعیت  های  پشتی انی محصول( با استفاده از ویشگی

) unigrams , trigrams, bigrams   نایوبیز انجاام گرفات. ترکیا  تماام      ( و الگوریتم

ک unigramsهاا   در حالی که در کل حوزه کنند می بهترین شکل عمل به n-gramsهای  ویشگی

بادین   حاوزه   2کنند. و  نتایج دقات در   می عملبهتر  bigram و گاهی هم  trigrams گاهی

% ک خادما   پشاتی انی   50 =% ک پایگااه اطلاعااتی وس   51 =کتااس  وفایلم  باشاد     مای  صور 

 .]03[ % 53= محصول 

آنلایان باا اساتفاده  از     هاای   نباه بررسای  رساتورا     3100پشوهش هایی  نیاز در ساال   

 و trigram) کbigramک unigramموقعیت ) های  ویشگی

 %93به اث اا  رساید و نتاایج  دقات       bigramانجام شد و کارایی بهتر نایوبیزالگوریتم  

 . ]02[کس  شد 

نیز  پشوهشی در زمینه بررسی نظارا   فایلم در  تاوییتر باا اساتفاده از         3108در سال  

انجاام گرفات و    ناایو بیاز(   وماشین بردار پشاتی ان   (ماشینهای  و الگوریتم unigramویشگی  
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  

1 Naive Bayse 



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

7 

 و  SVM :% 15دقت 

85 %:  Naive Bayes0[ حاصل شد[. 

 

 بیزینهای  شبکه 

بیزیک در واقع ترکی ی از دو شاخه نظریه گراف و نظریه احتمال هساتندک ایان   های  کهش 

ولی میان گراف معلاوم باشادک مادلهای احتماالاتی     عمدتا نشان دهنده روابط علی و معلها  ش که

صاور  نامشاخص باودن     بینی در مورد متغیرهاا بکارروناد و در   میتوانند برای استدلال و پیش

به یادگیری ساختار مدل پرداخات و اساتدلال و    میتوان  از این مدلها  استفاده ساختار گرافک با

باا اساتفاده از    3119در ساال   انجاام شاده   پاشوهش  داد. متغیرها را انجاام    پیش ینی در مورد

 پرداخت وها  و الگوریتم ط ده بندی بیزین  به بررسی نظرا  وبلاگ unigramویشگی موقعیت 

 .]05[را ارائه نمود 90.30%  دقت

 

 1ماکزیمم آنتروپی 

ط ده بندی ماکزیمم آنتروپی یک ط ده بنادی احتماالاتی اسات کاه متعلاق باه کالاس        

تواند ماورد اساتفاده بارای حال اناواع مختلفای از        می ط ده بندی این  .نمایشی استهای  مدل

مشکلا  ط ده بندی متن مانند تشخیص زبانک ط ده بندی موضوعک تجزیه و تحلیل احساساا   

شاود کاه ماا     مای  علاوه بر اینک حداکثر ط ده بندی آنتروپی زمانی استفاده وغیره استفاده شود.

را فارض کنایم. یکای از مشاکلا  ط داه بنادی ماتن         ا ها  نمی توانیم استدلال شرطی ویشگای 

و  محابق  با فرمول   باشد که به وضو  مستدل از یکدیگرنیستند. می وابستگی بین  کلما  متن 

 شود  می زیر محاس ه 

(3)       

  

C کلاسکd   کلمه وλ 01[بردار وزنی است [ . 

 باه بررسای    Dependency relationویشگای  زا باا اساتفاده    3101پشوهشی در سال  

حاصاال  =Precision: 17.1%Recall: , 5.12% F %8.13سااایت آمااازون پرداخاات و نتااایج 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Maximum Entropy 
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یاادگیری   باا اساتفاده از دو الگاوریتم     تاوییتر هاای   نیز تحلیل داده 3102در سال .]07[گردید

ارائاه    =95SVMو % =95ME %  ( صور  گرفت و نتاایجی باا دقات    MEو  SVMماشین )

 .]9[شد

 

 یادگیری نظارت نشده :3-1-2

اناواع  دهناد.   -بدون ناظر و برچس  عملیاا  دساته بنادی را انجاام مای     ها  این الگوریتم

 یادگیری نظار  نشده شامل های  روش

  الگوریتمK-means 

در ایان  روش   نظاار  اسات.     خوشه بندی بدونهای  یکی از روش (K-Means) روش

هاا باا توجاه باا میازان نزدیکای        ساپس داده  .شاود  انتخاس مای  به صور  تصادفینداطی  ابتدا 

هاای جدیادی    بادین ترتیا  خوشاه    شاوند و  می  ها  نس ت داده به یکی از این خوشه)ش اهت( 

 هاک مراکاز جدیادی بارای آنهاا  محاسا ه      از دادهگیری   میانگین شود.  درهر تکرار با حاصل  می

این روند تا زمانی اداماه پیادا    م.دهی -می های جدید نس ت  ها رابه خوشه شود و مجددا داده می

   ها حاصل نشود. کند که دیگر تغییری در داده می

و خوشاه بنادی  باا      TF-IDF 0انتخاس ویشگای   با استفاده از  3101در سال  پشوهشی 

% حاصال   17  برای تحلیل نظارا  فایلم انجاام گرفات و دقات      k-meansاستفاده از الگوریتم 

 .]3[شد

  الگوریتمK-mediods 

 مراکاز خوشاه هاا    k-meansاست. در الگوریتم  k-meansین الگوریتم مشابه الگوریتم ا

 براساس K-mediodsشود  اما در الگوریتم   می براساس میانگین  عناصر داخل خوشه محاس ه

-k   باا اساتفاده ازالگاوریتم    3101در ساال  تحدیداتی   باشد. -محاس ه میانه عناصر خوشه می

mediods  پرداخات و  هاا   خلاصه سازی متنک به تحلیال نظارا  آنلایان هتال    ی ها و تکنیک 

 ].7[مث ت و منفی  نظرا  ارائه کرد های  اطلاعا  جامعی درمورد جن ه

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Term Frequency-Inverse Document Frequency 
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 رویکرد مبتنی بر لغتنامه 3-2

شناخته شده که برای ارت اط سنتی طراحی شده اناد   اصحلاحا   و کلما  ازای  مجموعه

رویکرد م تنی بر لغتنامه  . Opinion Finder lexiconانند مباشند.   می احساسی بار و حاوی

 .باشد می شامل روش م تنی بر لغتنامه  و روش م تنی بر پیکره 

 

 روش مبتنی برلغتنامه 3-2-1

 شناخته شاده جماع آوری  های  از ع ارا  معروف که به صور  دستی با جهتای  مجموعه

فزایش هستند. بارای نموناه    قابل اها  متضادو  ها -جستجوی مترادف  این مجموعه  با .شود می

باه وجاود      SentiWordNetگساترش یافات و    و متضاادها ها  با مترادف  WordNetلغتنامه

 شود. می احساسی مشخص های  از دیکشنری با استفاده   آمده است. قح یت کلما  داخل متن

 .باشاد  مای  جهت خااص  نه و با دام  ناتوانی در  پیدا کردن کلما  احساسیو از معای  لغتنامه 

از  روش یادگیری بدون  نظار  م تنی بردیکشنری با استفاده از سحح  3102در سال پشوهشی 

را ارائاه  % 12دقات   به تعیین جهت معنایی جملا  پرداخات و   WordNetویشگی و لغت نامه 

 .]08[نمود

 

 روش مبتنی بر پیکره 3-2-2

 خااص  دامناه  یاک  باه  مربوط هایی است که امهن واژه ارائه هدف من عک بر م تنی رویکرد

 طریاق  از کاه  اسات  شاده  سااخته  عینای  اصحلاحا  ازای  مجموعه ازها  نامه واژه این .باشد می

در آماری و معنایی گسترش میابند. پشوهشی های  تکنیک از استفاده با مرت ط کلما  جستجوی

روش م تنی بار پیکاره     و   Graph distance measurementبا انتخاس ویشگی  3111سال 

 .]3[حاصل گردید  95.1% تا  73.1پرداخت و دقت  %ها  به تحلیل نظرا  داخل  وبلاگ

 

 یادگیری ماشین و لغتنامههای  ترکیب الگوریتم 3-3

یادگیری ماشاین بار روی ط داه بنادی معناایی      های  محالعا  زیادی در استفاده از روش

ترکی  که نتایج چندین ط ده بناد را باا هام    های  روشاخیراستفاده از های  وجود دارد. در سال

کند رو به افزایش است. نتایج به دست آمده از پیوند چندط ده بناد دقات بیشاتری     می ترکی 
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 ) موقعیتهای  با استفاده از ویشگی  3103نس ت به نتایج یک ط ده بند دارد. پشوهشی در سال 

unigramک bigramکtrigram) و روش ترکی  واژگان   (ی و الگاوریتم ماشاینSVM-PSO ) 

 باشد  انجام گرفت و دقت نتایج آن باه ایان صاور     می که یک روش ترکی   متاهیوریستیکی 

 باشد. می

 

 SVM ( SVM-PSO, ( الگوریتم: نتایج 1جدول 

SVM-PSO SVM 
11.11% Accuracy= 10.71 %  Accuracy = 

Precision= 11.58%  Precision= 87.70%  

Recall= 18.03%  Recall= 70.71%   

 

بیشاتری   دارای دقت محاسا اتی     SVM-PSO روش ترکی ی از نتایج  به  دست آمده 

نیز پشوهشی در سحح ویشگای و  ترکیا  روش     3105در سال . ]2[باشد  می  SVMبه   نس ت

ساال    . تحدیدااتی در ]8[حاصل شاد  17انجام گرفت ودقت% SVMواژگانی و الگوریتم ماشین  

کااه یااک روش  k-meansتفاده از روش جسااتجوی ترکی اای فاختااه و الگااوریتمبااا اساا3101

هاای   مجموعه داده مختلاف از پیاام   4باشد و با استفاده از بردار ویشگیک در  می متاهیوریستیکی

 .]1[حاصل شد 81.25توییتر  انجام گرفت و نتایجی با دقت بیش از  %

 

 نتیجه گیری:. 4

 و در این ت دیل شده است  بسیار مح وس  یتحدیدات  تجزیه و تحلیل احساسا  به زمینه

 اساتفاده  موردهای  الگوریتم وها  تکنیک  چه  اگر  زمینه  تحدیدا  فراوانی صور  گرفته است 

 مشاکلا   از بسایاری  حاالک  این با کنندک می پیشرفت سرعت به احساسا  تحلیل و تجزیه برای

و نظرا  مخرس( هنوز حل نشاده اسات.    ها  ثلکضرس المها  زمینه مانند  تشخیص)کنایه این در

در این  مداله ما به تحلیل و پشوهش احساسا  با رویکر م تنی بر دیکشنری و یادگیری ماشاین   

ترکی ی به دلیل پیوند چند ط ده های  موجودک روشهای  از میان  روش و ترکی  آنها پرداختیم.

ایی بیشتری نس ت به تاک ط داه بنادهاک    دقت و کارمتاهیورستیکی های  بند و استفاده از روش
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 پژوهشی حوزه ترجمه ماشینیهای  تحلیل متن کاوی گرایش
  

 حمید علیزاده زوج

 

 چکیده
پشوهشی اصلی حوزه ترجمه ماشینی انجاام  های  این پشوهش با هدف شناسایی گرایش

شد. برای شناسایی این گرایشها از روش ماتن کااوی اساتفاده شاد. ترجماه ماشاینی       

متون علمی در یک زبان با ماتن مشاابه   میان رشته است که هدف آن ترجمه ای  حوزه

تاا   3118در زبانی دیگر است. در این پشوهش انتشارا  پشوهشی این حوزه در سالهای 

به روش متن کاوی مورد تحلیل قرار گرفت. پیکره پشوهش از انتشاارا  علمای    3105

این حوزه در پایگاه اسکوپوس استخراج گردیاد. ماتن کااوی باا اساتفاده از روش هام       

انجااام شااد. ایاان روش بینشاای کاماال نساا ت بااه ساااختار علماای و هااا  ادی واژهرخااد

های  یکی از روشها  پشوهشی این حوزه ارایه نمود. تحلیل هم رخدادی واژههای  گرایش

تحلیل محتوا است که در این پشوهش روی پیکره انتشارا  حوزه ترجمه ماشینی اجارا  

های  ش ش که واژگان عناوین و چکیدهدانشکبرای نمایهای  شد. از دیداری سازی حوزه

مدالا  ترجمه ماشینی استفاده شد.در نهایت نتایج تحلیل متن کاویک سااختار علمای   

پشوهش شاامل  های  موضوعی آن شناسایی کرد. یافتههای  این حوزه را بر اساس خوشه

اصالی تحدیدااتی در ایان حاوزه     های  شناسایی چهار خوشه موضوعی است که گرایش

آیند. در این میان دو خوشه برتار تحات عناوان ترجماه ماشاینی آمااری و        می بشمار

اصلی پشوهشی حوزه ترجماه  های  به عنوان گرایش ترجمه خودکار و ارت اطا  کاربران

 ی معرفی شد.ماشین
 

 ترجمه ماشینیک متن کاویک ساختار علمک تحلیل هم رخدادی واژگان: کلیدیهای  واژه

 

 مقدمه -1

یری از امکاناتی که فناوری اطلاعا  و ارت اطا  در اختیار محددین قارار  با افزایش بهره گ

داده استک فرایندهای تولیدک ذخیره سازی و اشاعه اطلاعا  دچار تغییرا  شگرفی شاده اسات.   

اطلاعاتی عظیم میلیونها رکورد اطلاعااتی را در اختیاار دارناد. عالاوه بار ایان       های  امروزه پایگاه

 تاوان گفات کمتار موضاوعی را     مای  به جرا  .سرشار از منابع متنی استنیز ش که جهانی وس 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
 ای اطلاع رسانی علوم و فناوریک ایک مرکز منحدهاستادیار گروه زبانشناسی رایانهalizade1377@gmail.com 
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توان یافت که جستجوی اطلاعا  در وسک حجم عظیمی از منابع را در آن خصاوص بازیاابی    می

 ننماید.

این حجم عظیم منابع متنی باعث شده است که تحلیل و پردازش متون به صور  دستی 

قت فرسا تلدی شود. نتاایج بازیاابی شاده نیاز دیگار      در محیط اطلاعاتی امروز کاری صع  و طا

تواناد   مای  کخودکاار تحلیال ماتن   هاای   چندان قابل اعتماد و تعمیم نیست. استفاده از سیساتم 

به نحو شگفت انگیازی در وقات و انارژی کااربر صارفه       باشد. این دستاوردهاجوابگوی این نیاز 

 نماید.   می جویی

ن زمینه به یاری کاربر شاتافته تاا بهاره مناسا ی از     خودکاری که در ایهای  از جمله نظام

از حاوزه  ای  ب ردک نظام ترجمه ماشاینی اسات. ترجماه ماشاینی زیار شااخه       ها زبانمنابع سایر 

نیز در تحدیداا    علوم دیگر از جمله فناوری اطلاعا  و زبانشناسی  .پردازش زبان ط یعی است

انسانی  به شکلی خودکار اسات کاه   ی ها نزباآن مشارکت دارند. هدف ترجمه ماشینیک ترجمه 

 و منابع نوشتاری آنها بهره ب رد. ها زبانکاربر را قادر سازد از این 

. در عاین  باشاد  مای  بسیاردرگیر در توسعه  دانش ترجمه ماشینی دارای تنوع های  حوزه 

آن از های  جامعه پشوهشی بزرگی نیز در سراسر دنیا به پشوهش در این حوزه و انتشار یافته حال

 بین المللی مشغولند. های  طریق مجلا  علمی و یا ارائه در کنفرانس

و ابزار ترجمه ماشینیک نیاز باه معیارهاای ارزیاابی در ایان حاوزه را      ها  حجم زیاد پشوهش

تاوان باه بررسای     می پشوهشی مهم ترجمه ماشینیهای  . از جمله حوزه]0[ضروری ساخته است

رای دقیق ترجمه متون اشاره نمود. بدیهی است که علاوه بر سارعتک  در اجها  کارامدی این نظام

رود. این افزایش کیفیت در طاول زماان    می کیفیت ترجمه ماشینی از نکا  حائز اهمیت بشمار

موجود و مشخص شدن نداط ضعف آنها حاصل شده است. پاشوهش در  های  به مدد ارزیابی نظام

اقتصادی ترجماه ماشاینی و   های  جن ه .رود می پیشاین حوزه با شتاس و وسعت مثال زدنی به 

دیگاری اسات کاه باه ماوارد       پشوهشای هاای   از حوزه کنیاز به معیارهای جدید بررسی کارامدی

پیشین اضافه شده است. بنابراین نیازی ضروری برای بررسی وضعیت تولید علام و پاشوهش در   

 شود. می ساین حوزه و پیش بینی سمت و سوی تحدیدا  آینده در آن احسا

اصالی   شناساایی ندااط   ه باید باه   در جهت آشنایی با وضعیت کنونی تحدیق در این حوز

بایاد دیاد    .به تحدیداا  جدیاد دسات زد    توان می پشوهشی این حوزه پرداخت. با شناسایی آنها



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

15 

باا  جامعی نس ت به گذشتهک حال و پیش بینی آینده این حاوزه داشات. چناین چشام انادازی      

ایان  مسااله اصالی   بناابراین  شاود.   می حوزه ترجمه ماشینی حاصل انتشارا  تحلیل متن کاوی

 است. تحدیداتی این حوزههای  موضوعی اصلی و چالشهای  حوزه شناساییپشوهش 

 

 های مرتبطمروری بر پژوهش -2

برای ترجمه متن است. دو زباان من اع و   ای  رایانههای  ترجمه ماشینی استفاده از سیستم

. هدف این فرایند آن است که مشارکت انسانی در آن به ]3[باشد می یند دخیلهدف در این فرا

حداقل برسد. رویکردهای مختلفی در این حوزه وجود دارد که جدیادترین و موفاق تارین آنهاا     

 متنی موازی استفادههای  شیوه ترجمه ماشینی آماری است. دراین رویکرد برای ترجمه از پیکره

 ف دیگر رویکردها چندان وابستگی به دانش انسانی ندارد.شود. این شیوهک برخلا می

علمی از تحدیدا  علم سنجی بارای شناساایی ماوثرترین    های  امروزه در بسیاری از رشته

و حاوزه  ای  در رشته زبانشناسی رایاناه مولفینک مدالا  و نشریا  یک حوزه استفاده شده است. 

انجام شده های  شده است. از معدود پشوهش چنین پشوهش هایی کمتر انجاماما  ترجمه ماشینی

تاا تاارین نگااری    ای  تحات عناوان از زبانشناسای رایاناه     پشوهشای توان باه   می در این خصوص

ذکار شاده اسات.     برخی مشکلا  ترجماه ماشاینی   پشوهش. در این ]3[الگوریتمیک اشاره کرد

 .ویشه شده است علم سنجی تاکیدهای  در پشوهشها  بر اهمیت نگاشت معنایی واژه ضمنا

 .تاه شاده اسات   به بررسی علم سنجی حوزه ترجمه ماشینی پرداخ ]2[در پشوهشی دیگر 

استنادی مدالا  این حوزه نشان داد که ترجمه ماشینی به شاخص تحلیل روش تحلیل کمی و 

در تحلیال علام سانجی    ها  هایی علاوه بر کارامدی احتیاج دارد. این پشوهش از جمله اولین گام

مجموعااه مدااالا  یااک کنفاارانس آمریکااایی در حااوزه  تحلیاالدر آن اشااینی اساات. ترجمااه م

همانگونه که مشخص اسات ایان تحلیال باه      تحلیل شد.علم سنجی های  زبانشناسی با شاخص

 دلیل محدودیت پیکره مورد بررسی قابل اعتماد و تعمیم نمی باشد.

یاا ماتن    علام سانجی  که در آن از روش  هاییداخل کشورک پشوهشهای  با بررسی پشوهش

.  از ماوارد  شود می مشاهدهکمتربرای بررسی تحدیدا  ترجمه ماشینی استفاده شده باشد  کاوی

 زیر اشاره کرد های  توان به پشوهش می این زمینه مرت ط بامحدود 

فلاحتیک احمدی نس  و خانی)در دست چاپ( به بررسی روند محالعا  ترجماه در ایاران   
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پشوهشی برتر و های  ی نشریا  رت ه دار وزار  علوم تلاش نمودند تا حوزهپرداختند. آنها با بررس

تحدیداتی در این زمینه را مشخص سازند. در نهایت موضوعاتی چون اصاول و روش  های  کم ود

پشوهشای در ایان   هاای   ترجمهک آموزش ترجمه و ترجمه متون مذه ی از جمله مهم ترین حوزه

اضر با این پشوهش در گستره بین المللی آن و اساتفاده  مجموعه شناخته شد. تفاو  پشوهش ح

 دانش است.های  از روش تحلیل علم سنجی و متن کاوی حوزه

زبانشناسی باا روش علام   های  در پشوهشی دیگر مجموعه مدالا  دو دهه اخیر کنفرانس  

 علام هاای   ی داخلی با معیارها و شااخص شناس زبانمدالا  هفت سمینار  .]5[تحلیل شد سنجی

که در طول زمان چاه حاوزه هاایی بیشاتر      این پشوهش نشان دادهای  تحلیل شد. یافته سنجی

و افزایش  مشخص شدموثر ترین مدالا  و مولفین و دانشگاهها  است. مورد استد ال قرار گرفته

 نشان داده شد. سهم زنان مولف

ی در پشوهشا هاای   گارایش  سااختارعلمی و بارای تحلیال    متن کاویبهره گیری از روش 

شود. یکی  می مختلف انجامهای  متن کاوی به روشمختلف به کرا  انجام شده است. های  حوزه

توساط   ایان شایوه اولاین باار    است. ها  مرسومک استفاده از تحلیل هم رخدادی واژههای  از شیوه

و امکانا  این روش با بهاره گیاری   ها  از آن زمان پتانسیل. ]8[محددان فرانسوی بکار گرفته شد

تحلیل هم واژه را نوعی  برخی پشوهشگران و ابزار جدید توسعه بیشتری یافته است.ها  از تکنیک

. در ]1[گیارد  مای  مورد بررسی قرارها  که در آن هم رخدادی واژه دانسته اندک تحلیل کتابسنجی

هاای   کاه از پیکاره  هاا   علمی با استفاده از ماتریس هم رخدادی واژههای  این روشک پویایی رشته

 گردد. می انتشارا  علمی استخراج شده استک متن کاوی و بازنمون

علمی استفاده شده اسات. کارهاایی   های  از این روش در تحلیل موضوعی بسیاری از رشته

و اطلاعااا   ]00[ک ژنتیااک]01[فنااوم انسااانیک]9[ک ماادیریت دانااش]7[در حااوزه نااانوتکنولوژی

حوزه ترجمه ماشینی استفاده نشده اسات   این روش تاکنون در از این جمله است. ]03[پزشکی

 پذیرد. می و این پشوهش در نوع خود اولین بار صور 

 

  روش شناسی  -3

کلیادی  هاای   روش ماتن کااوی واژه   در. شده اسات این پشوهش به روش متن کاوی انجام 

از عناوین و چکیده مداالا  پیکاره پاشوهش اساتخراج گردیاد.      انتشارا  حوزه ترجمه ماشینی 
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 3105تا  3118پشوهشک کلیه مدالا  منتشره این حوزه در سحح بین المللی در سالهای  جامعه

در فیلاد عناوان و   ترجمه ماشاینی و ترجماه خودکاار     با جستجوی ع ار  پشوهش است. پیکره

اساتفاده از فیلتار مدالاهک تنهاا مداالا       باا   شد. آنگاه چکیده مدالا  پایگاه اسکوپوس استخراج

بارای تحلیال ماتن    اطلاعا  مورد نیاز . مورد بررسی قرار گرفت علمی های  نشریا  و کنفرانس

عنااوین و چکیاده   هاای   کلیاد واژه متن کاویک  برای تحلیل گردید.استخراج  این پیکرهاز کاوی 

استخراج شده با نرم افازار ووساویور   های  استخراج شد. سپس کلیدواژه پیکره مدالا  موجود در

که نشان دهنده گرایشاا  موضاوعی   ها  هم رخدادی واژهماتریس  جهت تولید نرمال سازی شد.

استفاده شاد. پاس از تشاکیل    ها  از الگوریتم دیداری سازی مشابهتحوزه ترجمه ماشینی است 

اساتفاده شاد. باا    هاا   ماتریس هم رخدادی از نرم افزار ووسویور جهت دیداری سازی شا که واژه 

تولید شده تفسیر شد. بر ایان اسااس   های  هک نگارهتحلیل ش کهای  از روشها  تشکیل ش که واژه

موضوعی تشکیل شده و روابط بین آنها بعنوان بازنمون متن کااوی پیکاره پاشوهش    های  خوشه

نشان دهنده گرایشا  پشوهشی برتر حوزه ترجمه ماشینی است که در ها  معرفی شد. این خوشه

   شود. می بخش بعد به تفصیل شر  داده

 

 حثو بها  یافته -4

که در پایگاه استنادی  3105تا  3118تعداد انتشارا  حوزه ترجمه ماشینی در سالهای 

مورد مداله  3979پیشینه است. از این تعداد  5110اسکوپوس نمایه شده است بالع بر 

پیشینه از مدالا  چاپ شده در نشریا  علمی و مابدی از سایر انواع مدارک  0175کنفرانس و 

مختلف دوره ده ساله این پشوهش نشان داد که این حوزه های  بررسی سال است. از سوی دیگرک

 در سالهای مختلف از استد ال نس ی محددین بهره برده است. 

اثرک سومیتا  15مولفین برترحوزه ترجمه ماشینی به این شر  است. وی با در این سالها 

داده اند. نکته جال  در این میان  اول تا سوم را به خود اختصاصهای  اثر رت ه 57و نی با  13با 

وجود تعداد زیادی محدق با خاستگاه جنوس شرر آسیاست که نهادینه شدن پشوهش در این 

دهد. اگرچه بسیاری از این محددین هم اکنون جذس  می حوزه را در جغرافیای آن منحده نشان

کنند ولی این  می ستفادهعلمی اروپا و آمریکا شده اند و از آن وابستگی سازمانی اهای  سازمان

 .نشان دهنده ماهیت سیال جریان علم است
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 بررسی عناوین نشریا  و کنفرانس هایی که انتشارا  حوزه ترجمه ماشینی را منتشر

های  دارد و محددین با وابستگیای  کنندک نشانگر آن است که این حوزه ماهیتی بین رشته می

نند. چنانکه بیشترین انتشارا  ترجمه ماشینی ک می موضوعی متنوعی در این حوزه ندش ایفا

گیرد. هنر و علوم انسانی با  می اثر در این حوزه قرار 3910داشته و ای  خاستگاه علوم رایانه

بعدی های  مداله در رت ه 893ومهندسی با  710ک ریاضیا  با 0021ک علوم اجتماعی با  0229

 قرار دارد.

جود در عنوان و چکیده مدالا  ترجمه ماشینی موهای  در جهت تحلیل متن کاویک واژه

های  تهیک هم رخدادی واژههای  استخراج و پس از انجام پردازش زبان ط یعی و حذف واژه

ها  موضوعی این رشته و شد  آن محاس ه گردید. ش که حاصل از محاس ه هم رخدادی واژه

داری سازی شد که شکل برای ایجاد بینش در خصوص ساختارعلمی و نحوه تکامل این حوزه دی

 مربوط به آن در ادامه ارایه شده است.

 
 از ساختار علمی حوزه ترجمه ماشینیای  . نمای شبکه1شکل

 

خوشه موضوعی که ساختار کلی تحدیداا  در حاوزه ترجماه ماشاینی را      2در این شکل 

باا  دهد به تصویر کشیده شده است. خوشه موضوعی باا ناام ترجماه ماشاینی آمااری       می نشان

دهاد کاه رویکارد آمااری در طراحای       مای  بیشترین تناوس و تراکم)سمت چا  شاکل( نشاان   

ترجمه در حال حاظر رویکرد اصلی در تحدیدا  این حوزه است. اگر چه وجاود واژه  های  ماشین



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

19 

هایی چون نحو و نظم واژگان و درخت واژگاان در ایان خوشاه نشاان دهناده یکپاارچگی ایان        

 ی رایانشی است.تحدیدا  با اصول زبانشناس

خوشه موضوعی که در وسط و رو به بالای شکل قرار دارد خوشه بازیاابی اطلاعاا  اسات.    

وجود این خوشه در این شکل بیهوده نیست زیرا بازیابی اطلاعا  بویشه در م حث بازیاابی باین   

زبانی وابستگی مستدیم با ترجمه ماشینی دارد. وجود اصحلاحاتی نظیر پارس و جاوک تاپیاک و    

سیستم پرسش و پاسن موید شکل گیری هوشمندانه این خوشاه و موفدیات رویکارد اساتفاده     

 شده در این پشوهش است.

خوشه راست بالای این شکل با نام ترجمه خودکار و دارا بودن اصحلاحاتی نظیار کااربر و   

اسات.  ارت اطا ک نشان دهنده اهمیت ترجمه ماشینی در تعاملا  انسانی و ارت اطا  بین المللی 

 در واقع این خوشه وجه علوم انسانی و جامعاه شناسای را در تحدیداا  ایان حاوزه نماینادگی      

 کند. می

دیگار از تاراکم درونای خاصای     هاای   خوشه پایین راست در ایان شا که بارخلاف خوشاه    

موضاوعی موجاود در ایان خوشاه آن را خوشاه طراحای و       هاای   برخوردار نیست. بر اساس واژه

کنیم. بحور کلی شکل حاضر نشاان دهناده نحاوه تکامال      می ی نامگذاریارزیابی ترجمه ماشین

 کند. می تحدیداتی رشته بوده و ندشه راه تحدیدا  آینده در این حوزه را نیز مشخص

 

 
 داغ پژوهشی ترجمه ماشینیهای  . نمای تراکمی حوزه2شکل 
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ست. در این پشوهشی ترجمه ماشینی تشان داده شده اهای  نمای تراکمی حوزه 3در شکل 

شکل حوزه تحدیدا  ترجمه ماشینی آماری با رنگ قرمزک داغ ترین حوزه پشوهشی این حوزه 

است. تعاملا  کاربر و ترجمه ماشینی و ندش آن در ارت اطا  با رنگ زرد دومین حوزه مورد 

رود. پس از آن سایر حوزه هایی که با رنگ س ز مشخص شده اند  می علاقه برای پشوهش بشمار

اهمیت تدری ا یکسانی برخوردارند. موضوعاتی نیز در حاشیه آبی قرار گرفته اند که کمتر از  از

 اشاره شده مورد توجه قرار گرفته است.های  سایر حوزه

 

 نتیجه گیری -7

در این پشوهش تلاش شد تا با تحلیل متن کاوی انتشارا  ترجمه ماشینیک ساختار علمی 

موضوعی یک های  . برای تحلیل ساختار علمی و گرایشتحدیدا  این حوزه شناسایی گردد

از ها  شود. روش هم استنادی و هم رخدادی واژه می مختلفی استفادههای  حوزه از روش

رود. در این پشوهش برای متن کاوی انتشارا  ترجمه  می مرسوم این تحلیل بشمارهای  روش

بروندادهای علمی این حوزه نشان داد استفاده شد. میزان ها  ماشینی از تحلیل هم رخدادی واژه

که در سالهای مختلف دوره مورد بررسی اق ال نس تا مناس ی از تحدیدا  ترجمه ماشینی وجود 

مختلف در تحدیدا  ترجمه ماشینیک این نکته های  داشته است. در خصوص مشارکت رشته

حدیدا  مشارکت مختلف در این تهای  قابل توجه است که جامعه تحدیداتی متشکل از حوزه

دارند. در واقع نیاز به ارت اطا  انسانی با سایر اقوام و ملل موج  تدویت ترجمه شد. این امر 

نهادینه شدن تحدیدا  آن در جامعه شناسی و علوم انسانی را به دن ال داشت. با ظهور فناوری 

ترجمه  ایک انهفنی نیز به این جرگه وارد شدند و به کمک زبانشناسی رایهای  اطلاعا  حوزه

 دهد. می تحدیدا  ترجمه ماشینی را نشانای  ماشینی شکل گرفت. این نتایج ماهیت بین رشته

تحلیل متن کاوی ساختار و تکامل علمی حوزه ترجمه ماشینیک با نمایش دو بازنمون 

پشوهشی عمده های  تحدیداتی ترجمه ماشینی به شناسایی گرایشهای  و تراکمی حوزهای  ش که

 موضوعی و موضوعا  داغ پشوهشیهای  وزه منجر شد. ساختار موجود با نمایش خوشهاین ح

های  تواند پشوهشگران را در انتخاس مسایل پشوهشی یاری نماید. در هر رشته علمی گرایش می

پشوهشی مختلفی وجود دارد. برخی از آنها نس ت به سایر گرایشها ندش موتور محرکه پشوهش 

موضوعی که در ش که نشان داده شد این ندش را به های  کنند. خوشه یم در آن رشته را ایفا
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بینشی عمیق تولید نمایند. ها  توانند با خلاصه سازی ان وه داده می علمیهای  عهده دارند. ش که

اصلی های  برتر تحدیداتی در این ش کهک چالشهای  توانند با مشاهده گرایش می محددان نیز

تواند با  می ی کنند. در نهایت انجام پشوهش هایی از این دستپشوهش در رشته را شناسای

 کارآمدتر ترجمه ماشینی منجر گردد.های  شناسایی نداط مهم پشوهشیک به توسعه نظام

 

 منابع

[1]  Voß, S. and Zhao, X., 2005. “Some Steps Towards a Scientometric 

Analysis of Publications in Machine Translation”. In Artificial 

Intelligence and Applications (pp. 651-655). 

 [2] Hutchins, J., 2005. “The history of machine translation in a nutshell”. 

Retrieved December, 20:2009, 2005. 

[3] Garfield, E. 2001. “From computational linguistics to algorithmic 

historiography ‘. In Symposium in Honor of Casimir Borkowski at 

the University of Pittsburgh School of Information Sciences. 

[4] Voß, S., & Zhao, X. 2005. “Some Steps Towards a Scientometric 

Analysis of Publications in Machine Translation”. In Artificial 

Intelligence and Applications (pp. 651-655). 

[5] gholi, f., 2014. “A survey of two decades of Iranian linguistics 

conference: a scientometric analysis”. Zabzn shenakht. 

[6] Rip,  a., & Courtial, J.-P., 1984.” Co-word maps of biotechnology: An 

example of cognitive scientometrics”. Scientometrics, 6(6), 381–400.  

[7] Moed, H.F., Glänzel, W. and Schmoch, U., 2004. “Editors’ 

introduction”. In Handbook of quantitative science and technology 

research (pp. 1-15). Springer, Dordrecht. 

[8] de Miranda Santo, M., Coelho, G.M., dos Santos, D.M. and Fellows 

Filho, L., 2006. “Text mining as a valuable tool in foresight 

exercises: A study on nanotechnology”. Technological Forecasting 

and Social Change, 73(8), pp.1013-1027. 

[9] Feldman, R., Fresko, M., Hirsh, H., Aumann, Y., Liphstat, O., Schler, 

Y. and Rajman, M., 1998. “Knowledge Management: A Text Mining 

Approach”. In PAKM (Vol. 98, p. 9). 

[10] Van Driel, M.A., Bruggeman, J., Vriend, G., Brunner, H.G. and 

Leunissen, J.A., 2006. “A text-mining analysis of the human 

phenome”. European journal of human genetics, 14(5), p.535. 
[11] Krallinger, M., Valencia, A. and Hirschman, L., 2008.” Linking 

genes to literature: text mining, information extraction, and retrieval 

applications for biology”. Genome biology, 9(2), p.S8. 



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

22 

[12] Holzinger, A., Geierhofer, R., Mödritscher, F. and Tatzl, R., 2008.” 

Semantic Information in Medical Information Systems: Utilization 

of Text Mining Techniques to Analyze Medical Diagnoses”. J. 

UCS, 14(22), pp.3781-3795. 



RIC
eS

T

 

 های  طراحی و پیاده سازی سامانه ژورنال یاب با بهره گیری از سامانه

 توصیه گر ترکیبی

 

 ****امین زارع  و  ***زاده بهاره پهلوان  ،**سارا کلینی  ک محمدباقر دستغیب
 

 چکیده

 انتشار جریان در مراحل مهمترین از یکی مداله یک ارسال برای مناس  یافتن  نشریه 

 زیارا  باه ساادگی امکاان پاذیر نمای باشادک       کار این نویسندگان اکثر برای. است مداله

 از بسایاری  هساتند و  ایگساترده  بسایار  با تنوع  موضوعا  دارای نشریا  از بسیاری

بوده  تخصصی  رشته چندین دانست که شامل ای  توان مدالا  بین رشته می را مدالا 

لذا یافتن نشریا    .چاپ رساندمربوطه به های  توان در نشریا  مختلفی در حوزه می و

 باشاد.در  می ها در امر چاپ مداله محر  محابق با موضوع مداله به عنوان یکی از چالش

 ک0اطلاع رسانی علوم و فناوریای  های سامانه ژورنال یاس مرکز منحده ویشگی مدالهک این

شاود. در   جامع جهت یافتن نشریه مورد نظر کاربرشر  داده می سامانه یک به عنوان  

 شاده   بررسای  نشاریه  0511 از بیش و علمی مهم های حوزه ی سامانه ژورنال یاس همه

مربوط  به حوزه تخصصی مداله را جهت ارسال  تا نشریا  نماید کمک نویسندگان به تا

گر که یکای   های توصیه در این تحدیق از الگوریتم ترکی ی سامانه .کنند پیدا خود مداله

توسط ماشین اسات اساتفاده شاده اسات. ضاری  هم ساتگی        یادگیریهای  از شاخه

ی  هایی که سامانه ژورنال یاس بارای مجموعاه   آزمون و پاسنهای  پیرسون را برای داده

گر ژورنال یاس با هم ستگی باالا   ی توصیه دهد که سامانه آزمون بدست آورده نشان می

کناد. همچناین باا    های واقعی توانسته است پاسن صاحیح را توصایه    ( با جواس1.70)

استفاده از معیار میانگین امتیاز متدابل نیز آزمون انجام شده و نهایتاا میاانگین امتیااز    

بدسات آماد. بناابراینک نتاایج      1.53گر ژورنال یاس برابار   ی توصیه متدابل برای سامانه

های ارائه شده  تواند از نظر دقت پاسن دهد که سامانه ژورنال یاس می مکتس  نشان می

 های مرت ط امتیاز قابل ق ولی را کس  نماید. ی پاسن همچنین رت هو 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
 dastgheib@ricest.ac.ir* مرکز منحده ای اطلاع رسانی علوم و فناوریک

 koleini@ricest.ac.ir ** مرکز منحده ای اطلاع رسانی علوم و فناوریک

 pahlevanzadeh@ricest.ac.ir*** مرکز منحده ای اطلاع رسانی علوم و فناوریک

 azare@ricest.ac.ir**** مرکز منحده ای اطلاع رسانی علوم و فناوریک 

1 http://journalfinder.ricest.ac.ir 
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 .توصیه گرک زبان فارسیک ژورنال یاسک بازیابی اطلاعا ک یادگیری ماشینهای  سامانه: کلیدیهای  واژه

 

 مقدمه. 1

 برای مختلفیهای  استراتشی ازک اطلاعا  مواجه هستیم حد از عصری که با انفجار بیش در

انجام شده در حوزه علمی مانند انتخاس نشریه های  گوناگون  از جمله انتخاسای ه گیری تصمیم

 ارائاه  هادف  با راها  استراتشی این از برخی توصیه گرهای  شود. سامانه می استفاده مورد محالعه 

هاای   ساامانه  دهناد.  مای  باشاد را ارائاه   بالا صرفه و با کیفیت به خودکار که مدرون های  توصیه

هاای   زمیناه  در کااربران  باه  را "بهتارین انتخااس  " که هستند کامپیوتریهای  برنامه گر توصیه

وجاود    پیشارفته  سامانه توصیه گار  توسعه رویکردهای متفاوتی جهت .کنند می توصیه مختلف

 شخصای  خریاد  پیشنهادا  موجود جهت ارائه  الگوریتمی توان به رویکردهای می از جمله. دارد

. اشااره کارد   داناش محاور   و همکااری  روشاهای  همچناین  وک محتوا رب م تنی فیلترینگ مانند

 برانگیاز  چالش امر یک کاربران به به و ارائه پیشنهادا  توصیف برای شده طراحیهای  الگوریتم

 بازیاابی شاده بار    موارد بندی رت ه اصلیک مسئله . ت دیل شده است وس کاربردیهای  برنامه در

 .سامانه است سازی هبهین منظور به کاربران پاسن اساس

  [1]شود می موارد زیر در نظر گرفته توصیه گر سامانه یک الگوریتم کلیک در طور به

 کیفیت کم محتوای کردن فیلتر هایی برای از تکنیک باید آن  کردن درک محتوا  و فیلتر

 ساامانه  باه  آسای   باعث کیفیت کم محتوای به توصیه. کرد استفاده موجودهای  داده استخر از

 ویشگای آن ساامانه   باه  بساتگی  کیفیتک کم شود. در هر سامانه توصیه گرک تعریف توصیه گر می

 . دارد

ماواردی   کننده منعکس که کرد ایجاد کاربریهای  پروفایل باید کاربر  پروفایل سازی مدل

 تجمعیا  براساس توانند می ها پروفایل این. دهند می مورد استفاده قرار احتمالا کاربران که باشد

 اطلاعا  یا اجتماعیهای  ش که اطلاعا  ث تک زمان در کاربر هویت شده ارائه اطلاعا  شناسیک

 .باشد کاربران مورد در رفتاری

 تخماین  بارای  امتیاازدهی  تابع پروفایل اقلامک باید و کاربری پروفایل اساس بر دهی  نمره

مورد علاقه وی   زمینه به توجه با کاربر به اقلام  نمایش برای آینده مدادیر و ارزشهای   احتمال

 بوجود آورد.
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 از بنادی شاده    رت اه  لیسات  یک انتخاس برای مکانیسمی به نیاز  نهایتک در رت ه بندی 

 اسات  ممکن بندی رت ه سناریوک ترین ساده در. اقلام در جهت توصیه نمودن آنها به کاربر است

 باشد.   مورد هر واحد برای امتیاز یک اساس بر سازی مرت  موارد شامل

 بار  ورودیهاای   سایگنال . توان به شر  زیر بیان نماود  می الگوریتم فور را به طور خلاصه

 توساط ک آیاتم  -تعاملی کاربرهای  تاریخچه داده و آیتم مورد نظر اطلاعا  کاربرک اطلاعا  اساس

 باه  رانکارب وابستگی میزان شده که استفاده نمرا  تولید برای آماری یادگیری ماشینهای  مدل

 مرتا   لیسات  یاک  تاا   شاده  ترکیا   بنادی  رت ه ماژول توسطها  نمره. کند می تعیین را اقلام

 .تولید نماید آمده دست به اولویت از نزولی ترتی  اساس را بر اقلام از ای  شده

 شود  می توصیه گر پرداختههای  در این قسمت به دسته بتدی کلاسیک سامانه

 اسااس  بار  اقالام   شا اهت  در ایان ساامانه     0محتاوا  ربا  توصایه گار م تنای   های  سامانه

 شاده  انجاام  اصالی  فرآیناد  واقاعک  در .شود می محاس ه شده مدایسه موارد با مرت طهای  ویشگی

 آن در کاه  اسات  کاربر پروفایلهای  ویشگی تح یق شامل محتواک بر م تنی گر توصیه یک توسط

 توصیه ماوارد جدیاد   منظور به ک(آیتم) شیء یک محتوایهای  ویشگی با موارد مورد علاقه کاربر 

 .[2]شود می ذخیره  کاربر به

3همکاری فیلترینگ
هاای   پیااده ساازی     اصالی تارین   و این روش به عنوان ساده ترین   

 ساایر  را کاه  ماواردی  فعاال  کااربر جااری و    به توصیه گر محسوس شده که در آن های  سامانه

-سامانه خلاف بر .[3]دهد اند را پیشنهاد می علاقه داشته گذشته در مشابههای  سلیده با کاربران

 بسایار  محتاوای  باا  ماواردی  توانند می همکاریهای  فیلترینگ محتواک بر توصیه گر م تنی های

 داده نشاان  مختلاف های  آیتم این بهای  علاقه  کاربران را در صورتیکه پیش از این سایر متفاو 

 .[4]کنند توصیه باشندک

 توصیه گار های  سامانه از دیگری نوع به عنوان این سامانه هاک   3حدودیت گرامهای  سامانه

باشاندک   مای  مشاابه  ساامانه  دو هار  اساتفادهک  مورد دانش نظر از شوند. می محسوس دانش محور

 .[5]است محاس ه حل راه در عمده این دو سامانه  تفاو 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Content-based 

2 Collaborative filtering 

3 Constraint-based systems 
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هاای   که نوع دیگاری از ساامانه   ها در این سامانه :  0مورد بر توصیه گر م تنیهای  سامانه

 حالی در گردد. می مشخص تشابه معیارهای بر م تنیهای  توصیه شودک  می دانش محور شناخته

 شاده  تعریاف  پایش  از اطلاعااتی هاای   پایگااه  از عمادتا  محدودیت گرا گر که در سامانه توصیه

هاای   ویشگای  باا  ریمشات  نیازهای ارت اط نحوه مورد در صریح قوانین حاوی که شود می استفاده

 .[5]است استفاده مورد

 شاده  ذکرهای  از تکنیک ترکی ی اساس برها  سامانه  این   3توصیه گر ترکی یهای  سامانه

 رفاع  بارای  ساامانه  یاک  مزایاای  از کاه  کند می تلاش ترکی ی سامانه شود. یک می فور ساخته

 .[5]کند استفاده دیگر سامانه معای 

 جمعیات  بار  م تنای  اقالام  ساامانهک  ناوع  این در  3شناسی توصیه گر جمعیتهای  سامانه

 جمعیتای های  مدل برای مختلفهای  باید توصیه  که است بر این فرض شود. می توصیه شناسی

 اسااس  بر موثر شخصی سازیهای  حل راه راحتی بهها  سایت وس از بسیاری. شود تولید مختلف

 یا زبان اساس بر خاصیهای  سایت وس به انکاربر مثالک عنوان به. پذیرند می شناسی را جمعیت

 . [6]شود سفارشی کاربر سن به توجه با است ممکن پیشنهادا  یا. شوند می هدایت کشورشان

و  دانش حوزه خاص اساس بر در این سامانه هاک  اقلام  2توصیه گر دانش محورهای  سامانه

 تاابع  یاک  ساامانهک  ایان  ود. درشا  مای  توصایه  کاربران نیازهای با آیتم خاصهای  ویشگی انح ار

. زند می را تخمین (مسئلههای  حل راه)ها  توصیه تحابق و (مسئله شر ) کاربر مددار نیاز ش اهت

 .شاود  تفسایر  کااربر  بارای  توصایه  ابازار  عنوان به مستدیم طور به تواند می تشابه نمره اینجا در

 توصایه گار عمال    هاای   سایر ساامانه  از بهتر پیاده سازی  ابتدای در دانش بر م تنیهای  سامانه

نتاایج محلاوبی در    اسات  ممکن ن اشندک مجهز یادگیری اجزای باها  این سامانه اگر اما کنندک می

 .[7,8]اثر گذشت زمان ارائه ندهند

 باه  مرباوط  اطلاعاا   توصایه گار   هاای   سامانه نوع این  5اتوصیه گر جامعه گرهای  سامانه

 رت اه  اساس برها  توصیه. آورد می دست به را کاربر دوستان  ترجیحا و کاربران اجتماعی روابط

 توصیه گر درهای  سامانه این واقع در. است شده ارائه کاربر دوستان توسط که است هایی بندی

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Case-based systems 

2 Hybrid recommender systems 

3 Demographic 

4 Knowledge-based systems 

5 Community-based 
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 باه  مرباوط  اطلاعاا   از جامع و ساده دستیابی امکان و هستند اجتماعیهای  ش که افزایش پی

. در ادامهک مروری بار پشوهشاهای انجاام شاده در     [9] کنند می فراهم را کاربران اجتماعی روابط

 گردد  می این حوزه ارائه

0ی نشریاس الزویر  سامانه
باشاد. در   های ش یه به ساامانه ژورناال یااس مای     از جمله سامانه 

رت اه   . الگاوریتم  [10]شود استفاده می گر های توصیه ی نشریاس الزویر از الگوریتم سامانه  سامانه

 ارساال  شده جو و پرس با محابق اول بخش. شود می تدسیم بخش دو به یه گر نشریهبندی توص

 Okapi BM25 الگاوریتم  از منظاور  ایان  بارای . اسات  داده پایگااه  در موجود مدالا  به شده

 زمیناه  درای  گساترده  طاور  است که باه  الگوریتمی Okapi BM25 .[11] شده است استفاده

 باا  آنهاا  ارت ااط  باا  محابق اسناد را  الگوریتمک   این. گیرد می رارق استفاده مورد اطلاعا  بازیابی

 و 3کلماا   ازای  کیسه ورودی معمولک طور به. نماید می رت ه بندی جستجو و  جوک  و پرس یک

 در بادون  سندک هر در جو و پرس کلما  اساس بر رت ه و نمرا  با اسناد ازای  مجموعه خروجی

 رت اه  الگاوریتم  دوم باشد. بخاش  می سندک یک در جو و پرس  بین اصحلاحا رابحه گرفتن نظر

 ایان . کناد  مای  منتدال  مجلا  نمرا  به را مدالا  نمرا  هر یک از  نشریا ک  توصیه گر بندی

  [10]شود می تدسیم زیر مراحل زیر به مرحله

 و داشاته  نگه بندی رت ه مداله فهرست از را BM25 نمره بالاترین با مداله میلیون یک. 0

 شود. پیداک دارد را تعلق آن به مداله هر که را  نشریه علمیهای  حوزه و نشریه

 دامناه  این به که را اسنادی تمام استک کرده انتخاس را دامنه یک ق لا نهایی کاربر اگر. 3

 ایان  نکنادک  انتخااس  را ورودی ماتن  برای دامنه یک نهایی کاربر اگر. شود می حذف ندارند تعلق

 .گردد می حذف مرحله

 مدالا  تمام نمرا  میانگین با استفاده از نشریه هر در BM25 نمره میانگین محاس ه. 3

 نشریه. همان در شده منتشر

 کاه  دارناد  وجاود  هاایی  ساامانه  حاضار  حاال  در نشاریهک  گر توصیه های  سامانه زمینه در

 بارای  را تاابعی  3دم پاس سامانه  مثالک عنوان به. [12]دهند می را انجام مشابه مدالا  جستجوی

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Elsevier Journal Finder   
2 Bag-of-word 

3 Pubmed 
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 [13]دهد می ارائه 0موجود در پایگاه اطلاعاتی مدلاینهای  رکورد از مشابه رکوردهای جستجوی

. [14]شود می انجام نشریه جستجو در چکیده  مدالا  را جهت توصیه  3در سامانه ایتی بلاست

 کارده اماا   جستجو اندک شده منتشر ق لا که مدالاتی اساس بر مدالا  مشابه  را  3ماندلی سامانه

 .[15]کنند نمی توصیه را مجلا 

 بارای  آنلاین فروشگاه سازی شخصی برای گر توصیههای  الگوریتم از  2وبسایت آمازون در

 علاقاه مشاتری   باه  توجه با فروشگاه آنلاین این  پیشنهادا   .[16]شود می استفاده مشتری هر

هاای   باازی  اسا اس  و افازار  نرم مهندس کی به نویسی برنامه برای مثال عناوین  کند. می تغییر

 5آیاتم  در آماازون از فیلتریناگ م تنای بار     .[17]شاود  می پیشنهاد داده مادر یک به را کودک

 از مستدل این الگوریتم  آنلاین محاس ا  سنتیک مشارکتی فیلترینگ خلاف شود. بر استفاده می

الگوریتم اقالام باا کیفیات     این  .محصول است کاتالوگ در موجود اقلام تعداد و مشتریان تعداد

 خااصک  ماورد  یاک  بارای  آیاتم  ترین مشابه تعیین . برای کند می واقعی توصیه زمان در بالا را 

 جادول  یاک  آن کاالا را دارنادک   خریاد  باه  تمایل بیشتر مشترکان  که مواردی ایجاد با الگوریتم

 تماام  طریاق  از تکارار  با را 8محصول-به-محصول ماتریس توان می .شود می ساخته کالا  -تشابه

 جفات  از بسایاری  حاالک  این کرد. با ایجاد جفت هر برای ش اهت متریک یک ساخت وها  جفت

 و زماان  پاردازش  شارایط  در روش ایان  بناابراین  و نیساتند  مشترکی کاربران محصولا  دارای

 شا اهت  س همحا با را بهتری روش تکرار پذیر زیر در الگوریتم .است ناکارآمد حافظه از استفاده

  کند می فراهم مرت ط محصولا  تمام و واحد محصول یک بین

 

For each item in product catalog, I1 
    For each customer C who purchased I1 
         For each item I2 purchased by customer C   

 

             Record that a customer purchased I1 and I2 
            For each item I2  
                 Compute the similarity between I1 and I2 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Medline 

2 eTBLAST 

3 Mendeley 

4 Amazon.com 

5 item-based 

6 product-to-product 
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روش معماول   یک کرد. اما محاس ه مختلفهای  روش با را مورد دو بین ش اهت توان  می 

 یاک  ناه  استک آیتم یک به مربوط بردار هر که در آن  استک کسینوسی گیری استفاده از اندازه

 این .کرده اند خریداری را آیتم این که است مشتریانی به مربوطM  بردار عاداب اندازه و مشتریک

. است O (N2M (حالت  بوده و در  بدترین زمان ر بسیار کالا -تشابه جدول از آفلاین محاس ا 

. دارناد  کمای  بسایار  خرید مشتریان اکثر زیرا استک تر نزدیک O (NM) این زمان به عملک در

 باا  را اجارا  زماان  کنناد  مای  خریداری را فروش بهترین با عناوین که ریانیمشت از برداری نمونه

 خریاد  هار  مشابه موارد ک کالا -تشابه جدول به توجه کند. با اندکی کاهش در کیفیتک کمتر می

جماع آوری   راهاا   آیتم از ای  دسته بندی کرده و  آنرا رت ه شدهک پیدا توسط این الگوریتم  کاربر

 ساریع  بسیار محاس ا  این. کند می توصیه را ترین مرت ط یا ترین مح وس ردموا سپس و نموده 

 و مای  .[18]اسات  داده امتیااز  یاا  کارده و   خریاد  کاربر که مواردی است تعداد بوده و بر اساس

 کاه  کردناد  پیشانهاد  0ویدیوریچ نام به را آنلاین ویدیویی توصیه گر سامانه یک [19] همکاران

 باا  ویادیوها  ارت ااط . دهد می نمایش کاربر پروفایل به نیاز بدون فعلی یدئوو با محابق را ویدیوها

 متنای هاای   ویشگی باها  فیلم. شود می تعیین( کلیدی کلما  هاک برچس ) آنها متنیهای  ویشگی

 3ریکاو  نام به آنلاین ویدیویی سامانه توصیه گر کریشناکومارک   هستند. در پشوهش دیگرک مرت ط

کااربر   مورد علاقاه های  داده و شده ساخته کاربر هر برای پروفایلیک ریکو سامانهدر. کرد را ایجاد

 باا  از کااربر را  شاده  آوری جماع  اطلاعاا   در این سامانهک. است شده وی اخذ از به طور صریح

 توصایه  اقالام  از لیسات  یک و کرده مدایسه کاربران سایر برای شده آوری جمع مشابههای  داده

 گاردد  مای  اساتفاده  کااربر  علاقه با محابدت اقلام  برای کاربری از پروفایل. دکن می تهیه را شده

[20]. 

روش  کردناد. ارائاه   یمداالا  علما   ی یاافتن بارا  گار را  یهتوصا  امانهسا  سان و کایم یاک  

غیر به طور که   ییهمه مداله ها واست  3یاستناد یبر ش که چند سحح یم تن یشنهادی آنهاپ

آنها  ینب ییو معنا یروابط ساختار در نظر گرفته و  نظر هستند را دمرت ط با مداله مور یممستد

کااربر اسات    یقرا که مربوط به موضوع تحد یدیمدالا  مف گر این سامانه توصیهکند.  یرا بررس

 .[21]دنمای می یهتوصرا 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 VideoReach 

2 Recoo 

3 Multileval Citation Network 
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یااس   در این مداله پیشینه تحدیا  در بخش دوم و در بخش سوم معماری ساامانه ژورناال  

شاود و در انتهاا نتیجاه گیاری      می و نتایج در بخش چهارم شر  دادهها  است. آزمونارائه شده 

 گردد. می بیان

 

 گر ژورنال یاب معماری سامانه توصیه-2

گر توسعه یافته است. همچناین باا    های توصیه امروزه با گسترش بکارگیری رایانهک کاربرد سامانه

هاای اطلاعااتی و ساحح وس ذخیاره شاده       بانکهاک  توجه به حجم و ان وه اطلاعاتی که در پیکره

بایسات هوشامندانه و    استک یافتن مدارک یا صفحا  مرت ط و پیشنهاد دادن آن به کاربران می

ای بارای پیشانهاد نشاریه باه پشوهشاگران بار        دقیق باشد. هدف از این پشوهش طراحی سامانه

 باشد.   اساس اطلاعا  کتابشناختی مداله می

هاای باین    های گونااگونی هساتندک همچناین برخای از نشاریا  در حاوزه       نشریا  دارای حوزه

تواناد یکای از    کنند. بنابراین یافتن نشریه مناس  برای چاپ مداله علمی می ای فعالیت می رشته

های پشوهشگران پس از نگارش متون علمی باشد. با توجه به اینکه پردازش زبان ط یعای   چالش

هاایی   گر باید راه حل هایی روبرو استک لذا سامانه توصیه ا چالشبرای متون زبان فارسی همواره ب

گر پیشنهادی از روش ترکی ی  برای مشکلا  خط فارسی در رایانه نیز لحاظ کند. سامانه توصیه

0تحلیل آماری
کند. در این روش متن  و مدایسه ش اهت براساس ش اهت مشارکتی استفاده می  

گیارد. ابتادا    ظر کاربر در ابتدا مورد پیش پاردازش قارار مای   اطلاعا  کتابشناختی مداله مورد ن

از  3های زائد شود. سپس واژه های آن در زبان فارسی جایگزین می های غیرفارسی با معادل نویسه

های کلیدی مستخرج را از نظر آماری پاردازش   گر آماری واژه شوند. سپس تحلیل متن حذف می

کناد. بار اسااس بساامدهای      ی کلیادی را محاسا ه مای   هاا  نماید و برای پرسش بساامد واژه  می

ی ایان اطلاعاا     گردد. این بردار نمایناده  های کلیدی تشکیل می مستخرجک برداری از وزن واژه

 کشد. عملکرد این ماژول را به تصویر می 0کتابشناختی )مدرک( است. شکل 

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Statistical Method 

2 Stop words 
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 عملکرد سامانه توصیه گر پیشنهادی -1شکل 

 

شاود.   ی وزن اساتفاده مای   بارای محاسا ه   0وزن هار کلیادواژهک از فرماول     برای محاس ه 

ی وزن کلیاد واژه بساامد نرماال     نشان داده شده استک برای محاسا ه  0همانحور که در فرمول 

 شود تا وزن واژه بدست آید. ی واژه در بسامد معکوس مدرک آن واژه ضرس می شده

(0)                

در این   شود. ای آن مدرک تدسیم می بسامد واژه بر بیشینه بسامد واژه tfiی  برای محاس ه 

شود. بساامد معکاوس مادرک     ای به مدداری بین صفر تا یک نرمال می صور  مددار بسامد واژه

در ایان مرحلاهک هار    .شاود  هستند محاس ه مای  iی  نیز با شمارش تعداد مدارکی که شامل واژه

 ی آن مدرک در فضای برداری است.  شود که نشان دهنده ک بردار مدل میمدرک با ی

 3گارم  و باای  0گارم  های یاونی  سازی مدرک در فضای برداری در مدل پیشنهادی از ترکی  پیاده

های تکی و دو به  شود. برای این منظور ترکی  های اطلاعا  کتابشناختی مدرک ساخته می واژه

شاود و باردار نمایناده هار مادرک شاامل        کتابشناختی تهیاه مای  های متن اطلاعا   دو از واژه

ی  ها است. روش محاس ه گرم( از واژه های دو به بدو )بای گرم( و ترکی  های تکی )یونی کلیدواژه

ی باردار مادرکی کاه باه عناوان       پس از محاسا ه  ( است.0گرم نیز فرمول ) های بای وزن ترکی 

ی مدالا  مدایسه شاود تاا    با بردارهای مستخرج از پیکرهورودی داده شده استک باید این بردار 

بتوان مدالاتی ش یه به این حوزه را شناسایی نمود. اگر مدالا  هدف دارای شا اهت باالایی باه    

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Uni-gram 

2 Bi-gram 

 اطلاعا 

 کتابشناختی

nsfd

sdfs

نرمال 

 سازی
ینویسه  

 فارسای

های حذف واژه

 زائد

 

 

 کلید

گر تحلیل

 آماری

 بسامد

هاواژه  

 محاس ه
 بردار وزن

 W(w1,w2,…,wt)بردار وزن مدرک 
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توانند به عناوان   اند می ها چاپ شده هایی که این مدالا  در آن مداله ورودی باشندک قاعدتاً نشریه

بایسات تماام    مای  گر پیشنهاد شود.  برای این منظور ی توصیه نشریا  پیشنهادی توسط سامانه

ک از 0خحای  مدارک موجود در پیکره نیز به صور  بردار مدل شوند. بنابراین در یک فرآیند بارون 

شود و سپس با استفاده از ماژول شاکل   تمامی مدارک پیکره اطلاعا  کتابشناختی استخراج می

 شود. ی و دو به دو بردار هر مدرک تهیه و ذخیره میهای واژگانی تک ی ترکی  ( و محاس ه0)

 

 

 

 

 

 گر معماری سامانه توصیه -2شکل

 

دهد. ابتدا اطلاعا  کتابشاناختی مدالاه    گر را نشان می ی توصیه ( معماری سامانه3شکل ) 

شاود. ساپس ایان اطلاعاا  ط اق الگاوریتم        مورد نظر کاربر )پرساش( از ورودی دریافات مای   

ی مداالا  قا لاً و     شاود. اطلاعاا  پیکاره    ها ت دیل می ( به برداری از وزن0) بکارگرفته در شکل

خحی به فضای برداری منتدل شده است. این اطلاعا  در ایان مرحلاه باه عناوان      بصور  برون

بانک مدالا  مورد استفاده قرار گرفته و با مدایسه برداری زاویاه باین باردار پرساش و مداالا       

ترین مدالا  به پرساش   با در نظر گرفتن یک آستانه برای ش اهت ش یه شود. می پیکره محاس ه 

شود. پس از شناسایی نشریا  هادف   ها نشریا  هدف شناسایی می استخراج شده و از طریق آن

ی  بایست فهرست نشریا  براسااس پرساش کااربر فیلتار شاده و نشاریا  خاارج از دامناه         می

در ضمن نشریا  باقیمانده نیز بر اساس فاکتورهای ها حذف شود.  ی جواس جو از مجموعه و پرس

 بنادی  بنادی و ... رت اه   هاا رت اه   ی کاربرک رت ه نشریه در سامانه چندگانه ازق یل ش اهت با مداله

شود.  ی نشریه به کاربر نمایش داده می ها بصور  مرتّ  براساس رت ه شود و در نهایت جواس می

ی نهایی از فاکتورهای رت ه مدالا  نشریهک رت ه نشاریه   در سامانه پیشنهادی برای محاس ه رت ه

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Off-line 

ت دیل 

به 

فضای 

 برداری

 اطلاعا 

 کتابشناختی

هاپیکره داده  

موتور 

 جستجو

پرسش 

 در 

فضای 

بندی رت ه

و 

 فیلترینگ

 نشریا 

 هدف

 فهرست
نشریا  

بر اساس 

 رت ه
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شاود. بارای تهیاه     مای  بندی و  میزان مشابهت موضوعا  نشریه با پرسش استفاده در نظام رت ه

 شود.   می ( استفاده3دار این سه معیار محابق با فرمول ) معیار واحدک از ترکی  خحی وزن

(3)            
 
       

 
      

  

ی رت ه کس  شده توسط نشاریه باا معیاار شا اهت مداالاتش       نماینده Riک (3در فرمول ) 

 Tjی نشاریه در نظاام رت اه بنادی نشاریا  و       ی رت ه نشان دهنده IFJنس ت به پرسش استک 

خحی با اساتفاده   باشد. این ترکی  ی معیار ش اهت موضوعا  نشریه با پرسش کاربر می نماینده

شود تا نشریا  مرت ط بهترین جواس را بدست آورناد. بارای    به صورتی تنظیم می wiاز ضرای  

شود که جاواس نهاایی در فهرسات     ی آموزش ضرای  بصورتی تنظیم می این منظور در مجموعه

 سه نشریه برتر بالای لیست مشاهده گردد.

 

 ها و نتایج آزمون-3

هاایی بارای آماوزش و آزماایش ساامانه       گر نیاز اسات داده  توصیهی  برای آزمودن سامانه  

دار ماورد نیااز اسات کاه      هاای برچسا    داده  گردآوری شود. بنابراین برای این منظور مجموعاه 

مشخص کند برای هر مداله نشریه هادف چیسات.با توجاه باه طراحای و پیااده ساازی پایگااه         

بسترمناسا   [22]  0373از ساال  ای  هنشریا  الکترونیکی متن کامل فارسای در مرکاز منحدا   

اطلاعااتی مداالا     حهت پیاده سازی این آزمون فراهم است. در این راستا با اساتفاده از پایگااه   

هازار عضاو از    9ای دارای حادود   ای اطلاع رسانی علوم و فناّوریک مجموعاه  فارسی مرکز منحده

ت. بارای هار مدالاه در ایان     مدالا  علمی پشوهشی که دارای چکیده هستندک انتخاس شاده اسا  

ای کاه   انادک نشاریه   مجموعهک نشریا  هدف به صور  خودکار از پایگاه اطلاعاتی استخراج شاده 

مداله در آن چاپ شده است به عنوان مرت ط ترین جواس علامت خورده است. این مجموعه باه  

بناد   هشود. بخش آماوزش بارای تنظایم پارامترهاای رت ا      دو بخش آموزش و آزمون شکسته می

سامانه مورد استفاده قرار گرفته و قسمت آزمون برای آزمایش دقت نهایی سامانه مورد اساتفاده  

آزماون و  هاای   ( نماودار ضاری  هم ساتگی پیرساون را بارای داده     3قرار گرفته است. شاکل ) 

دهاد. هماانحور کاه     ی آزمون بدست آورده است نشاان مای   هایی که سامانه برای مجموعه پاسن

هاای واقعای    ( باا جاواس  1.70گر باا هم ساتگی باالا )    ی توصیه دهدک سامانه شان می( ن3شکل )

 توانسته است پاسن صحیح را توصیه کند. 
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 پاسخ برتر( 44های واقعی ) گر و جواب نمودار ضریب همبستگی پاسخ سامانه توصیه -3شکل 

 

هاای   جعاه باه داده  دهاد. باا مرا   گر را نشاان مای   ی توصیه ( میانگین دقت سامانه0جدول ) 

تواند پاسان   بندک می گر با بکارگیری زیر سامانه رت ه ی توصیه ( مشخص است که سامانه0جدول )

ی آزماون   ی پاسن درست بارای مجموعاه   ی درستی نشان دهد. میانگین رت ه صحیح را در رت ه

 ی مارت ط درسات   پاسان اول پاسان نشاریه    01است. به ع ار  دیگر به طور متوسط در  01.5

ی صاحیح قارار    ی پاسن مهم استک زیرا اگر پاسن درسات در رت اه   نمایش داده شده است. رت ه

تواناد موجا     نگیرد با بالا بردن آستانه فیلترینگ برای نمایش پاسنک سحح نویز بالا رفته و مای 

گیرانه انتخااس شاودک ممکان اسات برخای از       کاهش دقت سامانه شود. اگر آستانه بسیار سخت

مناس  برای پرسش از فهرست جواس خارج شود. همچنین بایاد توجاه داشات کاه     های  توصیه

 توان به کاربر ارائه داد محدود است. هایی که می تعداد جواس

 

 گر ی توصیه میانگین دقت سامانه :1جدول 

  پاسن برتر 21

 (MAP) میانگین دقت 1.19
 
 

هاا براسااس    را تعاداد پاسان  ی قرارگیری پاسن در فهرست جواس بسیار مهم است زیا  رت ه 
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تری را مشاهده نماید.  های دقیق آستانه محدود بوده و کاربر انتظار دارد که بالای فهرست جواس

(. 2کند)شکل  وجو را محدود می ی جست گر کاربر در زمان پرسش دامنه ی توصیه در این سامانه

ی  پزشاکی و ...(ک رت اه   ی نشاریه )علاوم انساانیک مهندسایک     تواند برای حوزه می این محدودیت

نشریه )دارای ضری  تاثیرک علمی پشوهشی و ...(ک بسامد انتشار نشریه و پارامترهای دیگر تنظایم  

 گر را در یافتن جواس صحیح هدایت نماید.   ی توصیه تواند سامانه شود. این تنظیما  می

داردک ی توصایه گار کااربرد     معیار دیگری که برای سنجش صحت فهرست پاسان ساامانه   

. این معیار یک سانجش آمااری اسات کاه     [23](3است )فرمول  0معیار میانگین امتیاز متدابل

 کندک قابل استفاده است.  ها را برای یک پرسش تهیه می برای هر پردازشی که فهرستی از جواس

 

 
 RICeSTسامانه ژورنال یاب : 4شکل 

 

ی اولین جواس درسات   ن ضربی رت ههای یک پرسش برابر با وارو امتیاز متدابل برای جواس 

اسات. میاانگین امتیاااز متدابال بااا بدسات آوردن میاانگین مداادار امتیااز متداباال بارای تمااام        

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Mean Reciprocal Rank (MRR) 
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ی  رت اه ک ranki( مددار 3آید. در فرمول ) قرار دارند بدست می Qی  هایی که در مجموعه پرسش

 است.  Qهای پرسش  ی پاسن اولین جواس درست در مجموعه

(3     )                                                                           
 

   
∑

 

     

   
    

گاردد. و   مای  گر ارزیابی ی توصیه با استفاده از این معیار نیز آزمون انجام شده بروی سامانه 

بدسات   1.53)ژورنال یااس( برابار    گر نشریا  ی توصیه نهایتا میانگین امتیاز متدابل برای سامانه

 آید.   می

 

 گیری نتیجه-4

ی ژورناال   دهد که الگوریتم ترکی ی بکارگرفته شده در ساامانه  نتایج بدست آمده نشان می 

تواند بخوبی نشریه هدف را شناساایی نمایاد. همچناین اساتفاده از ضاری        می یاس کارا است و

راساتا باوده و هم ساتگی     های واقعی هام  جواسها با  دهد که پاسن هم ستگی پیرسون نشان می

های واقعی برقرار است. برای آنکه بتاوان از ساامانه بصاور      های سامانه و پاسن خوبی بین پاسن

هاا   ی پاسان  ی جستجوک نویز را از مجموعه عملی استفاده نمودک کاربر باید با محدود سازی دامنه

ی  هاا بارای ساامانه    خواهد بود. دقت پاسنحذف نماید که در این صور  دقت پاسن قابل ق ول 

ی نشریا  فارسای   ها نشان داد که دقت بدست آمده در حوزه یاس قابل ق ول است. آزمون ژورنال

شناساایی نمایاد. همچناین معیاار      01ی  های صحیح را در میانگین حادود رت اه   تواند پاسن می

ی صحیح در فهرسات نتاایجک امتیااز    ها ی پاسن دهد که رت ه میانگین امتیاز متدابل نیز نشان می

های صحیح قابل ق اول اسات.با    ی پاسن قابل ق ولی است و میانگین امتیاز کس  شده برای رت ه

تواند برای جستجو در نشریا  و یافتن نشریه هدف مورد  یاس می توجه به کارآیی سامانهک ژورنال

ی مداالا    تاوان نتاایج رت اه    هک میی سامانه در آیند استفاده پشوهشگران قرار گیرد. برای توسعه

ش یه به نشریه را با بکارگیری مجموعه منابع مدالا  و نشاریا  و سااخت شا که معناایی ایان      

ی پنهاانی میاان    ها ارتداء داد. همچنین با استفاده از مدل مفهومی موضوعی و آنالیز رابحاه  داده

 ا را به ود بخشید. دهی برداره توان وزن می 0ها و نمایه سازی معانی پنهان واژه

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Latent Semantic Indexing 
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 میانگین-بندی رباعیات عمر خیام با روش کا خوشه

 

 **پور رجب محمد   و  زاده پروانه خسروی

 

 چکیده

 ی نساخه ) خیاام  عمار  رباعیاا   میاانگینک -کاا  الگاوریتم  سازی پیاده با پشوهش این در

 اند ناهمگون ژگانیوا دیدگاه از که رباعیاتی رایانه تا شد بندی خوشه( فروغی محمدعلی

 سو یک از بندی خوشه برای رفته کار به های ویشگی. سازد آشکار را اند همسان که آنها و

. باود   «ساندها  فراوانای  وارون در واژگاان  فراوانای » ساو  دیگار  از و  «واژگان فراوانی»

 فرایناد . گرفات  انجاام  آنهاا  نگهداشات  باا  هم و ها واژه ایست زدایش با هم بندی خوشه

 و گرفتاه  سار  از بارها ک خوشه پنجاه تا یک از گوناگونک های خوشه شمار با بندی خوشه

 بود بالاک ویشگی دو آوردن نگر در با سان بدین. شد سنجیده یکدیگر با عددی های یافته

 بنادی  خوشاه  گونااگون  ی شیوه 311 به رباعیا  هاک خوشه تعداد و ها واژه ایست ن ود یا

 باشد روشنگر خیام رباعیا  اصالت بازشناسی در تواند می پشوهش این های یافته. شدند

 رساند.  یاری ادبی منتددان به و

 شناسای  زباان  ماتنک  اصاالت  میاانگینک -کا الگوریتم بندیک خوشه خیامک عمر رباعیا : کلیدیهای  واژه

 .رایانشی

 

 مقدمه. 1

رن بیساتم آغااز شاد.    های پایانی ق های آماری در بازشناسی الگو از دهه گیری از شیوه بهره 

میانگین -بندی کا توان از پیشگامان شناساندن الگوریتم خوشه [ را می0در این زمینه هارتیگان ]

دهند و به توصیف مراحال   بندی را شر  می ی خوشه [ک این شیوه3دانست. هارتیگان و دیگران ]

بازشاناخت الگاوک باه     های آمااری در  [ در راستای معرفی روش3پردازند. فوکوناگا ] انجام کار می

[ نیاز  2پردازناد. راسموسان ]   روناد مای   بنادی باه کاار مای     هایی کاه در خوشاه   تفکیک تکنیک

[ از 8[ و مانیناگ ] 5شمارد. آلن ] های مختلف آن را برمی کند و روش بندی را توصیف می خوشه

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
 دانشگاه صنعتی شریفک شناسی رایانشیک  استادیار گروه زبانkhosravizadeh@sharif.ir 

   mhmd.rjbpr@gmail.com  شریفک صنعتی شناسی رایانشیک دانشگاه ** کارشناس ارشد زبان



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

42 

ی آن را هاا  گیرند و ویشگای  میانگین در پردازش زبان ط یعی بهره می-بندی و الگوریتم کا خوشه

رود کاه باا دادگاان     بندی بیشتر هنگامی باه کاار مای    آید که خوشه دهند. چنین برمی شر  می

میاانگین  -بندی کا شود از خوشه ی ان وهی سر و کار داریم. در اینجا تلاش می زده نشده برچس 

 برای بازشناسی اصالت رباعیا  عمر خیام استفاده شود.

تاوان در تشاخیص اصاالت یاک ماتن و تفکیاک        مای  میانگین-بندی کا از الگوریتم خوشه 

اناد و در   ویشه در مورد آثاری که در رهگذر زمان ث ت شده های متن به های اصیل از افزوده بخش

اصالت بخشهایی از اثر تردید وجود دارد بهره برد. از این روک در پشوهش حاضر تلاش شده اسات  

و آن دساته از   بندی شاده  حکیم عمر خیام خوشهمیانگین رباعیا  -کا الگوریتم سازی پیاده باتا 

 رباعیاتی که از نظر واژگانی ناهمگون هستند از دیگر رباعیا  خیام تفکیک گردند.  

اناد   بنادی کارده   ای که پشوهشگران در آن رباعیا  را دسته ی شناخته شده از نسخه نمونه 

را بار اسااس موضاوعا      [ منتشر کرده است. هدایت رباعیا  خیام1ای است که هدایت ] نسخه

بینای شااعر ناساازگارند کناار      بندی کرده و رباعیااتی را کاه باا جهاان     محر  شده در آنها دسته

[ بیشاترین اق اال را در میاان    9[ و ]7ی محمادعلی فروغای ]   رسد نسخه نهد. اما به نظر می می

انسات. در اینجاا   هاا د  توان آن را از معت رترین نسخه های اخیر داشته است و می ناشران در سال

[ این نسخه برگزیاده شاده اسات و    9[ و یک چاپ پس از اندلاس ]7یک چاپ پیش از اندلاس ]

 . دلیل انتخاساند [ گرفته شده00[ و ]01دادگان پردازش شده از دو تارنمای یاد شده در منابع ]

در  احتماالی  تغییارا   در نظار گارفتن   اندلاس از یک نسخه پس و اندلاس از پیش ی نسخه یک

انتخااس ایان دو نساخه باا     . بوده است الخط رسم هایی در امکان وجود دگرگونی و کلما  املای

هنجارساازی منجار    احتمال وجود تفاوتهای ویرایشی و یا ممیزی صور  گرفته به ارتدا سحح به

 مجاازی  فضای در موجود رباعیا  اینترنتی ی نسخه پشوهش دادگان اصلی ی مایه شده است. بن

 داده محابدات  جدید و قدیم ی نسخه دو با دادگان ویرایشک و هنجارسازی به ی مرحله در اام. بود

   .شدند

 

 روش انجام پژوهش. 2

 بعادی داریام    D نموناه  N بنادی  میاانگین در هار خوشاه   -بنادی کاا   در روش خوشاه  

 {x1, x2, . . . , xN} در اینجا هر نمونه یک رباعی خیام است و .N  ه اسات کا   017ک برابر باا
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ی محمدعلی فروغای اسات. بارای ایان کاه دقات        همان تعداد رباعیا  گنجانده شده در نسخه

سازی شادند. هار ربااعی باا      هنجار ی دستی به ی رباعیا  به شیوه بندی افزایش یابد همه خوشه

بنادی   ی انجام این پشوهشک خوشه ( شناسانده شد. انگیزهTF-IDFیا   TFبردار ویشگی وابسته )

هاا باه    بود. در آغاازک مرکزهاای خوشاه   {μ1, μ2, . . ., μK} خوشه با مرکزهای   K رباعیا  در

های پاشوهش از دیادگاه علمای تکرارپاذیر      ی تصادفی مدداردهی شدند. برای این که یافته شیوه

ی  ی هر کدام از مرکزها برابر با مختصا  بردار دارای اندیس حاصلضرس شماره باشند مددار اولیه

 ها( انگاشته شد. )تعداد خوشه k بر 017تدسیم جزءصحیح عدد  لآن مرکز در حاص

(0)                                                                         

 اُم nی بردار مرکز    مددار اولیه0معادله 

هاای زیار پیوساته از سار گرفتاه       کاردک گاام   ها تغییر مای  سپس تا زمانی که مددار مرکز خوشه

 ند شد می

 شد. ترین خوشه به هر رباعی یافته می هاک نزدیک های مراکز خوشه بسته به کمیت 

 گردید. های هر خوشهک مختصا  مرکز خوشه دوباره محاس ه می با توجه به داده 

بندیک در هر حالت برای هر خوشه میانگین معیارهای  برای سنجش درستی و دقت خوشه 

محاس ه گردید و میاانگین ضاری  سایلوئت     3سیلوئت و ضری  3ک تفکیک برونی0انسجام درونی

 ها نیز نمایانده شد. برای همه داده

(3)                                                

 ی انسجام درونی   محاس ه3معادله 

(3)             (     )   ∑                                 
 

 

 ی تفکیک برونی   محاس ه3معادله 

ی متریک داریامک ضاری  سایلوئت     ی اقلیدسی یا به ع ارتی دیگر فاصله هنگامی که فاصله 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Cohesion 

2 Separation 

3 Silhouette Coefficient 



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

44 

 آید  ی زیر به دست می از رابحه xiبرای هر داده 

(2)                                                                             

 

 ی اقلیدسی میانگین ضری  سیلوئت در هنگام وجود فاصلهی    محاس ه2معادله 

ی خاودش   های دیگر در خوشه از تمام داده xiبرابر است با فاصله داده  aiی فور  در رابحه 

  xiی داده  نخست میانگین فاصاله  biکه همان تعریف انسجام درونی است. برای به دست آوردن 

شود که همان تفکیک برونی اسات و   محاس ه می ی دیگر خوشه K-1های دیگر در  از تمام داده

 گردد. انتخاس می biسپس کمترین مددار به دست آمده به عنوان مددار 

ی اقلیدسای چنادان مناسا  نیسات و بایاد از       هاک فاصله بندی متن از آنجا که برای خوشه 

شاد.   می ی کسینوسی بهره جستک در معادله محاس ه ضری  سیلوئت باید تغییراتی ایجاد فاصله

به جای کمترین کمیتک بیشترین مددار برگزیده شد و سپس در صور   biنخست برای انتخاس 

 عوض گردید. biو  aiکسر جای 

ها نیز  تک رباعیا  ضری  سیلوئت محاس ه گردید و برای هر خوشه و تمام خوشه برای تک 

 میانگین ضری  سیلوئت به دست آمد.

تاا   3بندی از  برای خوشه« ها واژه نگهداشت ایست»و با « فراوانی واژگان»بر حس  ویشگی  

اسات. برحسا     1.317خوشهک ضری  سیلوئت به طور میانگین با تدری  ساه رقام اعشاار     01

خوشهک ضاری    01تا  3بندی از  برای خوشه« ها واژه زدایش ایست»و با « فراوانی واژگان»ویشگی 

فراوانی واژگاان  »است. برحس  ویشگی  1.391سیلوئت به طور میانگین با تدری  سه رقم اعشار 

خوشاهک   01تاا   3بنادی از   برای خوشاه « ها واژه نگهداشت ایست»و با « در وارون فراوانی سندها

فراوانای  »است. برحس  ویشگی  1.339ضری  سیلوئت به طور میانگین با تدری  سه رقم اعشار 

خوشهک  01تا  3بندی از  برای خوشه« ها واژه زدایش ایست»و با « واژگان در وارون فراوانی سندها

 است. 1.353ضری  سیلوئت به طور میانگین با تدری  سه رقم اعشار 
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 تایی 14تا  2بندی  : میانگین ضریب سیلوئت برای خوشه1جدول 

 فروانی واژگان در وارون فراوانی سندها فراوانی واژگان 

 1.339 1.317 ها واژه داشت ایست نگه

 1.353 1.391 ها واژه زدودن ایست

 

 تایی 21 تا 2 بندی خوشه برای سیلوئت ضریب : میانگین2جدول 

 فروانی واژگان در وارون فراوانی سندها   

 1.301 ها واژه داشت ایست نگه

 1.393 ها واژه زدودن ایست

 

« هاا  واژه نگهداشت ایسات »و با « فراوانی واژگان در وارون فراوانی سندها»برحس  ویشگی  

خوشهک ضری  سیلوئت به طور میانگین با تدری  ساه رقام اعشاار     30تا  3بندی از  برای خوشه

زدایااش »و بااا « فراواناای واژگااان در وارون فراواناای سااندها»اساات. برحساا  ویشگاای  1.301

خوشهک ضری  سیلوئت به طور میانگین با تدری  سه  30تا  3بندی از  برای خوشه« ها واژه ایست

 است. 1.393رقم اعشار 

از ایان  « فراوانی واژگاان »تایی بر حس  ویشگی  30تا  3بندی  ضری  سیلوئت برای خوشه 

تایی و  00بندی  در خوشه« ها واژه نگهداشت ایست»رو محاس ه نشده است که در این صور  با 

عضوی وجاود دارد کاه ط یعتااً انساجام      ی تک کم یک خوشه تایی به بالا دست 02بندی  خوشه

نیاز در  « هاا  واژه زدایش ایسات »پذیر نیست. در صور   ی  سیلوئت برای آن تعریفدرونی و ضر

 عضوی وجود خواهد داشت. تایی یک خوشه تک 01بندی  خوشه

شود. این افزایش هنگاامی   ها موج  افزایش میانگین ضری  سیلوئت می واژه زدایش ایست 

برابار و   0.90تایی حادود   01تا  3بندی  رود برای خوشه به کار می« فراوانی واژگان»که ویشگی 

گیرد حادود   مورد استفاده قرار می« فراوانی واژگان در وارون فراوانی سندها»هنگامی که ویشگی 

درصاد افازایش    90برابر است. به ع ار  دیگرک در حالت نخست میانگین ضری  سیلوئت  0.27

تایی باشادک   30تا  3بندی  درصد است. اگر ملاک خوشه 27یابد و در حالت دوم این افزایش  می

 دهد. درصدی رخ می 32در حالت دوم تنها افزایشی 
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 سیلوئت ضریب ی بیشینه و کمینه مقدار: 3جدول 

 فروانی واژگان در وارون فراوانی سندها فراوانی واژگان 

 S ≤ 0.267 0.171 ≤ S ≤ 0.522 ≥ 0.048 ها واژه داشت ایست نگه

 S ≤ 0.497 0.251 ≤ S ≤ 0.519 ≥ 0.291 ها واژه زدودن ایست

 

کام دو ربااعی قارار گرفتاه اسات بیشاترین        هایی که در هر خوشاه دسات   بندی در خوشه 

فراوانای واژگاان در وارون   »خوشه بر حسا    09میانگین ضری  سیلوئت در تدسیم رباعیا  به 

عشار برابار  آید که با تدری  سه رقم ا به دست می« ها واژه نگهداشت ایست»و با « فراوانی سندها

و باا  « فراوانی واژگان»خوشه بر حس   3است و کمترین مددار در تدسیم رباعیا  به  1.533با 

اسات. در   1.127شود که با تدری  سه رقم اعشار برابار باا    حاصل می« ها واژه نگهداشت ایست»

نیاز  « ها واژه زدایش ایست»و با « فراوانی واژگان در وارون فراوانی سندها»بندی بر حس   خوشه

 دهد. تایی رخ می 09بندی  بیشترین مددار میانگین ضری  سیلوئت در خوشه

 
 ها : ضریب سیلوئت بر حسب تعداد خوشه1شکل 
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میااانگین رباعیاااتی را کااه از لحاااظ -بنادی کااا  اگار بخااواهیم بااا اسااتفاده از روش خوشااه  

« فراوانی واژگاان »یشگی بندی با و های صوری زبانی نامرت ط و پر  هستند بیابیمک خوشه ویشگی

تواند رهیافت بهتری برای مسأله باشاد. چاون بسایار زودتار از      می« ها واژه نگهداشت ایست»و با 

کم یک خوشه دارای تنهاا یاک عضاو اسات.      رسیم که دست های دیگر به حالتی می بندی خوشه

دیگار   عضوی اگر دارای میاانگین تفکیاک باالایی نسا ت باه      ی تک رباعی موجود در هر خوشه

بایست احتمال سراییده شدن  ها باشدک احتمالاً دارای اصالت نیست و می رباعیا  در سایر خوشه

 آن توسط عمر خیام را بسیار کم دانست. 

 

 نتایج. 3

عضاوی   های تک بندی در خوشه رباعیا  زیر از جمله شعرهایی هستند که در هنگام خوشه 

 اند  ها داشته های سایر خوشه نس ت به رباعیاند و میانگین تفکیک پایینی نیز  شکار شده

 

 یک ناان باه دو روز اگار بداورد حاصال مارد      

 ماااامورکم از خاااودی چااارا بایاااد باااود   

 باار چاارخ فلااک هاایچ کساای چیاار نشااد   

 مغاارور باادانی کااه نخااورده اساات تااو را   

 تاااار برخیااااز ای پیاااار خردمنااااد پگااااه

 بیااز پناادش ده گااو کااه ناارم نرمااک ماای  

 هاار صاا ح کااه روی لالااه شاا نم گیاارد    

 آیااد  اف ماارا ز غنچااه خااوش ماای   انصاا

 طرفااه پساار ای  وقاات سااحر اساات خیااز  

 کاااین یااک دم عاریاات درایاان گاانج فنااا  

 کاانم هاار سااویی  چناادان کااه نگاااه ماای  

 صاحرا چاو بهشاات اسات ز کاوثرکم گااوی    

 

 ای دمااای آبااای سااارد  ازکاااوزه شکساااته

 یااا خاادمت چااون خااودی چاارا بایااد کاارد 

 وز خاااوردن آدمااای زماااین سااایر نشاااد  

 تعجیااال مکااان هااام بخاااورد دیااار نشاااد

 وآن کااااودک خاااااک یز را بنگاااار تیااااز 

 مغااااز ساااار کید اااااد و چشاااام پرویااااز

 باااالای بنفشاااه در چمااان خااام گیااارد   

 کاااو دامااان خویشاااتن فاااراهم گیااارد    

 پااار بااااده لعااال کااان بلاااورین سااااغر    

 بسااااایار بجاااااوئی و نیاااااابی دیگااااار  

 در باااااغ روان اساااات ز کااااوثر جااااویی 

 بنشااین بااه بهشااات بااا بهشااتی رویااای    

 

شودک این روش برای شکار رباعیا  ناامرت ط   ها بیشتر بدیهی است که هر چه تعداد خوشه 

ها شا اهت دارناد در    هایی که به سایر رباعی گرددک زیرا احتمال قرار گرفتن رباعی ناکارآمدتر می

 شود. یک خوشه به صور  منفرد بیشتر می
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توان برای یاافتن رباعیااتی کاه احتماال اصالتشاان       بندی رباعیا  عمر خیامک می از خوشه 

هایی که میانگین ضری  سیلوئتشان نزدیک  بندی توان از خوشه ز استفاده کرد. میبیشتر است نی

است بهره برد و استدلال کرد که رباعیاتی که در یک خوشه با با میانگین ضاری  سایلوئت    1.5

اند و احتمالاً توسط خیام یا یک شاعر منحصر باه فارد ساروده     بالا قرار دارند بسیار به هم ش یه

 اند. شده

بنادی   بنادی بارای تدسایم    تاوان از خوشاه   وه بر یافتن رباعیا  اصیل و غیراصیلک مای علا 

فراوانای واژگاان در وارون   »معنایی شعرها نیز بهره جست. برای این منظور اساتفاده از ویشگای   

باا  « فراوانای واژگاان  »هاا و روش   واژه چه با نگهداشت و چه باا زدایاش ایسات   « فراوانی سندها

هاایی گشات کاه     بنادی  تر است. در اینجا نیز بایاد دن اال خوشاه    مناس « ها واژه زدایش ایست»

میانگین ضری  سیلوئت بالایی دارند. برای مثالک اگر بخواهیم رباعیا  را از دیادگاه معناایی باه    

زدایاش  »باا  « فراوانای واژگاان  »شود کاه اساتفاده از ویشگای     دو گروه تدسیم کنیم مشاهده می

دهاد.   باه دسات مای    1.237یانگین ضری  سیلوئت را با مددار حادوداً  بیشترین م« ها واژه ایست

 012ی  تایی و یک خوشاه  12ی  دهد که یک خوشه بندی نشان می بررسی نتایج این نوع خوشه

وجاود دارد. بیشاتر رباعیااتی کاه      1.110و  1.178تایی به ترتی  با میانگین ضاری  سایلوئت   

اناد و   دارناد در ایان خوشاه واقاع شاده     « جویی لذ »و « میگساری»و « باشی خوش»دعو  به 

 ی دیگر قرار دارند. اند در خوشه رباعیا  گوناگون دیگری که بیشتر با اندوه فلسفی آمیخته

 

 گیری نتیجه. 4

اند دارای ترتی  الف ایی بار   های رباعیاتی که تاکنون از عمر خیام منتشر شده بیشتر نسخه 

های این پشوهش این امکان را باه وجاود    اعی است. یافتهی هر مصرع رب اساس حرف پایانی قافیه

آورند که رباعیا  به تفکیک معنایی به طور خودکار توسط رایانه چیدمان شوند و یا به طاور   می

 بندی شوند. خودکار با همکاری رایانه و ویراستار انسانی بخش نیمه

زنی نحوی نیز شاود   س های بعدیک رباعیا  عمر خیام برچ شود تا در پشوهش پیشنهاد می 

در کنار یکدیگر مورد استفاده قرار گیارد  « فراوانی واژگان»با ویشگی « الگوهای نحوی»و ویشگی 

ی محمادعلی   هاایی کاه در نساخه    توان ربااعی  چنین می ها افزایش یابد. هم بندی تا دقت خوشه

الت   افازود تاا اصا   های رباعیا های دیگر موجودند را به مجموعه فروغی وجود ندارند و در نسخه
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 آنها نیز سنجیده شود.
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 خطی ی ماشینی از انگلیسی به فارسی از منظر ترتیب راهکارهایی برای ترجمه

 

 محمد خانی و  احمدرضا شریفی پورشیرازی

 

 چکیده

ی تغییار   نیک ساامانه ی ماشای  ی ترجماه  منظور به ود عملکارد ساامانه    در این مداله به

گاردد. اطلاعاا    شودک ارائه می سازی مجدد نامیده می ی مرت  ترتی  خحی که سامانه

دسات آماده اسات و بارای ت ادیل       گر استنفورد به مورد نیاز برای این سامانه از تحلیل

انتهااک   ابتدا به هسته ع ارتیک ت دیل یک زبان هسته جملا  زبان انگلیسی به فارسی و به

گار   { و تحلیل صور  گرفته در تحلیل5های محروحه از سوی هایدر } اس ویشگیبر اس

شوند. سپس ایان قواعاد در قالا      کار بسته می استنفوردک قواعد و اصولی استخراج و به

خحی نزدیک به زبان مدصد   گردند تا ترتی یک پردازشگرک به زبان انگلیسی اعمال می

پردازشای   ی پایش  حروحهک شامل یاک مرحلاه  که فارسی استک به دست آید. رویکرد م

ی دارای هاا  زبانهای  سازی مجدد برای شناسایی ویشگی ی مرت  است که در آن سامانه

سازی شده و تعلیم دیده است. بر همین اساسک ترتی   های خحی متفاو ک آماده ترتی 

  خحی جملا  زبان م دا ق ل از ترجمه بر اساس آن اطلاعا  زبانی زبان مدصد اصالا 

سازی مجدد گنجانده شده است. مدل پیشنهادی روش  ی مرت  شوند که در سامانهمی

هاای زباان مدصاد ارائاه      خحی زبان م دا بر ط اق ویشگای   موثری را برای تغییر ترتی 

شناسای در پاردازش   توان نشان داد که استفاده از دانش زبانبا این بررسی می کند. می

های قابل توجهی در عملکرد ترجمه منتهی  به پیشرفتتواند های مورد بررسیک می داده

 گردد.

 سازی مجددک ترتی  خحیک زبان م داک زبان مدصد ی ماشینیک مرت  ترجمههای کلیدی:  واژه

 

 مقدمه. 1

ترتی  خحی به این معناست که چه عنصری اول بیایدک چه عنصری در جایگاه بعاد ظااهر    

ای  تواند زنجیره ا نشود و ازآنجا که انسان صرفاً میشودک همچنین اینکه چه عنصری تلفظ شود ی

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
  ی مسئول نویسنده -دانشگاه شیراز -انیدانشجوی دکتری زبانشناسی همگ- asharifipur@gmail.com. 

   ناوریفمرکز منحده ای اطلاع رسانی علوم و  -کارشناس ارشد زبانشناسی همگانی- khani7m@gmail.com 
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خحی باشندک بنابراین تاا عناصار موجاود درون جملاه       زبان بیاورد که دارای ترتی  از لغاتی را به

شناسی معمولاً دارای ترتی  خحی نشوندک قابلیت به بیان آورده شدن را نخواهند داشت. در زبان

شاودک   یک فعل و موضوعا  آن که شاامل فاعال و مفعاول مای     خحی پایه را با استفاده از ترتی 

با توجه به ترتی  خحی لغاتی که در تولید جملا  باا معاانی    ها زبانکنند. ازآنجا که  تعریف می

انتها بودنشان با یکدیگر تفاو  دارندک  ابتدا بودن یا هسته ع ارتیک هسته برند و بهکار می یکسان به

روک از زبان م دا به زبان مدصد بسیار حائز اهمیت است. از هماین  رعایت ترتی  خحی در ترجمه

بایست در ترجمه به نحوی تغییر کنند که با حفظ معنای زبان ترتی  خحی متون زبان م دا می

توان گفت دست دهند. بر همین اساس می ساختی را در زبان مدصد بهم داک ترتی  خحی خوش

ی ماشاینی ایفاا   می را در به ود عملکرد نظاام ترجماه  که عملیا  تغییر ترتی  خحی ندش مه

ی محادودی از تغییار    توانناد گساتره  تنها مای  0م نا ی ماشینی ع ار  های ترجمه کند. نظام می

دسات آوردن چناین    دست دهناد و حتای باه    به 3ترتی  لغا  را با توسل به فهرستی از ع ار 

عناوان   شاود. باه   های موجودک محدود می دهعلت میزان محدود دا تغییراتی در ترتی  لغوی نیز به

ها ق ل از اسامی قرار بگیرند )همچون انگلیسی( و در زباان مدصاد    مثالک اگر در زبان م دا صفت

های مشابه توالی خاصی از  بعد از اسم بیایند )همچون فارسی( ما همچنان نیاز داریم تا در پیکره

رساتی از ع اارا ک تغییار در ترتیا  لغاا  را در      صفت و اسم را بیابیم تا بتوانیم با توسل باه فه 

م ناک برای تولید ترتی  نزدیک به زباان مدصاد بار مادل زباانی       های ع ار  کنترل بگیریم. نظام

{ ناکارآماد اسات و ایان    0کنند. این مسئله برط ق نظریا  الاونیزان و پاپینی }مدصد تکیه می

موجا    هاا  زباان ترتی  لغوی متفااو  در   های بسیاری را برای غل ه بر مشکل ناکارآمدی تلاش

 شده است.

{ با استفاده از نحو یکی از دو زبان م دا یا مدصد توانستند بر ضعف این 01یامادا و نایت } 

ی  های ابداعی توانستند در به ود و ارتداء عملکرد ترجمه ها فائق آیند. هرچند که این روش مدل

ها عموماً دو زبان م دا و مدصد را توام با یکدیگر تجزیاه  ماشینی مثمرثمر باشندک اما ازآنجا که آن

م نااک از باار پردازشای و     ی ماشاینی ع اار    هاای ترجماه   کنند در مدایسه با نظاام و تحلیل می

محاس اتی بسیار بالایی برخوردارند. رویکرد دیگری که تلاش کرده است بر این ضعف غل ه کندک 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 - Phrase based 

2 - Phrase table 
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  زبان م دا باتوجه به قواعاد اعماالی بار تجزیاه و     رویکردی است که در آن ترتی  لغوی جملا

پذیرد )کلینز کارگیری( صور  می سازی و هم در هنگام به تحلیل زبان م دا )هم در هنگام آماده

 {(.  2{ و گنزِلک }3و دیگرانک }

دهد تا بتوان آنرا  سازی مجدد ارائه می {رویکردی به یادگیری خودکار قواعد مرت 2گنزل} 

کار بست. در همین راساتاک   م نا به ی ماشینی ع ار  پردازشی در ترجمه ای پیش مرحلهبه عنوان 

گری نیاز دارد که تنها به زبان م دا دسترسای   سازد که به تحلیلوی روشی عمومی را محر  می

م نا را  ی ع ار  سازی مجدد در یک سامانه دارد و قادر است تا مشکلا  موجود بر سر راه مرت 

توان بدون کمک گرفتن از زبانشناس آشنا به زبان مورد بررسای و  در این روش می کاهش دهد.

دسات آورد. الگاوریتم    سازی مجدد را به یا حتی گویشوران آن زبانک قواعد مورد نظر برای مرت 

 کند.خوبی عمل می های اینترنتی به محروحه کاملاً قدرتمند بوده و در محیط پر آشوس داده

سازی مجدد نحوم نا روشی موثر در بررسای   دهند که مرت { نشان می9گران }ویزوواریان و دی

ی ماشینی آماری باه   ی ترجمه های مرت ط با ترتی  لغا  در زبان م دا و مدصد در سامانه تفاو 

آید. ایشان روشی ساده و خودکار برای فراگیری قواعدی که ترتیا  خحای جمالا     حساس می

دهند. در ایان روش  ترتی  خحی در زبان مدصد ت دیل کندک ارائه میزبان م دا را به نزدیکترین 

برد؛ قواعد محروحاه در یاک    گیری خودکار بهره می که تنها از تحلیل درختی زبان م دا و جهت

گردناد. هماین مسائله پیشارفتی عظایم را در      پردازشی به زبان م دا اعمال مای  ی پیش مرحله

 شود.کدیگر س   میی مختلف به یها زبانی ماشینی ترجمه

{ به تشاریح دو روش مرساوم در ترجماه ماشاینی از انگلیسای باه       1ناواراتیل و دیگران } 

هاای دوزباناه و    اند. ایان دو روش از داده  آلمانی برای تغییر در ترتی  خحی زبان مدصد پرداخته

ین ترازی خودکار لغا  به منظور تغییر در ترتی  خحای زباان م ادا باه نحاوی کاه بیشاتر       هم

ی  کهک اولین روش صور  بسط یافتاه برند. درحالیش اهت را با زبان مدصد داشته باشدک بهره می

سازد؛ روش دوم  است که عوامل بافتی را بر تجزیه و تحلیل منح ق می 0محوری الگوریتم تحلیل

-برای تغییر در ترتی  خحیک بهاره مای   TSPی  و حل مسئله 3بنیاد خحی از یک مدل مشخصه

شاوند ترجماه از آلماانی باه      دهد که هر دو روش موجا  مای  نتایج این بررسی نشان میگیرد. 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 - Parse-based algorithm 

2 - Linear feature-based model 
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ها در ترجماه  حالک این روش انگلیسی و انگلیسی به آلمانی با کیفیت بهتری صور  پذیرد. بااین

 دهند.    از آلمانی به انگلیسی نتایج بهتری را به نس ت ترجمه از انگلیسی به آلمانی نشان می

ی ماشینی اطلاعاا  زبانشاناختی را    های صور  گرفته پیرامون ترجمه اکثر پشوهش بااین همهک

اند. همین مسئله وجه افترار  گونه بسنده کرده نادیده گرفته و صرفاً به اطلاعاتی آماری و ریاضی

رویکرد محروحه در این مداله با رویکردهای دیگر است. ازآنجاکهک مهمترین تفاو  ظاهری میان 

ابتادا و فارسای یاک زباان      یسی و فارسی ایان اسات کاه انگلیسای یاک زباان هساته       زبان انگل

فاعال فعال   »نشاان شااهد ترتیا  خحای      ع ارتیک در انگلیسی در حالت بای  انتهاست و به هسته

باشد؛ در ایان   می« فاعل مفعول فعل»هستیم اما در فارسی این ترتی  خحی به صور  « مفعول

ی تغییر ترتی  خحی کاه   ی ماشینیک یک سامانه ی ترجمه مانهمنظور به ود عملکرد سا  مداله به

گردد. اطلاعا  مورد نیاز برای این ساامانه   شودک ارائه می نامیده می 0سازی مجدد ی مرت  سامانه

دست آمده است و برای ت دیل جمالا  زباان انگلیسای باه فارسای و       به 3گر استنفورد از تحلیل

های محروحه از سوی هایدر  انتها بر اساس ویشگی تدا به هستهاب ع ارتیک ت دیل یک زبان هسته به

کاار بساته    گر استنفوردک قواعد و اصولی ا اساتخراج و باه   { و تحلیل صور  گرفته در تحلیل5}

  شاوند تاا ترتیا    شوند. سپس این قواعد در قال  یک پردازشگرک به زبان انگلیسی اعمال می می

ساتک باه دسات آیاد. ایان ساامانه بارای شناساایی         خحی نزدیک به زبان مدصاد کاه فارسای ا   

سازی شده و تعلیم دیاده اسات. بار     های خحی متفاو ک آماده ی دارای ترتی ها زبانهای  ویشگی

همین اساسک ترتی  خحی جملا  زبان م دا ق ل از ترجمه بر اساس آن اطلاعا  زباانی زباان   

روک انتظاار  نده شده است. از ایان سازی مجدد گنجا ی مرت  شوند که در سامانهمدصد اصلا  می

 رود که ترجمه حاصله بیشترین نزدیکی را با زبان مدصد داشته باشد.می

بر همین اساس در این مداله این مسائله مادنظر قارار دارد کاه نشاان داده شاود از چاه         

و توان برای شناسایی ترتی  خحی یک زبان )در اینجا فارسی و انگلیسی( بهره برد اطلاعاتی می

ی ماشینی چه مزایایی بر در نظر نگارفتن آن   سازی مجدد در ترجمه اینکه در نظر گرفتن مرت 

ی انگلیسای و  هاا  زباان ی شناساایی و تشاخیص آن در    دارد. در ادامه ابتدا ترتی  خحی و نحوه

شاود کاه چگوناه     سازی مجدد نشان داده می ی فرایند مرت  گردد و آنگاه با ارائه فارسی ارائه می

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1- Reordering system   

2 - Stanford parser 
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 ی ماشینی بهره جست. توان از راهکارهای شناسایی ترتی  خحی در راستای ترجمهمی

 

 ترتیب خطی و ترجمه ماشینی. 2

 خطی ترتیب

-ابتادا و هساته  { بخش مهمی از تفاو  میان ع ارا  و بندهای هسته2   5به باور هایدر } 

حادودیت سااختی   م»باا  « وابسته/ متمم توسط هساته   نیازهایِ شناسایی»انتها حاصل همراهی 

منادی  هسته و متمم تابع پارامتر جهت 0سازیِ توان گفت که خحیاست و به ع ارتیک می« پایه

هاای ادغاامی در فارافکن    باشد. بر این اساسک جایگااه و شناسایی متمم/وابسته توسط هسته می

ی  طور مناسا  بوسایله   ک به3مندبایست با توجه به اصل شناسایی جهتی یک ع ار ک می هسته

ک شناسایی شوند. پیوند محادودیت سااختی پایاه و اصال     3مندی بنیادینهسته و برط ق جهت

انتهاا را  ابتادا و هساته  هاای هساته  هاای سااختار  ی وسیعی از ویشگی مند گسترهشناسایی جهت

 کند { نتایج نظریه خود را به صور  زیر خلاصه می5دهد. هایدر }همان   دست می به

ی مساتدیم پیوناد محادودیت سااختی پایاه باا اصال         ( نتیجهOVها )انتی هستهها زبان" 

ی مساتدیم چناین پیونادی     ( نتیجاه VOابتادا ) ی هستهها زبانمند هستند اما شناسایی جهت

حاالک   باشند؛ باااین انتها میی هستهها زبانتر از ک پیچیده2ای ن وده و به علت ساختارهای پوسته

توانناد بارای   نندک از لحاظ پردازشی دارای مزیت باوده و مای  کازآنجاکه هسته را زودتر ارائه می

یاک از دو زباان فاور     توان گفت کاه هایچ  مفیدتر باشند. در مجموع می 5های صعودی پردازش

ک بهیناه  8ضرورتاً برای شرایط استفاده و پردازش ساختارهای دستوری در هنگام تجزیه و تحلیل

کنناد   ترک هسته را در انتها عرضه می د ساختاری سادهانتها با وجو ی هستهها زباننیستند؛ چراکه 

تار   ی زودهنگام هستهک دارای ساختاری به مراتا  پیچیاده   رغم عرضهابتدا علی هسته ی ها زبانو 

 "هستند.

ی  مکمل هم نیستند و علاوه بار ایان دو گوناهک گزیناه     OVو  VO{ معتدد است 5   5هایدر }

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1- Linearization restriction 

2- Principle of directional identification 

 کند. آغازین را تولید میپایانی و هستهمندی بنیادین عامل پارامتری بنیادینی است که به ترتی  ساختارهای هستهجهت  -3

4- Shell structures 

5- Bottom-up 

6- Parsing 
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شاود. از نظار تااریخی    نامیده می 0نیافتهادین تخصیصمندی بنیسومی نیز وجود دارد که جهت

ع اارتیک در   شود. بهی هندواروپایی )مانند آلمانی( مشاهده میها زبانی سومک در اجداد  این گونه

یافتاه   منادی تخصایص  نیافته به یک جهات  مندی تخصیصشاهد تغییر از یک جهت ها زباناین 

. باه اعتدااد   VOو  OVر داشته است که ع ارتند از ی محتمل را درب هستیم. این تغییر دو گونه

 های زیر است   ی سوم باشد دارای ویشگی { اگر زبانی جزو گونه59هایدر }همان   

فعلی در ترتی  بنیادین بیشتر درجاست تا اینکه اشتداقی باشد  اگر  تعریفِ پیشالف. گروه حرف

 آن اشتداقی است و نه درجا    فعلی در ابتدا باشد گروه حرف تعریفِ پیش زبانی هسته

 

 DP V DPj  (ej)ا( فاعل

ی ناوع  هاا  زباان تواند درجا بماناد  در   ی فاعلی می س. باوجود حرکت پرسشواژهک پرسشواژه

ی  تواند در جایگاهی که ادغام شده است باقی بماناد. بناابراینک پرسشاواژه   ک فاعل میOVسوم و

 درجا نیز باشد.  تواند  ها می فاعلی به مانند دیگر پرسشواژه

ابتدا اسات. ایان    ی هستهها زبانای ویشگی  نیستند  اثرحاشیه3ای پ. قیدها دارای اثرحاشیه

هاای   عناوان ساازه   ویشگی بازتابی است از محدودیتی علیه عناصر پسافعلی در یک گاروه کاه باه   

فعلای   قیدی پایش توانند پیش از گروه اساسک عناصری میکنند. براین فعلی عمل می قیدی پیش

ابتادا اسات ایان     عنوان مثال در انگلیسی که زبانی هسته توانند. به ظاهر شوند اما پس از آن نمی

 (   3محدودیت بسیار نمایان است )

 ([4) 2(]هایدرک همان  3)

a. He has [(much more) carefully (قید) (*than anyone else)] analyzed it.  

b. He has [(much less) often (قید) (*than I (thought))] rehearsed it.  

هاای   دهاد. همچناان کاه در نموناه    چنین چیزی رخ نمیOV ی نوع سوم وها زباناما در  

 فارسی شاهد آن هستیم 

(3) 

 )از هرکس دیگری([ آنرا بررسی کرد.]قید[  الف( او ])بسیار( با دقت تر

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1- Underspecified canonical directionality  

2- Edge effect 
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 کند.م([ ورزش میکنس( او ]اغل  )خیلی کمتر( ]قید[ )از چیزی که من فکر می

غیراصلی نشانگر دیگری اصلی و فعلغیراصلی  ترتی  فعلفعلو  اصلی . تنوع ترتی  فعل

غیراصالی  کند. جایگاه اصلی فعل ابتدا و نوع سوم ایجاد می ی هستهها زباناست که تمایزی میان 

-هرگاه در بندی فعل(. بنابراینک 2ابتدا بدون استثنا پیش از فعل اصلی است ) در هر زبانِ هسته

 (.5ابتدا باشد ) تواند هسته غیراصلی پس از فعل اصلی ظاهر شودک این بند نمی

(2) 

a. Kaveh has (فعل کمکی) eaten (فعل اصلی) the apple. 

 

b. Arash had (فعل کمکی) bought (فعل اصلی) a shirt.  

(5) 

 الف( کاوه سی  را خورده )فعل اصلی( است )فعل کمکی(.

 آرش ل اس خریده )فعل اصلی( بود )فعل کمکی(.س( 

انتهاا  ابتادا و هساته   ی هستهها زبان{ همچنین به بیان تفاو  میان 83و01هایدر }همان  

 گردد طور خلاصه بیان میپردازد که در ادامه بهمی

انتها فاقد این ویشگای هساتند     ی هستهها زبانابتدا متراکم هستند اما  ی هستهها زبانالف. 

( عنصری که میاان  a,  b8( همگی در انگلیسی بدساختند چرا که در )8مثال جملا  ) عنوان به

( شااهد  c8فعل و مفعول و یا دو مفعول واقع شده ویشگی مجاور  را تخری  کرده اسات و در ) 

الاف ا پ( تمامااً     1نحاوی( هساتیم اماا معاادل آن در فارسای )     لغا  )قل   فددان تنوع ترتی 

 ساخت است   خوش

 ([6)145( ]هایدر، همان: 6)

a.*[hug gently Mary] 

b.*[tell Mary often jokes] 

c.*[buy the drink (i) a friend (e (i))]-[buy a friend the drink] 

(5) 

 [نک بغل آرامیالف. ]مریم را به 

 کند[می  داستان تعریف اغل س. ]او برای مریم 

 نوشیدنی برای دوستش خرید[ پ. ]برای دوستش یک نوشیدنی خرید[ / ]یک
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انتهاای   ی هساته ها زبانآید اما در ابتدا تنها بعد از فعل می ی هستهها زبانفعلی در س. جزء

اسات و   give backشود  مثلا در انگلیسای   فعلیک همیشه ق ل از فعل ظاهر میدارای این جزء

 .  back giveدر هلندی 

ع اارتیک  دا از لحاظ واژی اج ااری اسات و باه   ابت ی هستهها زبانپ. جایگاه ندشی فاعل در 

ابتدا اج اری است ولای  ی هستهها زبانی فاعلی در  روک پوچواژهبایست همیشه پر باشد. از این می

انتهاا   ی هستهها زبانشود. همچنین فاعل در  انتها مشاهده نمی ی هستهها زبانای در  چنین سازه

ابتدا چنین چیزی ممکان  ی هستهها زبانگیرد اما در راحتی تحت فرایند خروج قرار بتواند به می

در « it »( درصور  ن اود  b7( در صور  ن ود فاعل و جمله )a7ی ) مثالک جمله عنوان نیست  به

نماید چه با فاعال   ساخت می ( کاملاً خوش9انگلیسی بدساخت هستند و معادل آنها در فارسی )

 و چه بدون حضور فاعل 

 (7) 

a. He/*pro went to the park 

b. it/*pro is sunny 

(9) 

 به پارک رفت proالف( او/

 آفتابیهpro هوا/  ←س( هوا چحوره؟  

انتهاست و زبانی کاه چناین چیازی را     شمردک زبانی هسته نحوی را مجاز  . زبانی که قل 

 مندی مستدیم اصل شناسایی جهت آید. این مسئله نتیجه حساس می ابتدا به مجاز نشمردک هسته

هاای   ای کمینه است که مسائول ویشگای   سازه ی نیاز متدابل آمریت/تسلط  طور خاص نتیجه و به

ای  باشاد. باه اعتدااد هایادر در مجموعاه      انتهاا مای  ابتدا و هساته  های هسته تراکم معکوس گروه

کناد کاه آمریت/تسالط     گر غیرمدجاازی را تولیاد مای    ک مداخله0فعلینحویِ درون ابتداک قل  هسته

ی چا    نحوی به حاشیه (. همچنین قل a01کند )را ندض می XPای کمینه میان فعل و  سازه 

(b01نیز مدصدی را هدف قرار می ) تواند آنرا شناسایی کند؛ چراکاهک   ی فعلی نمی دهد که هسته

( هار گروهای کاه تحات     c, d01مندی بنیادین قرار ندارد. اما در ) ی جهت این جایگاه در دامنه

مناد توساط گارهِ خاواهرش از     صور  جهات   ر فرافکن گروه فعلی قرار دارد بهاشراف یک گره د

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1- VP-internal 
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-شاود. عالاوه   شود. بنابراینک کمینگی تحت آمریت متدابلک حفظ مای  سمت راست شناسایی می

مندی بنیاادین هساته قارار دارد. ایان ماوارد       ی جهت ی چ  گروه فعلی در دامنه براینک حاشیه

ابتادا آنارا    انتها آنرا مجااز دانساته و هساته    است که هسته نحوی ملزوما  یک دستور برای قل 

 شمرد غیرمجاز می

 ([  36) 57   5( ]هایدرک 01)

 

 

 

آید که مغز برای پاردازش  حساس می از لحاظ شناختیک دستورک یک نظامِ مدیر ِ مکانی به 

ماا در هنگاام    گیرد. این نظامک الگوریتمی است کاه کار می زبانی چه در ادراک و چه در تولید به

مرات ای( معناا و    ی حداقل دوبعدی )سلساله  بعدی )خحی( آوایی به مولفه ی یک نگاشت از مولفه

-بریم. ساختارهای آوایی حول محور زمان شکل گرفته و نتیجتاً دارای ترتیا  کار می بلعکسک به

تار ی دارای سااخ  زماان باوده و سااختارهای پیچیاده     خحی هستند اما بازنمودهای مفهومی بای 

باه بااور بیارویش    دو. حاال ازآنجاکاه   دهند و نحو پلی است میان اینمرات ی را شکل می سلسله

های زبانی  حرکتی یک نظام پیچیده است که ضرورتاً به الگوهای خحیِ سیگنال نظام حسی {3}

هاای آوایای را نظام     تواند تولید و درک سیگنالمرت ط بودهک تولید و ادراک را کنترل کرده و می

ترتی  خحی در این نظام مهم { 7پالمارینی و دیگران } پیاتلی مند سازد؛ ط ق نظر داده و قاعده

ی  های محروحاه زبان فارسی باتوجه به ویشگیپذیرد. و الزامی است و توسط این نظام صور  می

-بنادی مای   انتها صاور  عنوان یک زبان هسته حرکتی به فور از سوی هایدرک توسط نظام حسی

 گردد.ابتدا محسوس می و زبان انگلیسی یک زبان هستهگردد 

( نیاز دریافات کاه موضاوع     03( و )00هاای )  باتوجه به نمونهتوان علاوه بر موارد فورک می 

-نشان پیش از فعل قرار مای  ع ارتیک مفعول در فارسی برخلاف انگلیسی در حالت بی درونی و به

 گیرد.

(00) 

 الف( سهراس سارا را دید. 

 دار( اس دیدسارا را. )نشانس( سهر
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 ها را سوزاندند. س پ( آنها کتا

 دار( ها را. )نشان س  ( آنها سوزاندند کتا

 ث( علی حسن را به مدرسه رساند.

 دار( ج(علی به مدرسه رساند حسن را. )نشان

 چ( آرش کتابی خرید.

 دار(  (آرش خرید کتابی. )نشان

 خ(کاوه لوازمش را فروخت.

 دار( مش را. )نشاند(کاوه فروخت لواز

(03) 

a) He buys a book     but       a') * He a book buys 

b) John gave Mary a book   but    b') *John Mary gave a book 

c) John gave a book to Mary    but         c') *John a book gave Mary  

درونای )مفعاول( نسا ت باه      جملا  فور نشانگر این محل  هستند کاه جایگااه موضاوع    

شاود اماا در    دار ن اودن تع یار مای    دار بودن یاا نشاان   محمول )فعل( در فارسی باتوجه به نشان

ساختی یاا بدسااختی تع یار     انگلیسی جایگاه موضوع درونی نس ت به محمول با توجه به خوش

دار اعاث نشاان  ع ارتیک قرار گرفتن موضوع درونی یک فعل در فارسی بعاد از فعال ب   گردد. بهمی

کاهک در   سک  ک جک   و د(؛ درحاالی  00هاای  گاردد و ناه بدسااختی آن )نموناه    شدن ساخت می

 های  گردد )نمونهانگلیسی قرار گرفتن موضوع درونی پیش از فعل به بدساختی جمله منجر می

a', b', c'03 ای نسا ت باه فعالک     اضاافه  (. همچنین در مورد جایگاه دو مفعول مستدیم و حارف

نشاان بارای مفعاول     { معتددناد کاه در فارسای دو جایگااه بای     8انشناسانی همچون کریمی}زب

طور اج اری ع ارتیک به بوده و به« مشخص»مستدیم وجود دارد  الف( اگر مفعول صریح/مستدیم 

-ای یا مفعول غیرصریح/غیرمستدیم قرار مای  اضافههمراه شده باشدک مددم بر گروه حرف« را»با 

بیایاد(ک جایگااه   « را»( و س( اگر ایان مفعاول غیرمشاخص باشاد )و بادون      'الف الف و03گیرد )

ای و یا مفعاول غیرمستدیم/غیرصاریح و در مجااور  فعال      اضافهنشان آن پس از گروه حرف بی

 ( 'س و س03است )

(03) 
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 « فعل« »اضافه مفعول حرف« »مفعول صریح مشخص« »فاعل»الف(  

 ( من کتاس را به آریا دادم. 'الف 

 « فعل« »مفعول صریح غیرمشخص« »اضافه مفعول حرف« »فاعل»س(  

 ( من به آریا کتاس دادم.  'س 

ای کاه   باتوجه به این مسائل و تفاو  ظاهری میاان انگلیسای و فارسایک ماشاین ترجماه       

خحی زبان مدصد ترین شکل ممکن به ترتی  خحی زبان م دا را به صحیح بتواند به خوبی ترتی 

  ترین صور  ممکن ترتیا   سیار پراهمیت و ضروری است و نظامی که بتواند به بهینهبرگرداندک ب

تواند پیشارفت  خحی زبان م دا را تغییر داده و ترتی ی خحی مشابه با زبان مدصد ارائه دهدک می

 مهمی را در ترجمه از انگلیسی به فارسی رقم بزند.

 

 سازی مجدد مرتب

ی ترتی  خحی مشابه با زباان مدصاد در    دفش ارائهسازی مجدد فرایندی است که ه مرت  

عناوان ابازار    ساازی مجادد لغاا  کاه باه      ی ماشینیک مرتا   ی ماشینی است. در ترجمه ترجمه

تر شدن پردازش ماشین ترجماه کماک شاایانی کناد.      تواند به آسانکندک میپردازشی عمل می

کاربردهاای زباان ط یعای     و ماوارد مشاابه گاامی مهام در     3گیاری  ک ریشه0بندی پردازشک دسته

بار در پاردازش    ای هزیناه  سازی مجدد لغا  در سحح جمله که مرحله شوند. مرت  محسوس می

 ی ماشینی موثر است.  آید در به ود نتایج حاصل از ترجمهحساس می زبانی به

 
 ی مرسوم ترجمه سامانه -1تصویر 

 
 سازی مجدد ی ترجمه دارای مرتب سامانه -2تصویر 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1- Tokenization 

2- Stemming 
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 سازی مجدد پیشنهادی ی مرتب سامانه -3ر تصوی

 

ی م ادا باه    ی مرسوم ترجمه هستیم کاه در آن جملاه   شاهد سامانه 0ی  در تصویر شماره 

کناد. بارای به اود     شود و این سامانه آنرا به زباان مدصاد ترجماه مای     ی ترجمه داده می سامانه

 3ی  ودیم. در تصاویر شاماره  سازی مجدد مجهز نم ی ترجمه را به مکانیزم مرت  ترجمهک سامانه

ای از زباان م ادا باه     ی ترجمه به همراه این مکانیز نشان داده شده است. در اینجا جملاه  سامانه

شاود. در تصاویر    شود و ساپس باه زباان مدصاد ترجماه مای      سازی مجدد داده می مکانیز مرت 

این تصویر نشان سازی مجدد نشان داده شده است. در  ی عملکرد مکانیز مرت  نحوه 3ی  شماره

گر استنفورد( مورد تجزیاه و تحلیال    ی تحلیل وسیله طور مثال به شود که جمله ابتدا )بهداده می

ی م ادا باه آن    خحی جملاه  ای از گشتارها با هدف ت دیل ترتی  گیرد و سپس مجموعهقرار می

-اعمال میهای حاصل از تحلیل نحوی  تر باشدک به درخت خحی که به زبان مدصد نزدیک ترتی 

 گردند.  

 

 انتها  ابتدا و هسته ی هستهها زبانترجمه میان . 3

ی  به علت تفاو  ظاهری میان فارسی و انگلیسی از لحاظ ترتیا  خحایک بررسای مسائله     

ی ماشینی این دو زبان به یکدیگرک بسیار مهم و حیاتی است. برای  سازی مجدد در ترجمه مرت 

 بگیرید  ی زیر را در نظر همین منظور جمله

(02) 

He went to shop  
 باشد  ( به شر  ذیل می02ی ) عناصر موجود در جمله

(05) 

He: فاعل 
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Went: فعل 

To: اضافهحرف  

Shop: مفعول 

در زباان مدصاد ت ادیل     انتهاا  خحای هساته   در زبان م دا به ترتی  ابتدا خحی هسته ترتی  

ی م ادا نیساتک    خحای جملاه   د ترتی ی مدصد همانن خحی جمله ک ترتی  شود. در این نمونه می

 ی م دا به صور  زیر خواهد بود  سازی مجدد صور  خحی جمله بنابراین پس از مرت 

(08) 

He went to shop )زبان م دا( → he to shop went )زبان مدصد( 

ی انساانی و بار ط اق قواعادی خااص صاور         سازی بر اسااس ترجماه   این گونه از مرت  

گار اساتنفورد تولیاد     قواعد با استفاده از اطلاعا  به دست آمده از تحلیال  پذیرفته است که این

و برای  2ی زبان م دا به صور  تصویر (. ساختار درختی تولید شده برای جمله0اند )جدول  شده

 باشد می 5ی زبان مدصد به صور  تصویر  جمله

 
 ساختار درختی زبان مبدا -4تصویر
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 مقصدساختار درختی زبان  -7تصویر

 

ع اارتیک   ی این جمله به زبان مدصد و به تفاو  در چینش اجزای کلام در هنگام ترجمه 0جدول

 دهد  سازی مجدد را نشان می ای دخیل در مرت قواعد سازه

 

 ای ی ساده با توجه به قواعد سازه سازی مجدد یک جمله مرتب :1جدول 

 he went to shopجمله  

 S   →   NP VP زبان م دا

VP → VBD PP 

 S   →   NP VP زبان مدصد

VP → PP VBD 

 

 سازی مجدد ی مرتب ی عملکرد سامانه نحوه. 4

-سازی به چه صور  اسات. هماان   ی مرت  ی عملکرد این سامانه اکنون باید دید که نحوه 

ی هاا  زباان کناد  الاف(   را به سه دسته تدسیم می ها زبان{ 5بیان شدک هایدر } 0-3گونه که در 

یی باا  هاا  زباان ابتدا و پ(  یی با ترتی  خحی هستهها زبانخحی بنیادین یا پایهک س(  ترتی دارای 

سازد که به باور هایی را محر  می ویشگی ها زبانانتها. وی برای شناسایی این  ترتی  خحی هسته

کند که بتواناد ابتادا   ی ماشینی هنگامی موفق عمل می ترجمه ی این سحور یک سامانه نویسنده
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بنادی نمایاد. باه     را ط داه  ها زبانها را از یکدیگر تمایز داده و بر اساس آن ساکن این ویشگیبه 

ک «ترتیا  بنیاادین  »ی  بایست در ذیل سه مدولاه ها می منظور دستیابی به این هدفک این ویشگی

مصانوعی   ک برای این سامانه تعریف شوند. سپس با استفاده از هوش«انتها هسته»و « ابتدا هسته»

ی ماورد  هاا  زباان شاود کاه   روزشونده( مشخص مای  های به های موجود )مخصوصاً پیکره پیکره و

عنوان مثالک اگر باتوجه به پیکاره مشاخص    گیرد. بهها قرار می بررسی ذیل کدامیک از این گروه

کننادک  ( خودنمایی مای 07های ) ( در زبان مورد بررسی بیشتر از ویشگی01های )شود که ویشگی

( اولویات  01های ) ( بر ویشگی07های ) گیرد و اگر ویشگیابتدا قرار می ی هسته ر ط دهآن زبان د

 شود.انتها واقع می ی هسته یافتک آن زبان در ط ده

 ابتدا(ی هستهها زبان( )01)

مثال در این زباان هایچ عنصاری )قیاد(      عنوان ابتدا متراکم هستند. به ی هستهها زبانالف.  

تواند ایان تاراکم را   مفعول و یا دو مفعول قرار بگیرد و قل  نحوی نیز نمی تواند میان فعل ونمی

 از میان بردارد   

a.*[hug gently Mary] 

b.*[tell Mary often jokes] 

c.*[buy the drink (i) a friend (e (i))]-[buy a friend the drink] 

د. ماثلا در انگلیسای همیشاه    آیا ابتدا تنها بعد از فعل می ی هستهها زبانفعلی در س. جزء

 بدساخت است.  back giveساخت و ترکی    خوش give backشاهد ترکی  

ع اارتیک  ابتدا از لحاظ واژی اج اری اسات و باه   ی هستهها زبانپ. جایگاه ندشی فاعل در  

اج ااری اساتک همچناین     هاا  زبانی فاعلی در این  روک پوچواژهبایست همیشه پر باشد. از این می

( aی ) مثالک جمله عنوان راحتی تحت فرایند خروج قرار بگیرد. بهتواند به نمی ها زبانل در این فاع

 در انگلیسی بدساخت هستند « it »( درصور  ن ود bدر صور  ن ود فاعل و جمله )

a. He/*pro went to the park 

 b. it/*pro is sunny 
عناوان مثاالک در    آیاد. باه   حساس مای  بتدا بها شمردک هستهن نحوی را مجاز  . زبانی که قل  

 باشد   ( بدساخت میbی ) ساخت و جمله ( خوشa)  انگلیسی جمله

a. he gave him a book 

b.* him he gave a book ( نحویقل  ) 

 فعلی اشتداقی است و نه درجا. تعریف پیش ابتدا گروه حرف ث. در زبان هسته
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بایست ضرورتاً تواند درجا باشد و می ها نمی واژهی فاعلی همچون دیگر پرسش پرسشواژه ج.

 نما حرکت کند. به جایگاه مشخصگر متمم

قیادی  توانند پیش از گاروه  اساسک عناصری میهستند؛ براین0ای چ. قیدها دارای اثرحاشیه

توانناد. انگلیسای ایان محادودیت را نشاان       فعلی ظاهر شوند اما پس از آن نمای  به صور  پیش

 دهد    می

a. He has [(much more) carefully (*than anyone else)] analyzed it.  

b. He has [(much less) often (*than I (thought))] rehearsed it.    
ابتادا بادون اساتثنا پایش از فعال اصالی        غیراصلی در هر زبانِ هسته . جایگاه اصلی فعل

تواناد   فعل اصلی ظاهر شودک ایان بناد نمای   غیراصلی پس از است. بنابراینک هرگاه در بندی فعل

( بدساخت bی ) ساخت و جمله ( خوشaی ) ابتدا باشد. به عنوان نمونهک در انگلیسی جمله هسته

 است 

a. he is playing/ he has studied/ she will open the bag 

*b. he playing is / he studied has / she open will the bag 

 انتها(هستهی ها زبان( )07)

مثال در این زبان عناصری همچون قیاد   عنوان انتها متراکم نیستند. به ی هستهها زبانالف. 

تواند این تاراکم را از  تواند میان فعل و مفعول و یا دو مفعول قرار بگیرد و قل  نحوی نیز میمی

 میان بردارد  

 کرد[ بغل آرامیالف. ]مریم را به 

 کند[می  ستان تعریفدا اغل س. ]او برای مریم 

 پ. ]برای دوستش یک نوشیدنی خرید[ / ]یک نوشیدنی برای دوستش خرید[

فعلی باشد و این عنصر همیشه ق ل از فعل ظاهر شاودک آن زباان    س. اگر زبانی دارای جزء

  .give backدستوری است و نه back give انتهاست. مثلاً در هلندی همیشه ترکی  هسته

ع اارتیک  انتها از لحاظ واژی اج اری نیست و باه  ی هستهها زباناعل در پ. جایگاه ندشی ف

گارددک  مشااهده نمای   هاا  زباان ی فااعلی در ایان    روک پوچواژهلازم نیست همیشه پر باشد. از این

مثاالک   عناوان  راحتی تحت فرایند خروج قرار گیارد. باه  تواند به می ها زبانهمچنین فاعل در این 

ه در صاور  وجاو فاعال و چاه در صاور  عادم وجاود فاعالک کااملاً          ی )الف( و )س( چا  جمله

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1- Edge effect  
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 ساخت هستند  خوش

 به پارک رفت proالف( او/

 آفتابیهpro هوا/  ←س( هوا چحوره؟  

عناوان مثاالک در    آیاد. باه   حساس مای  انتها به شمردک هسته نحوی را مجاز  . زبانی که قل 

  ساخت هستند ( خوشس( و )الفی )  فارسی هر دو جمله

 الف( این کتاس را به او دادم.

 نحوی( س( به او این کتاس را دادم. )قل 

 فعلی اشتداقی است و نه درجا. تعریف پیش انتها گروه حرف ث. در زبان هسته

تواند درجا باشد و نیاز نیست ضارورتاً   ها می ی فاعلی همچون دیگر پرسشواژه پرسشواژه ج.

 نما حرکت کند. به جایگاه مشخصگر متمم

-توانناد پایش از گاروه    اساسک عناصری که مینیستند؛ براین ای چ. قیدها دارای اثرحاشیه

عناوان مثاال در فارسای     توانناد. باه   فعلی ظاهر شوند اما پس از آن نیز می قیدی به صور  پیش

 شاهد این محدودیت نیستیم  

 الف( او ])بسیار( با دقت تر )از هرکس دیگری([ آنرا بررسی کرد.

 کند.کنم([ ورزش میغل  )خیلی کمتر( )از چیزی که من فکر میس( او ]ا

انتها هم پیش از فعل اصالی اسات و هام     غیراصلی در هر زبانِ هسته . جایگاه اصلی فعل

ی )الف( به صور  پایش فعلای و    پس از آن. به عنوان نمونهک فعل غیراصلی در فارسی در جمله

 است فعلی ظاهر شده  ی )س( به صور  پس در جمله

 شود رفتگونه میتوان گفت/ اینالف( او خواهد رفت/ این را می

 س( او رفته است/ من گفته بودم/ او کشته شد

گذاری اجزای سخنک ایان ساامانه باتوجاه باه قواعاد       پس از این مرحله و پس از برچس 

ه نماید. تواند از زبان م دا به زبان مدصد ترجمنشان داده شدک می 0گروهی که در جدول  ساخت

ی انجام شده بیشترین نزدیکای   توان تضمین کرد که ترتی  خحی ترجمهای می با چنین سامانه

 را با ترتی  خحی زبان مدصد داشته باشد.     

ی ترجماه قارار    در اختیار این ساامانه  Xای از زبان  بر اساس آنچه که گفته شد اگر جمله

را مشاخص   Xی زبان  های زبانیک ط ده ه پیکرهگیرد و به شرط آنکه این سامانه پیشتر باتوجه ب
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انتهاا قارار داده    ابتدا و یا هساته  کرده باشد و آنرا در ذیل یکی از سه گروه ترتی  بنیادینک هسته

ی مورد نظر را تغییار داده و   باشدک آنگاه باتوجه به ترتی  خحی زبان مدصدک ترتی  خحی جمله

دیک باشدک برگرداند. مکاانیز چناین فراینادی را در    آنرا به آن ترتی  خحی که به زبان مدصد نز

 کنید.  مشاهده می 8تصویر 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 سازی مجدد ترجمه همراه با مرتب -6تصویر

 

 گیری نتیجه. 7

ی  طاور معناادارای عملکارد ترجماه     خحیک فرایند موثر و مهمی است کاه باه   تغییر ترتی  

-خحی متفاوتی را به کار مای  ی مختلفک ترتی ها زبانبخشد. به علت اینکه ماشینی را به ود می

ی ماشینی آن است که لغا  مدصاد را در ترتی ای صاحیح قارار      گیرندک یکی از نیازهای ترجمه

ی کاوچکی از لغاا  و باه     م نا در محدوده ی ماشینی ع ار  های ترجمه کهک سامانه دهد. درحالی

دهنادک بارای تغییار     ا تغییار مای  خحای ر  ی جملا  کوتاه به درستی ترتی  ع ارتیک در محدوده

  روک در این مداله باه خحی در جملا  بلندترک با چالشی بزرگ مواجه هستند. ازاین صحیح ترتی 

ی  ی تغییر ترتیا  خحای کاه ساامانه     ی ماشینیک سامانه ی ترجمه منظور به ود عملکرد سامانه

یشانهادی باا اساتفاده از    ی پ گردیاد. در ایان ساامانه   شاودک ارائاه    سازی مجدد نامیده می مرت 

گر استنفوردک برای ت دیل جملا  زباان انگلیسای باه فارسای و      دست آمده از تحلیل اطلاعا  به

هاای محروحاه از ساوی     انتهاک بار اسااس ویشگای    ابتدا به هسته ع ارتیک ت دیل یک زبان هسته به
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لی استخراج و مورد گر استنفوردک ابتدا قواعد و اصو { و تحلیل صور  گرفته در تحلیل5هایدر }

استفاده قرار گرفتند. سپس این قواعد در قال  یک پردازشگرک به زبان انگلیسی اعمال گردید تاا  

 خحی نزدیک به زبان مدصد که فارسی استک به دست آید.    ترتی 

اند که پردازشک موثرترین روش در به دسات   های متفاو  نشان دادهحال ازآنجاکه پشوهش 

آیند که با توالی خحای در زباان مدصاد بیشاترین     حساس می خحی به ترتی  ترین آوردن صحیح

پردازشای اسات کاه در آن     ی پایش  انح ار را داشته باشد؛ رویکرد محروحهک شامل یک مرحلاه 

هاای خحای    ی دارای ترتیا  هاا  زباان هاای   سازی مجدد برای شناساایی ویشگای   ی مرت  سامانه

ت. بر همین اساسک ترتی  خحی جملا  زباان م ادا   سازی شده و تعلیم دیده اس متفاو ک آماده

ی  شاوند کاه در ساامانه   پیش از ترجمه بر اساس آن اطلاعاا  زباانی زباان مدصاد اصالا  مای      

خحای   اند. مدل پیشنهادی روش موثری را بارای تغییار ترتیا     سازی مجدد گنجانده شده مرت 

تاوان نشاان داد کاه    بررسای مای   کند. با ایان  های زبان مدصد ارائه می زبان م دا بر ط ق ویشگی

هاای قابال    تواند به پیشرفتهای مورد بررسیک می شناسی در پردازش دادهاستفاده از دانش زبان

 توجهی در عملکرد ترجمه منتهی گردد. 
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 مقالات علوم انسانی بر مبنای قانون زیف های فارسی تحلیل آماری واژه

 

 ***محمدرضا فلاحتی قدیمی فومنی  و  **محمدباقر دستغیب   ک خواه نجمه امینی

 

 چکیده

در پی کم ود ابزارهای ابتادایی پاردازش زباان ط یعای فارسای و نیااز روزافازون باه         

با محالعه و اث ا  تابعیات زباان فارسای از      های ماشینی م تنی بر زبان ط یعیک برنامه

ی ط یعای پال   هاا  زباان نویسی و  ی برنامهها زبانتوان بین  قوانین زبانشناسی کبمّیک می

ارت اطی ایجاد کرد. قانون زیف از جمله قوانینی است که در زبانشناسی کمیک در عاین  

چارا کاه باا     .تواند ندشی مهمی در پردازش زبان ط یعی فارسای ایفاا کناد    سادگی می

هاا و ابزارهاای    تاوان برناماه   ایان تحلیالک مای   از های حاصل  نتایج و گزارشاستفاده از 

کوچک  ای تر ساخت. در پشوهش حاضر پیکره ای اصولی پردازش زبان ط یعی را به گونه

پردازش باا رویکاردی زبانشناساانه بار      مدیاسک ساخته شد و سحح قابل ق ولی از پیش

سازی و بردار و نمودارهای زیاف آن   انون زیف بر روی آن پیادهروی آن اجرا و سپس ق

رسم شد. به منظور اعت ارسنجی از ضاری  هم ساتگی پیرساون ماا باین بساامدهای       

تخمینی و واقعی  اساتفاده شاد. همچناین بردارهاای رسام شاد باا بردارهاای زیاف          

سه شاد. نتیجاه   کنند مدای های دیگر به زبان انگلیسی که از این قانون پیروی می پیکره

 حاصلک ت عیت زبان فارسی از این قانون بود. 

 زبان فارسیک آمارک بسامدک های زبانی پیکرهک قانون زیف: کلیدیهای  واژه
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 در محار   نظریاا   از یکای جاود دارد.  میان طول کلما  و میزان بسامد آنها ارت اط معکوسی و

 آن از حاکی اصل این. ارائه شد 0929 سال در که است زیف کوشش کمترین اصل انسانک رفتار

. دارد نیااز  را کمتارین تالاش   که برگزیند را راهی مسأله یک حل در دارد تمایل انسان که است

 د کاه زیاف مشااهدا    اذعاان دارنا   [1] (3101)2 کربای  و  3ک کاول برساتون  3ک اسمیت0کانوال

باا   کلماه  یاک  ارائه و بیان کرد که آن بسامد و کلمه طول بین رابحه با خصوص در را کلاسیک

 ویشگای  یاک  «اختصاار  قاانون » ایان  کاردک  همچناین ادعاا   کمتاری دارد و  بسامد بیشترک طول

 یانساان  یهاا  زبان از ای گسترده طیف در اختصار قانون زمان آن از. است زبان جهانی ساختاری

کاامپیوتری   نویسای  برناماه  یها زبان حتی و حیوانا  ارت اطی های سیستم به و است شده اث ا 

 مشااهده شاده اسات کاه توزیاع      .است یافته گسترش 8پلاس پلاس و سی 5جاوا اسکریپت نظیر

 زیاف  قاانون  نیاز براسااس   1ای ان حتی دی و زلزله اندراضک شهریک جمعیت در موسیدیک بسامد

 هاای  مادل  و کمّای  مشااهدا  .شود.  شناخته می 7های زیفی به عنوان محیط است و این توزیع

 (0937) کانادن  و  (0932 یاول ) ک (0908توساط اساتوپ )   واژگان ی حوزه در ی اولیه ریاضی

 را بسامد میزان و کلما  بین رابحة ( بود که0913-0951زیف ) کینگلی جرج گرفت. اما انجام

 رواباط  این توضیح برای مدل نظری یک بود که کسی نخستین او کرد.  بررسی قانونمند طور به

 .شهر  یافت » زیف قانون« به  کرد که ارائه ریاضی فرمول یک رابحه این در و یافت

باشاد و اساسااً    در این پشوهش هدفک بررسی آماری واژگان زبان فارسی براساس قانون زیف مای 

ن فارسی نیز حاکم است یاا خیار؟ اماا ایان     این نتیجه مدنظر است که آیا این قانون بر روی زبا

پاردازش شاده و نرماال باشاند و      هاا پایش   مهم زمانی به درساتی نتیجاه خواهاد داد کاه داده    

 شوند.   های موجود تا حد امکان در نظرگرفته  چالش

ی مختلاف  هاا  زباان دهد که پشوهشگران بسیاری باه تحلیال    بررسی تاریخچه پشوهش نشان می

 هاا  زباان ک قانون زیف بر روی بیشتر ها ند. براساس این پشوهشا ف پرداختهبراساس اصل قانون زی
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ایان خاود ندحاه الهاام      [1]نظیر انگلیسیک فرانسهک یونانیک رومیک آلمانی و ... قابل اعمال اسات. 

ایک پلای ایجااد کارد و     بخشی بود که بتوان با اساتفاده از قاانون زیاف در علاوم زباانی و رایاناه      

 ها را انجام داد. و ماشین ها ستمیسیعی برای سازی زبان ط  ش یه

هاای   ای نوپا در زباان فارسای اساتک انجاام پاردازش      از آنجا که زبانشناشی رایانشی رشته 

و سعی بر این اسات کاه    ر سیستمی برای این زبان از این منظر بسیار کم است. در پشوهش پیش

هاای آمااری    ایدار و م ناایی در تحلیال  های پ تابعیت زبان فارسی از قانون زیف که یکی از قانون

هاا و   تاوان برناماه   این تحلیالک مای   های است محالعه و اث ا  شود چرا که براساس نتایج گزارش

توان گفت که این اقدام گام نخساتی    تر ساخت. پس می ابزارهای پردازش زبان ط یعی را اصولی

خاوان   بارای سیساتمی و ماشاین    . زیرا متون زبانیآید برای پردازش زبان ط یعی به حساس می

شدن باید مراحل پرفراز و نشی ی را طی کنندک که مهمترین آنها پایش پاردازش اسات کاه باه      

فاصاله   الخط متفاو  از انگلیسیک ننوشته شدن مصوتهای کوتاه در فارسی و وجود نیم دلیل رسم

ت باالایی برخاوردار   آورد از اهمیا  که مرزبندی بسیار چالش برانگیز در زبان فارسی به وجود می

هاای مادرن فارسای بارای      در ساخت پیکاره  [2] (3112و دیگران ) 0است. با استناد بر درودی

یکدست کردن پیکرهک به قانون زیف نیاز است. در این پشوهش زباان فارسای را براسااس تعاداد     

 رساد کاه   با توجه باه نتاایج و جاداول آورده شاده باه نظار مای        .اند حروف کلما  بررسی کرده

هاای   به عناوان واژه « های»و « ها»مواردی همچون سازی به خوبی اعمال نشده است و در نرمال

ک درحاالی کاه باه تنهاایی معناای مساتدلی را       اسات  به ترتی  دو حرفی و سه حرفی یااد شاده  

و در ط ده پسوندهای صرفی قرار دارند. برای محدق شدن  شوند و واژه محسوس نمی رسانند نمی

سازی است. بادین گوناه    آنها نرمالپردازش نیاز است که ابتدایی ترین  حل پیشاین هدف به مرا

 .فاصله تغییر پیادا کنناد   ی بین پسوندها و پیشوندهای صرفی یا حتی اشتداقی به نیم که فاصله

آن شاد کاه نرمالساازی بار روی دیتاهاایی کاه پیکاره حاضار را         رو ساعی بار    در پشوهش پیش

 .اند انجام شود ساخته

های پرکاربرد کاه در بیشاتر حاالا ک کام      ستفاده از این تحلیل آماریک فهرستی از واژهبا ا 

آید که این خود در اکثر ساحو    به دست می دهند های یک متن را تشکیل می واژه ترین اهمیت

به   و توجه به واژگان کلیدی  مانع های زیرا با حذف واژه .پردازش زبان ط یعی حائز اهمیت است

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
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 یابی اطلاعا ک رسیدن به هدف سریعتر و با دقت بیشتری انجام خواهد پذیرفت.منظور باز

زبان عربی که دارای الف ا و توان از  ی مختلف میها زبانبر روی های انجام شده  از جمله پشوهش

و  3ک کاوی 0الخط نزدیک به زبان فارسی اسات ناام بارد. در ایان راساتا مداالا  ع ادالعلی        رسم

در زبان عربی قابل ذکار اسات کاه در     [4] (3110) 5و دی رووک 2گودر [3] (3115) 3سلیمان

افزارهاای   سازی و استفاده در نرم سازی و تنظیم مجدد پیکره برای آماده ی نخست به نرمال وهله

های زبان عربای   و دوم آن را با زبان انگلیسی مدایسه کرده و به بررسی چالش اند آماری پرداخته

ک مهاادوی نساا  [5](0393) مداادم زادهک نخعاای و ماارادی ی نیااز هاشاامدر فارسااانااد.  پرداختااه

درودیک حجااازی و ارومچیااان  ک[8](0375قوچااانی) ک غااروی[7](0379ک تراباای )[6](0393)

( 3101) 1و جماعتی 8و مهری[9] (3113)یارهک درودیک ارومچیان و انگشتری  ک تدی[2](3112)

اناد اماا در هرکادام     بررسی دادگان فارسی پرداختاه اند و به  از این قانون نیز استفاده کرده [10]

هاای زباان فارسای     پردازش متن فارسی وجود دارد و چاالش  سازی و پیش وجود نرمال خلاء عدم

 است. مورد توجه قرار نگرفته

یی که قانون زیف در آن بررسی شده است زبان ماندارین چینای اسات. باا    ها زباناز جمله  

 چینای  هاای  نویساه  [11] (3101) 03و وانگ 00ک لینگ لایی01ک گنگ9ک ژانگ7لیو استناد بر لین

 چناد  یاا  دو یکک شامل تواند می چینی کلمه یک و هستند چینی کلما  برای ای پایه واحدهای

 .کنناد  عمال  چینای  زباان  در کلماا   عناوان  باه  توانناد  می کاراکترها از بسیاری. باشد کاراکتر

   و به ترایگرم بایگرمک عنوان به شوندک می بیشتر و تایی سه دوتاییک های  شامل نویسه که هایی واژه

 انگلیسای  زباان  مانناد  فاصاله  با را ها واژه چینی شوند. در زبان می نامگذاری n-gram طور کلی

هاای   ماتن  تا کند ت دیل کلما  به را کاراکتر رشته یک باید خواننده یک بنابراین کندک نمی جدا
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 نوشاته  اساناد . اسات  یافته تکامل گذشته سال هزاران طی یچین ماندارین .کند درک را چینی

 متاون  که حالی در ترایگرم است بایگرم و زیادی تعداد شامل حاضر حال در چینی زبان در شده

هاای پیشاین بار روی     در پشوهش شود. می شامل تعداد بسیار زیادی یونیگرم را چینی کلاسیک

نتیجاه   .اسات  شاده  تمرکاز  های چینای  ر پیکرهزیفی ب توزیع تح یق روی بر زبان چینی اساساً

هاای زیاف    های زبان چینیک تحابق آنها با نمودارهاا و منحنای   بدست آمده از نمودارها و منحنی

 بود.

قابال اعماال اسات را     هاا  زباان اینکه این قانون یک قانون جهانی اسات و بار روی بیشاتر     

 در زیاف را  اختصااری  . آنهاا قاانون  دریافت [12](3108) 3فررکانچو و 0توان از پشوهش بنتز می

 نظاری  توضایح  نیازمناد  قاانون  قادر  . اند داده قرار آزمایش مورد زبان 978 و متن 0383 تمام

 هاای  جهانی مورد در در بحث جدیدی دریچه تواند می زیرا استک مهم اساساً موضوع این است و

 ممکان  حالک این با. دست یافت زبان جهانی به وجود خواص توان زیرا در ادامه می. باز کند زبان

 انسانک خاص تعص ا  و زبان جای به اطلاعا ک انتدال اساسی اصول از های زبان جهانی که است

 بدست آید.

 

 روش پژوهش -2

هاای منحصار باه زباان      پاردازش  ای مورد نیاز است که پیش برای انجام این پشوهش پیکره 

های زبان فارسای از ق یال رعایات اصال      الشفارسی بر روی آن اعمال شده باشد و یا حداقلِ چ

فاصله در پسوندهای تصریفی اضافه شاوندهک در آخار کلماا  و نیاز افعاال دارای پیشاوند و        نیم

باشد. به دلیل عدم وجود و یاا در دساترس ن اودن چناین      پسوندک در آن مورد توجه قرار گرفته

زاماا  ایان پاشوهش اسات. اماا      ی مورد نظر با شارایط ذکار شادهک از ال    ایک ساخت پیکره پیکره

همانحور که پیشتر نیز گفته شدک این تصحیحا  و برطرف کردن مشکلا  متنی نگارشای زباان   

پردازشی متون فارسی را  های پیش افزاری جامع است که تمامی گزینه فارسیک مستلزم وجود نرم

 افزار در اولویت کار قرار گرفت. دارا باشد. بنابراین ایجاد این نرم

ای شروع ی تحلیل به جامعه و نمونه آماری نیااز اسات. جامعاه پاشوهش حاضار متاون       بر 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
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نوشتاری رسمی زبان فارسی است و نمونه برگرفته از آن که از روش تصادفی ساده انتخاس شده 

بلند )رمان( کاه یاک    مدالهک از مدالا  علوم انسانیک سه کتاس داستان 351است.  نمونه انتخابی 

هاا و همچناین    پاتر و دو کتااس از مجموعاه داساتان اربااس حلداه      وعه هریکتاس از سری مجم

   اند. نزدیک به هزار چکیده اخ ار استک که واژگان آن مورد تحلیل و بررسی قرار گرفته

افازار   افازارک نارم   در این پشوهش ابزارهای مختلفی به شر  زیر استفاده شد. نخساتین نارم   

و  3پردازش متون و تدحیاع آنهاا باه تاوکن     ست. کار آن پیشا 0متن  سازی و تجزیه کننده نرمال

آمادهک   دسات  های باه  همچنین گرفتن بسامدهای آنها است. با توجه به محاس ه بسامدهای توکن

 و بسامد است.  3افزار به شکل انواع خروجی این نرم

اسات. در راساتای هادف     2 صفحه گسترده ی ماکروساافت اکسال  افزار  دومین ابزارکار نرم 

بایسات   پشوهش که بررسی و تحلیل آماری واژگان زبان فارسی بر م نای قانون زیف اساتک مای  

افزار نخست را در اکسل ذخیره کنیم. این عمال باه منظاور اعماال بهتار       خروجی حاصل از نرم

افزارهاایی اسات کاه     گیرد. همچنین یکی از بهترین نرم فرآیندهای آماری مورد نیازک صور  می

های ذخیره شده  شود و داده فراخوانده می 5افزار متل  ه آن به آسانی توسط نرمفرمت ذخیره شد

 گیرند. در آن مورد تحلیل قرار می

ریاضی و آمار در آن به ساادگی    افزار متل  است. که اجرای تمام عملیا  سومین ابزارک نرم 

است. همچنین کدهای  نویسی کمتری شود و به دلیل داشتن اکثر توابعک نیازمند برنامه انجام می

نویسای برخاوردار    افزارهای برنامه متل  نیز در م احث علمی از اعت ار بالاتری نس ت به دیگر نرم

 است.

بندی  توان به ط ده در هر متن موارد جال ی برای نمایش وجود داردک از جمله این موارد می 

در نظار   کلماا   از رسات فه یاک  عناوان  متن به و پردازش آن در سححی پایین اشاره کرد. اگر

چیست؟ تعاداد   متن در کلما  )انواع( ترین شایع شود مانند  هایی ایجاد می گرفته شودک پرسش

اناد چیسات؟ بارای     هر توکن چددر است؟  ندش کلماتی که درصد زیادی از متن را شامل شده

ردن ی هر متن و مشخص کا  دهنده هایی و نشان دادن کلما  تشکیل پاسن به این چنین پرسش

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
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های قابل توجه اسات. همچناین    هایی با مدیاس های آنها نیاز به بررسی این موارد در پیکره ندش

آوری متاون باه    توان برای پوشش دستورهای زبانی آماربنیاد که در پی جمع از نتایج حاصل می

 آیند نیز استفاده کرد. دست می

ن داردک با م احث آماری مورد این موضوع کهک توزیع بسیار نامتناس  کلما  در متون امکا 

درصد از متن  51ها نشان داده شده است که نزدیک به   گیرند. در بیشتر تحلیل بررسی قرار می

اند و از سامتی   را به خود اختصاص داده 011تا  0دهند که رت ه  را کلما  پر بسامد تشکیل می

هستند که این مجموعاه   3تا  0درصد از کلما  دارای بسامد نزدیک به  51دیگر باز نزدیک به 

 اناواع  از درصاد  91 از توان گفت که بایش  روند. از سویی دیگر می از کلما  به ندر  به کار می

دهند که میزان دقیق آن برای محدود کاردن لیسات واژگاانک باا      می رخ کمتر یا بار 01 کلما 

 شود.    فرمولهای خاص محاس ه می

تحلیل آماری کلما  متون فارسی در پیکره کوچک رو از قانون زیف برای  در پشوهش پیش 

اسات. هماانحور    ای استاندارد برای این منظورک گردآوری شدهک استفاده شده مدیاسی که با اندازه

ی آنهاا اسات کاه     که در ق ل نیز عنوان شدک برای اجرای این قانون نیاز به بسامد کلما  و رت ه

ی باین بساامد و رت اه     اسات. رابحاه   تا  شاده  بسامد واقعی براساس سیر صعودی به نزولای مر 

 [13]ای عکس است  رابحه

(0)      
 

 
  

ی زیار   براساس این قانون باید بسامد نس ت به رت ه تخمین زده شود کاه ایان بساامد از رابحاه    

 شود. حاصل می

(3)         

 k دهادک   می ای به بعد اعداد نزدیک به هم را نشان در این جا یک عدد ثابت است و از رت ه

دسات آورد. بارای مثاال در ایان پاشوهش در       توان بسامد تخمینی را باه  که با استفاده از آن می

      ی   بود که با رابحه k=190000ی کل کلما ک  قسمت پیکره

 
بسامد تخمینی به دسات    

ها  دهآمده است. نمودار حاصل از این بسامد و بسامد واقعی نموداری است که ط ق قانون زیف دا

 استفاده شد.    0گذارد. برای این منظور نیز از قانون توان را به نمایش می

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 power law 
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بسامد واقعای و رت اه بار     01در قانون توان با استفاده از نمودار لگاریتمیک لگاریتم م نای  

ها به هم وصل شد. هر چه  ندحه -0ی خحی مستدیم با شی   روی نمودار کشیده شد وبه وسیله

ها از این قانون بیشتر است در نتیجاه پیکاره از    نزدیکتر باشدک تابعیت داده -0که شی  خط به 

 کند. قانون پیروی می

ی کل کلماا  و نماودار    ای بین نمودار زیف حاصل از پیکره برای اعت ارسنجی کار مدایسه 

ی کلما  مجموعه سه کتاس داستان باا نماودار    انگلیسیک همچنین نمودار پیکره brownپیکره 

س داستان آلیس در سرزمین عجای  انجام شد و نتیجهک نزدیک بودن آنها به هامک و تابعیات   کتا

 های مورد محالعه در این پشوهش بود. درصدی پیکره 98

به منظور سنجیدن هم ستگی بسامد تخمینی با بسامد واقعای نیاز ازضاری  هم ساتگی      

کتار باشاد نشاان دهناده     پیرسون استفاده شد. در ایان روش نیاز هرچاه نتیجاه باه یاک نزدی      

ی  ها هم ستگی بالای دو متغیر است. باید گفت که ضری  هم ستگی میان بسامد مجموع پیکره

هاا تابعیات    دست آمده از ایان تحلیال   گیری به ( شد. نتیجه98/1رو ) مورد محالعه پشوهش پیش

 دهد. زبان فارسی از قانون زیف را نشان می

در نخست نیاز باه ماتن خاالص مداالا  فارسای در       گفته شد که برای انجام این پشوهش  

ای  ای کوچک مدیاسک با دریافت حجم قابل ملاحظاه  ی علوم انسانی  بود. برای ایجاد پیکره حوزه

رسانی علوم و فناوری و بررسی آنهاک تعداد مداالاتی کاه    ای اطلاع از مدالا  از پایگاه مرکز منحده

سازی متاون   ی دوم به نرمال انتخاس شد. در مرحله امکان ت دیل شدن به متن خالص را داشتند

هاای ماورد نیاازک     فاصله در جایگااه  مدالا  در سحح حذف علاما  نگارشیک بررسی و اعمال نیم

حذف اعداد انگلیسی و فارسی و همچناین حاذف کاراکترهاای غیار زباانی و الف اای انگلیسای        

مدالا  بود. پس از گرفتن بساامدک   پرداخته شد. مرحله سوم گرفتن بسامد از کلما  درون متن

کلما  به ترتی  از بیشترین به سمت کمترین بساامد در فهرسات قارار گرفتناد و باه ع اارتی       

ی ایجااد شاده از    ی چهارم اعمال قانون زیف بار روی پیکاره   ی هر کلمه تعیین شدک مرحله رت ه

م شد. از آنجا که دسترسی های انجام شده نمودار زیف آنها رس متون مدالا  بود و پس از تحلیل

افزار ت دیل عکس باه ماتن    هایی نظیر  عکس بودن متن مداله و ن ود نرم به مدالا  با محدودیت

الف ایی در مرحله ت دیل اسناد به اساناد متنای و همچناین    -فارسیک بهم ریختن شکل نوشتاری

باه منظاور ایجااد    های امنیتی به منظور حفظ محتوای اسناد روبرو بود. همچنین  داشتن حفاظ
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فضای رقابتیک نتیجه کار حاصل از متون استخراج شاده از مداالا  باا متاون فارسای در دیگار       

ها نیز با انجام مراحل ذکر شده بر روی سه کتاس داستان بلناد )رماان( از جملاه  یکای از      حوزه

ناین  هاا و همچ  حلداه  پاتر و دو کتااس از ساری کتابهاای اربااس     های هری کتابهای سری داستان

ها با هم ادغام شاد تاا    ای از متن چکیده اخ ار نیز مدایسه شد و در آخر نیز تمام پیکره مجموعه

های مختلف نیاز پاا برجاسات یاا      نشان دهد آیا این قانون بر روی متون کلی و ترکی ی از حوزه

 خیر.

ی قاو  ایان پاشوهش در نظار      توان باه عناوان ندحاه    ایجاد فضای رقابتی بین متون را می 

گرفتک کاری که در ریاضی برای امتحان قضایای به منظاور یاافتن مثاال نداض و رد قضایه یاا       

تواناد ابعااد    های مختلاف مای   شود و همچنین بررسی اث ا  قانون در حوزه نظریه انجام داده می

 کاربردی این پشوهش را افزایش دهد و از تک بعدی بودن نتیجه دوری کند.

های آماری انجام شده در ایان پاشوهش را    یج حاصل از تحلیلو نمودار زیر نتا 3و 0جدول  

 دهد. نشان می

 

 ی مقالات بسامد واژگان پر تکرار در پیکره. 1 جدول

 بسامد تخمینی بسامد واقعی انواع کلمه رت ه
 01لگاریتم 

 بسامد واقعی

 01لگاریتم 

 رت ه

  و 1  

  در 2  

  از 3  

  به 4  

  که 5  

  است 6  

  این 7  

  را 8  

  با 9  

  آن 10  
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 در پیکره ی مقالات و کتابها  44تا  1.نمودار زیف رتبه 1 شکل

 

 ی کتابها بسامد واژگان پر تکرار در پیکره. 2 جدول

 

 بسامد تخمینی بسامد واقعی انواع کلمه رت ه
 01لگاریتم 

 بسامد واقعی

 01لگاریتم 

 رت ه

  و 1  

  به 2  

  که 3  

  از 4  

  را 5  

  در 6  

  بود 7  

  با 8  

  گفت 9  

  این 10  
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ساه   ی مجموع ها محاس ه شده در دو پیکره داده 21تا  0های نشان داده شده رت ه  جدول 

نیز نمودار این دو پیکاره در کناار هام را     0دهد. شکل  کتاس داستان و  کل مدالا  را نشان می

هاای   ها و قانون زیف باا منحنای   ی تخمینی بر م نای داده های رسم شده دهد. منحنی نشان می

 رسم شده براساس بسامد واقعی و رت ه تفاو  چندانی ندارد.  

از ضری  هم ستگی پیرسون اساتفاده شادو ایان ضاری      به منظور اعت ار سنجی کار نیز  

 سنجد که نتاایج آن در دو پیکاره باه ترتیا  در     هم ستگی میان بسامد واقعی و تخمینی را می

 محاس ه شد.  92/1 ها کتاس و مجموع درصد 91/1 مدالا  مجموع پیکره

 

 نتایج -3

 همچناین . است کم ربسیا فارسی ط یعی زبان پردازش ی حوزه در شده انجامهای  پشوهش 

 تاوان  مای  اساساً که است کم آنددر فارسی زبان پردازش برای مناس  ای پایه افزارهای نرم وجود

. داد توضایح  مثاال  یاک  باا  شود می را بحران این. افزاری مناس ی وجود ندارد نرم هیچ که گفت

 مناس  و درخور ای خانه بتوان تا است نیاز خاص مصالح و ابزار به خانهک ساخت برای مثال برای

 نیاازک  ماورد  مصاالح  و ابازار . شود محسوس خانه فارسیک ط یعی زبان پردازش اگر. آورد عمل به

  .است خانه این ساخته برای مناس  افزارهای نرم و ها داده

 از تار  مناسا   نسا ت  باه  هاای  داه آوردن فاراهم  باا  کاه  باود  تلاش در شده انجام پشوهش 

 تحلیال  از آماده  دسات  باه  نتایج مشابهک های پشوهش دیگر در رفتهگ قرار تحلیل مورد های داده

 زیافک  قاانون  از فارسی زبان های واژه پراکندگی ت عیت اث ا  با همینحور. به ود بخشد را آماری

 سیساتمی  جهت در توان می استک مختلف زبانی های محیط تمام در جاری و همگانی قانونی که

 تاوان  مای  گرفتاه  قارار  تحلیل مورد های داده از برآمده  تایجن از. برداشت گام فارسی زبان کردن

 بزرگتار  و تار  منظم ترک عمدی پردازش پیش دارای شده آوری جمع پیکره چه هر که گرفت نتیجه

 هار  و باود  خواهد سودمندتر و بهتر زبانی دادگان روی بر مختلف آماری های تحلیل نتایج باشدک

  قدرتمنادتر  فارسای  ط یعی زبان پردازش شودک تلاش ربیشت روند این کردن بهینه جهت در چه

 .رفت خواهد پیش سریعتر و

 الخاط  رسام  حتای  و نگارش در موجود اشکالا  به توان می ها داده کل پیکره از استفاده با 

 زباان  هاای  داده صاحیح  دروناداد  پیش رد جهت در که کرد وضع را هایی قانون و برد پی فارسی
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 افازار  نارم  طراحای  بارای  تری کامل و تر جامع های الگوریتم توان می همچنین. باشد مفید فارسی

  .کشید فارسی های داده پردازش پیش

 حااکم  شناساانه  زبان رویکرد استک نهفته پشوهش این در که تری توجه قابل و تر مهم نکته 

 ی حاوزه  از غیار  هاای  حاوزه  در کادام  هار  حاوزهک  ایان  در مشاابه  های پشوهش. است تحلیل در

 .بود شده انجام خاص ی حوزه همان نیاز با متناس  و شناسی نزبا

 باه  اطالاعاا   بازیابی در قانون اث ا  نتیجه از استفاده  پشوهش علمی کاربردهای جمله از 

 هاای  پاروژه  به اودی  و سارعت  در نیز زبان فارسی های داده اطلاعا  بازیابی. است فارسی زبان

 شاده  اشاره عناوین این به یز ق ل در که همانحور. ستا فارسی ط یعی زبان پردازش در مختلف

 در نیااز  ماورد  افزارهاای  نارم  تاوان  مای  فارسای  زباان  باه  اطلاعاا   بازیاابی  از استفاده با استک

 کاردک  اشااره  آن باه  تاوان  می که افزارهایی نرم جمله از. شود طراحی ط یعی زبان پردازش حوزه

 ماتن  در زباانی  مختلاف  سحو  بسامد میزان به وجهت با استک متن از چکیده استخراج افزار نرم

 ای چکیده و برگزید را آنها مهمترین کردک پیدا دست متن در موجود مختلف محتوای به توان می

 الگوهای استخراج در تواند می بنیاد قانون آماری تحلیل همچنین. داد ارائه متن از کامل و جامع

 معت ار  الگوهاای  از اساتفاده  باا . بیافزایاد  کاار  اعت اار  باه  و شاود  استفاده ها پیکره از تری معت ر

 نوشاتار  باه  گفتار ت دیل همچون افزارهایی نرم توان می متفاو ک های حوزه در  پیکره از مستخرج

 .برداشت موثری و بزرگ های گام...  و ساز واژه بن افزارهای نرم بالعکسک یا
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واژگانی بر میزان بازخوانی سامانه بازیابی اطلاعات های  تأثیر بسط پرسش با شبکه

 ؟ BabelNetیا  WordNetقرآن کریم برای فارسی زبانان: 

 

 ****عبدالرسول جوکار و  ***زهرا خدادادی،  **سید مصطفی فخراحمدک  پگاه تاجر

 

 چکیده
زیابی اطلاعا  معنایی قارآن کاریم   این مداله ضمن ارائه چارچوس پیشنهادی سامانه با

در  "بابل نت"و  "وردنت"برای کاربران فارسی زبانک به محالعه تأثیر دو ش که واژگانی 

پاردازد. روش شناسای پاشوهش حاضار از ناوع       مای  میزان بازخوانی سامانه پیشنهادی

طراحی است که در آن از رویکرد محالعه تجربی چند گروهای باا پاس آزماون صارف      

 03شده است. در این راستاک مجموعه آزمونی توسط محدداان سااخته شاد و     استفاده

پرسش انجاام گرفات. در هار باار آزماایش یاک ساحح معناایی بساط           91آزمایش با 

چهار های  )مترادفیک هایپرنیمیک هیپونیمی و مجموعه ترادف این سه سحح( بر ورودی

محاسا ه گردیاد.   هاا   امانهسامانه پیاده سازی شدهک اعمال گردید و شاخص بازخوانی س

واژگاانی در  هاای   با آزمون کروسکال والیس نشان داد که ش کهها  تجزیه و تحلیل داده

بابال نات   "میزان بازخوانی سامانه پیشانهادی تاأثیر گاذار هساتند و شا که واژگاانی       

گاردد.    مای  به صور  معناداری منجر به افزایش بازخوانی ساامانه پیشانهادی   "فارسی

ح بسط پرسش با مترادف هاک نیز به طور معناداری بیشتر از دیگر سحو  همچنینک سح

 گردد. می منجر به افزایش بازخوانی سامانه

 نتک وردنت.واژگانیک بسط پرسشک بازخوانیک بازیابی اطلاعا  قرآنک بابل های  ش که:  کلیدیهای  واژه

 

 مقدمه -1

را ماورد   "واژگان"به جای  "فاهیمم"در رویکرد معنایی به بازیابی اطلاعا  که جستجوی  

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
* دانشجوی دکتری علم اطلاعا  و دانش شناسیک دانشگاه شیراز/ عضو هیأ  علمی گروه علم اطلاعا  و دانش شناسیک واحاد  

 ptajer@shirazu.ac.irک مرودشتک دانشگاه آزاد اسلامیک مرودشتک ایران

 fakhrahmad@shirazu.ac.ir** استادیار بخش مهندسی و علوم کامپیوتر و فناوری اطلاعا ک دانشگاه شیرازک 

 zhrkhodadadi@gmail.com*** استادیار گروه ریاضیک واحد مرودشتک دانشگاه آزاد اسلامیک مرودشتک ایران 

 ajowkar2003@yahoo.comدانشگاه شیرازک  **** استاد بخش علم اطلاعا  و دانش شناسیک
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و  3ک نمایه سازی معنایی صاریح 0دهدک راهکارهایی چون نمایه سازی معنایی پنهان می توجه قرار

. باه طاور کلایک    [0]ارائه شده است 2و هستان شناسی هاها  از طریق اصحلاحنامه 3بسط پرسش

باشاد. در   مای  لاعاا  سودمند تدویت عملکرد یک ساامانه بازیاابی اط  های  بسط پرسش از روش

رویکردهای سنتی بسط پرسشک پرسش اولیاه باا بهاره گیاری از رویکردهاای مختلفای چاون        

گاردد و بارای جساتجو در اختیاار      مای  مجددا فرمول نادی  8و ش ه بازخورد ربط 5بازخورد ربط

و هاا   . بسط پرسش کاربر به کمک روابط معنایی موجود در اصحلاحنامه[3]گیرد می سامانه قرار

رود منجر به درک بهتار پرساش    می رویکرد نس تا جدیدتری است که  انتظارها  تان شناسیهس

را در حکام ساتون فدارا      1کاربرک توسط سامانه گاردد. در ایان رویکاردک هساتان شناسای هاا      

 7ش که واژگاانی ها  . یکی از انواع هستان شناسی[3]دانند می بازیابی اطلاعا  معناییهای  سامانه

هاای   شاود. شا که   مای  نیاز شاناخته  و یا واژگاان معناایی    9واژهستان شناسیبا نام که نام دارد 

"وردنات "واژگانی عمومی هستند و به حوزه خاصی اختصاص ندارناد.  
ک یکای از مشاهورترین   01

00بابل نت"واژگانی در زبان انگلیسی است. های  ش که
نیز یک ش که واژگانی چند زباناه اسات    "

 هد.د می که زبان فارسی را پوشش

بازیاابی اطلاعاا  قارآن    های  با محر  شدن م احث بازیابی اطلاعا  معناییک پشوهشگران سامانه

را به اود بخشاند و   ها  کریم نیز به استفاده از معنا روی آوردند تا بتوانند عملکرد این نوع سامانه

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1. Latent Semantic Indexing (LSI) 

 نمایه سازی معنایی پنهانک ایجاد فضای مفهومی مدارک و ترم ها از روی مجموعه مدارک موجود می باشد. 
2. Explicit Semantic analysis (ESA)  

 خارجی مانند پیکره ویکی پدیا های  ها از طریق مجموعه نمایه سازی معنایی صریحک ایجاد فضای مفهومی مدارک و ترم

 باشد.می
3. Query Expansion (QE) 

4. Ontologies 

5. Relevance feedback 

6. Pseudo-relevance feedback 

روشن و صوری مفاهیم به اشتراک گذاشته شده است . به ع ار  دیگر در یک هستان های  هستان شناسی ذکر خصیصه.  7

ی ابتدا بر اساس اصحلاحا  موجود در جهان مدل شدهک مجموعه مفاهیم تعریف می شوندک سپس روابط بین مفاهیم اعم شناس

از ط ده ای و غیر ط ده ای به صور  صریح تعریف می شود. در مرحله آخر مجموعه اصول بدیهی استنتاج می شوند. لازم به 

این مسأله بر می گردد که یک آنتولوژی باید قادر باشد به وسیله  ذکر است که صوری بودن در تعاریف هستان شناسیک به

 .ماشین شناخته شده و قابل خواندن باشد

8. Lexicon 

9. Lexical ontology 

10. WordNet 

11.BabelNet 
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 مشکلا  بازیابی بر اساس واژگان را مرتفع سازند.  

زیادیک به منظور اساتخراج داناش قرآنای    های  نونک پشوهشاز اوایل قرن بیست و یکم تا ک 

صور  گرفته است. پشوهش هایی که به استخراج دانش از متن قرآن کریم پرداخته اند معماولا  

و ریشاه یاابی کلماا      [8]ک [5]ک [2]از فنون پردازش زباان ط یعای مانناد رفاع ابهاام معناایی      

را  [00]ک[01]تفسایری هاای   ی قرآن و پیکاره بهره گرفته اند و هستان شناس [9]ک[7]ک[1]قرآنی

 تولید کرده اند.

پرساش و  هاای   از طرف دیگرک پاشوهش هاایی نیاز وجاود دارناد کاه بار طراحای ساامانه          

تمرکاز داشاته اناد. فناون ماورد اساتفاده در        [03]و بازیاابی اطلاعاا  قارآن کاریم    [03]پاسن

کلیادواژه  "عماده فناون جساتجوی     توان به دو دساته  می بازیابی اطلاعا  قرآنی راهای  سامانه

نتاایج بار اسااس حاروف      "کلیدواژه محاور "های  تدسیم کرد. در سامانه "معنا محور"و  "محور

شوند. لازم به ذکر است کاه اکثار ابزارهاای جساتجوی      می کلما  موجود در پرسش برگردانده

مانناد بازیاابی   ای  برند. این در حالی است که این رویکرد عیوس عماده  می قرآنی از این فن بهره

 .[02]تعدادی آیه غیر مرت ط یا پرسش و عدم بازیابی تعدادی از آیا  مربوط دارد

نتایج از طریق انح ار معنای بافتاری کلما  پرسش باا ماتن    "معنا محور"های  در سامانه 

های  شوند. راهکارهای جستجوی معنایی قرآنی موجود ع ارتند از روش می قرآن کریم برگردانده

و بازیاابی اطلاعاا  باین     [08]بسط پرسش با مجموعه مترادف هاک [05]"هستان شناسی مدار"

 انح ار مفاهیم پرسش کاربر با متن قرآن انجام "هستان شناسی مدار"های  . در روش[01]زبانی

هاای   شود. مشاکل عماده روش   می قرآنی استفادههای  شود. به این منظور از هستان شناسی می

 اغل  از یک هستان شناسی قرآنی اساتفاده ها  این است که در این روش "مدارهستان شناسی "

قرآنای سااخته   هاای   شود که همه مفاهیم قرآن کریم را دربرندارد. زیرا همه هستان شناسی می

شده به یکدیگر نگاشت نشده اند. بنابراینک پشوهشگران از هستان شناسی هاایی اساتفاده کارده    

انادکی باه منظاور نگاشات هساتان      هاای   رخوردار نیستند. ال تهک تلاشاند که از جامعیت لازم ب

اماک چاالش همچناان بااقی اسات. در      [02]قرآنی و رفع این مشکل آغاز شده استهای  شناسی

کلما  پرسش با اساتفاده از  های  روش بسط پرسش با مجموعه مترادف هاک ابتدا تمامی مترادف

کلماا  پرساش   هاای   حاوی هار یاک از متارادف    شود سپسک تمام آیا  می استخراج "وردنت"

شود. در بازیابی اطلاعا  بین زبانی همک ابتدا کلما  پرسش ورودی به زباان دیگار    می برگردانده
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شوند و سپسک آیاتی کاه شاامل کلماا  موجاود در پرساش ترجماه شاده هساتند          می ترجمه

 شوند. می برگردانده

بازیابی اطلاعا  قرآنای کاه   های  از سامانهدهد که آن دسته  می مرور ادبیا  پشوهش نشان 

در کنار فنون پردازش ط یعی مانند رفع ابهام معنایی و ریشه یابیک از بساط پرساش باا رواباط     

برندک از اثر بخشی بالاتری نس ت به سامانه هاایی کاه فداط بار      می بهرهها  معنایی مفاهیم و واژه

همچنینک با توجه به چاالش عادم نگاشات     استوارندک برخوردار هستند.ای  جستجوهای کلیدواژه

قرآنی از یک طرف و اهمیت بسط معنایی پرسش کاربر در بازیاابی از  های  جامع هستان شناسی

مختلاف باه منظاور باه     ی ها زبانواژگانی موجود در های  طرف دیگرک جای بررسی کارایی ش که

 خالی است.  بازیابی اطلاعا  قرآنی در ادبیا  پشوهش های  کارگیری در سامانه

بازیابی اطلاعا  معنایی قرآن های  از سوی دیگرک اغل  پشوهش هایی که به طراحی سامانه 

کریم پرداخته اندک متن عربی و انگلیسی قرآن کریم را مورد توجه قرار داده اند. انادک پاشوهش   

تمرکاز   [31]و اندونزیایی [09]ک [07]قرآنی برای کاربران مالاییهای  هایی نیز بر طراحی سامانه

دیگار بسایار انادک    ی ها زبانم تنی بر متن ترجمه قرآن به های  کرده اند. به طور کلیک پشوهش

 "وردنات "واژگاانیک از  هاای   م تنی بر بسط پرسش با ش کههای  هستند. همچنینک اکثر پشوهش

 بهره برداری کرده اند.  

ای فارسای زباناان کمتار    با توجه به این کهک به بازیابی اطلاعاا  معناایی قارآن کاریم بار      

پرداخته شده استک این مداله ضمن ارائه چارچوس پیشنهادی سامانه بازیابی اطلاعاا  معناایی   

قرآن کریم برای کاربران فارسی زبانک به محالعاه تاأثیر دو شا که واژگاانی مشاهور و قدرتمناد       

به ذکر است که باا   پردازد. لازم می در میزان بازخوانی سامانه پیشنهادی "بابل نت"و  "وردنت"

تمرکاز   "وردنات "بازیابی اطلاعاا  م تنای بار    های  زیادی بر سامانههای  وجود این که پشوهش

به بوته آزماایش گذاشاته نشاده     "بابل نت"در مدابل  "وردنت"کرده اندک تاکنون میزان کارایی 

 است. 

گردناد   می رائهاها  شوند. سپس یافته می پشوهش و روش شناسی آوردههای  در ادامه فرضیه 

 شود. می و در پایانک به بحث و نتیجه گیری پرداخته

 پژوهشهای  فرضیه -2

آیدک به طور کلی بسط پرسش اولیه کااربر منجار باه     می همانحور که از پیشینه پشوهش بر 
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گردد. اما ایان امارک در بازیاابی اطلاعاا  باین       می بازیابی اطلاعا های  افزایش بازخوانی سامانه

 این پشوهش ع ارتند از های  ملا روشن نیست. بر این اساسک فرضیهزبانی کا

برمیزان بازخوانی سامانه پیشنهادی بازیاابی اطلاعاا  قارآن     "وردنت"ش که واژگانی  -0

 کریم برای فارسی زبانان تأثیر دارد.

بار میازان باازخوانی ساامانه پیشانهادی بازیاابی        "بابل نت انگلیسای "ش که واژگانی  -3

 کریم برای فارسی زبانان تأثیر دارد.اطلاعا  قرآن 

منجر به افزایش بازخوانی سامانه پیشنهادی بازیاابی   "بابل نت فارسی"ش که واژگانی  -3

 گردد. می اطلاعا  قرآن کریم برای فارسی زبانان

 

  روش شناسی   -3

روش شناسی پشوهش حاضرک از نوع طراحی است که در آن از رویکرد محالعه تجربی چند  

 استفاده شده است.  0ا پس آزمون صرفگروهی ب

در ادامهک ضمن ارائه چارچوس مفهومی پیشنهادی سامانه بازیابی اطلاعا  معناایی قارآن کاریم    

 گردد  می برای کاربران فارسی زبان مراحل اجرای پشوهش تشریح

 

 چارچوب مفهومی پیشنهادی  -3-1

بازیاابی اطلاعاا  معناایی    چارچوس مفهومی پیشنهاد شده به منظور طراحی یک ساامانه   

باشاد   مای  قرآن کریم برای فارسی زبانان شامل سه مؤلفه رابط کاربریک بسط پرساش و بازیاابی  

کنادک باا رویکارد     مای  (. سامانه پیشنهادی ابتدا پرسش کاربر را به زبان فارسی دریافت0)شکل 

ازد و فرآیناد  پارد  مای  به بسط معنایی پرسش با استفاده از یاک شا که واژگاانی    3کیسه کلما 

 بازیابی آیا ک شماره آنها و نام سوره را به دو زبان فارسی و عربی در مدل فضاای بارداری انجاام   

 دهد.   می

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1. Experimental Posttest-Only Design 

2. Bag-of-words 
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: چارچوب مفهومی پیشنهادی بازیابی اطلاعات معنایی قرآن کریم برای کاربران فارسی 1شکل

 زبان

 

 مراحل اجرای پژوهش -3-2

مناسا  باه    0به عدم دسترسی باه مجموعاه آزماون    آزمون  با توجههای  الف  ساخت داده 

آزماون ایان پاشوهش توساط     هاای   ساامانهک  مجموعاه داده   3منظور محاس ه شاخص باازخوانی 

آزمون مناس  این پشوهش لازم بود تا باه  های  پشوهشگران ایجاد شد. برای ساخت مجموعه داده

هاا   به قضاو  ربط پرسشمتخصصان موضوعی قرآن کریم و خ رگان علم تفسیر مراجعه شود تا 

خوشا ختانه مناابع معت اری چاون تفاسایر موضاوعی قارآن کاریم در         با آیا  قرآنی بپردازند. 

موضاوعی آیاا    های  باشند که حاوی قضاو  ربط متخصص برای تعین دسته بندی می دسترس

ش آزمون این پشوههای  باشند. از این رویک این منابع اساس ساخت مجموعه داده می قرآن کریم

باشاد کاه براسااس     مای  در دساترس  3قرار گرفتند. وس سایت دانشنامه موضوعی قرآنای ت یاان  

ایجااد شاده اسات. انتخااس دانشانامه      المیازان   مانند تفسیر کریم نآموضوعی قر اسیر معت رتف

دانشانامه  موضوع از این  91 علوم قرآنی صور  گرفت. موضوعی قرآنی ت یان به توصیه خ رگان

مربوط به آنها استخراج شد و به عنوان های  آیا  و سورههای  به همراه شماره به صور  تصادفی

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1. Test Collection 

2. Recall 

3. www.tebyan.net 
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 آزمون این پشوهش ذخیره شدند.های  دادههای  پرسش

س  پیاده سازی سامانه  متون قرآنی استفاده شده در پیاده ساازی ساامانه ع ارتناد از     -0

"ریآرب"الله مکارم شیرازی از قرآن کریم به فارسیک ترجمة  ترجمة آیت
از قرآن به انگلیسای و   0

نویسای پاایتون    از زبان برنامه نیز سازی سامانه برای پیاده. 3متن عربی قرآن کریم از وبگاه تنزیل

 شد. مراحل اجرایی پیاده سازی سامانه به شر  زیر است ( استفاده 3.1.03 )نسخة

قارآن   و هم برای متن ترجمةها  پردازش متون هم برای پرسش پردازش  پیش پیش -0 -3

( صور  گرفت. در ایان راساتا مراحال زیار     1.5.3 به فارسی با استفاده از کتابخانة هضم )نسخة

 انجام شد 

به واژة بعد « نمی»و « می»عربی با فارسیک اتصال « ک»و « ی«  سازی  جایگزینی نرمال -

 فاصله و ... . ی جمع به واژة پیش از خود با نیم«ها»و « ترین»ک «تر»فاصلهک اتصال  از خود با نیم

یابی  حذف وندهای تصریفیک ارائة ریشاة افعاال و ... . لازم باه ذکار اسات کاه در        ریشه -

ان. ال. تای.  "هایی که بسط پرسش با استفاده از منابع انگلیسی انجام شده استک از بساتة   حالت

"کی. .استم
 یابی استفاده شده است. برای ریشه 3

 ها تشخیص مرز واژه :بندی قحعه -

ک ...( در پرساش باعات   «باا »ک «از»ک «و»ها )مانند    وجود برخی واژه2حذف ایست واژه ها -

را بار  « و»شاود )بارای مثاال سیساتم تماام آیاا  دارای واژة        پایین آمدن دقات جساتجو مای   

 از پرسش حذف شدند.  ها  گرداند!(. لذا این واژه می

نت )نسخة  ( و بابل3.1نسخة بسط پرسش  بسط پرسش با استفاده از دو دادة وردنت )  -3

 ( انجام شد.3.1

نامة فارسی به انگلیسی  برای بسط پرسش با وردنتک ابتدا با استفاده از دادة متنی یک واژه

معماولاً بارای هار واژه چناد معاادل      ها  نامه های پرسش پیدا شد. واژه معادل انگلیسی برای واژه

 برای هر واژه استفاده شد. کنند. در این پشوهش از اولین معادل  پیشنهاد می

پس از مشخص شدن معادل هر واژهک جستجو بر اساس آن در وردنت انجام گرفات. بارای   

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1. Arberry 

2. tanzil.net 

3. nltk.stem 

4.Stopwords 
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شدهک ماواردی کاه باه     ارائهترادف های  مجموعهک در ذیل هر یک از 0ها هایپرنیمآوردن   به دست

هام باه    3نیم هاا شد. روال کاار بارای هیپاو    اند در نظر گرفته  مستدیم ارائه شده هایپرنیمعنوان 

یافتاة   مستدیم مورد استفاده قرار گرفت. نهایتاا فهرسات بساط   های  همین منوال بود و هیپونیم

 یابی به جستجوگر داده شد.  ها پس از حذف موارد تکراری و ریشه واژه

نات و   نت به صور  مجزا یک بار با بخش فارسی بابال  بسط پرسش با استفاده از دادة بابل

نت مانند وردنت  نت انجام شد. برای استفاده از بخش انگلیسی بابل گلیسی بابلیک بار با بخش ان

ساازی بساط پرساش باا بخاش انگلیسای        نامة فارسی به انگلیسی استفاده شد. پیاده از یک واژه

 نت به منظور مدایسة بهتر با وردنت صور  گرفت. بابل

شاهور و پار اساتفاده    بسایار م هاای     مدل فضای بارداری از مادل  3مدل فضای برداری -3

 و مدارک باه صاور  بردارهاایی از کلماا  باازنمون     ها  بازیابی اطلاعا  است که در آنک پرسش

 شود. به صور  زیر  می شوند و برای هر کلمه وزنی اختصاص داده می

       

       
 گیاری  بار م ناای انادازه   گردد. مادل فضاای بارداری     می سپس میزان ش اهت بردارها محاس ه

صور  گرفت. به صور    TF-IDFدهی اصحلاحا  بر اساس  وزنسازی شد و  پیادهوسی کسین

 زیر 

 (  0با فرمول )TFمحاس ه   -

(0)  1 + log10( TermFreq ) if TermFreq > 0                                          

 if TermFreq == 0 
TermFreq  = کانس واژه در آیه و یا پرسشفر 

 

 ( 3با فرمول ) IDFمحاس ه  -

(3)log10(all_aye_count / aye_freq)                                                         

تعاداد کال آیاا      all_aye_countاستفاده شده کاه  واژه یک  IDF برای محاس ه (3) فرمول

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 . Hypernyms 

2. Hyponyms 

3. Vector Space Model (VSM) 



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

93 

 ها آمده است. هایی است که این کلمه در آن تعداد آیه aye_freqباشد و  می

 

 (  3با فرمول )TF-IDFمحاس ه  -

(3  )                                                                                            TF * IDF 

 

 ( محاس ه گردید.2ش اهت کسینوسی نیز با استفاده از فرمول )

 (2  )                                                          

 

( اساتفاده  7محاسبه شاخص بازخوانی: برای محاسبه این شااخص از فرماول )   -4 -3

 شد.

 تعداد کل مدارک مربوط /تعداد مدارک مربوط بازیابی شده= بازخوانی 7 -4

آزماایش انجاام گرفات. باه ع اار        03پشوهشک های  ج  آزمایش  به منظور بررسی فرضیه 

ک م تنای  "وردنات "سامانه آزمایشی م تنی بر  بدون ش که واژگانی و سه 0دیگرک یک سامانه پایه

پیااده ساازی شادند. در ایان پاشوهشک       "بابل نات فارسای  "و م تنی بر  "بابل نت انگلیسی"بر 

و  3ک هاایپرنیمی 3آزمایشی در چهار سحح بسط یعنی روابط معنایی مترادفای های  مدایسه سامانه

. در هر بار آزمایش یاک ساحح   این سه نوع رابحه صور  پذیرفت 5و مجموعه ترادف 2هیپونیمی

پرسش( اعماال   91آزمایشی )های  سامانههای  معنایی بسط )متغیر مستدل(ک بر تک تک ورودی

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1. Baseline 

2. Synonymy 

3.Hypernymy 

4. Hyponymy 

5. Synset 

که شامل مرت  گردیده اند  مجموعه ترادفواژگانی بر اساس یک تدسیم بندی معنایی به نام های  اطلاعا  موجود در ش که

دیگر در ارت اط است. این اشاره گر در واقع  مجموعه ترادفلیستی از لغا  مترادف می باشد که توسط یک اشاره گر معنایی با 

ک  روابط معنایی یک مفهوم ع ارتند از رابحه هایی از نوع مترادفک متضادبرخی از  .دهد  روابط معنایی خاص را نشان می

مجموعه ترادف ع ارتند ازک و ... . در این پشوهش  Has)- (Aک شمول  (Part of)کجزئیا  IS)-( Aابرمفهومک زیرمفهوم

  ."بابل نت"و  "وردنت"یک مفهوم در ش که واژگانی های  مترادف هاک هایپرنیم ها و هیپونیم
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شد. پس از طی شدن فرآیند بازیابی اطلاعاا  در هار ساامانه و بررسای خروجای آنک شااخص       

. لازم به ذکر بازخوانی سامانه )متغیر وابسته( محاس ه و ث ت گردید و م نای مدایسه قرار گرفت

 پرساش صاور    31حاداقل باا   هاا   است که در ادبیا  بازیابی اطلاعا ک ارزیابی محلوس ساامانه 

 گیرد. می

با استفاده از نرم افزار علوم ها  تجزیه و تحلیل دادهد: روش تجزیه و تحلیل داده ها:  -5

میرنف اسا  –( صور  پذیرفت. با توجه به معنااداری آزماون کولماوگروف    33)نسخه  0اجتماعی

(10/1p<ک نمره)  نمرا  های  دارای توزیع نرمال ن ود لذا برای مدایسه میانگین متغیر وابستههای

از معادل ناپارامتری تحلیل واریانس یکحرفه یعنای کروساکال    مورد محالعههای  سامانهبازخوانی 

 استفاده شد. 3والیس

 

 یافته ها -4

با میاانگین    "بابل نت فارسی"ه واژگانی نتایج آزمون کروسکال والیس  نشان داد که ش ک 

گاردد. ایان در حاالی اسات کاه       می باعث افزایش بازخوانی سامانه پیشنهادی0001.35ای  رت ه

دهاد. ایان    مای  میزان بازخوانی سامانه را کاهش "بابل نت انگلیسی"و  "وردنت"بسط پرسش با 

 99در ساحح  ( =181/319x2نتایج با توجه به میزان خی دو به دسات آماده از ایان آزماون )     

 (  0درصد معنی دار است )جدول

 

 : آزمون معنی داری تفاوت میانگین نمره بازخوانی سامانه ها1جدول

Sig Df x
2

 سامانه میانگین رت ه ای 

111./ 2 319.181 

 سامانه پایه 0133.20

 "وردنت"سامانه م تنی بر  830.98

 "یسیبابل نت انگل"سامانه م تنی بر  813.90

 "بابل نت فارسی"سامانه م تنی بر  0001.35

 

 "وردنت"نس ت به  "بابل نت فارسی"نتایج آزمون کروسکال والیس حاکی از این است که  

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1.SPSS 

2. Kruskal Wallis Test 
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در سحو  مختلف بسط پرسش )بساط باا متارادف هااک هاایپر نایم هااک         "بابل نت انگلیسی"و 

 ش باازخوانی ساامانه پیشانهادی   و مجموعه ترادف این ساه ساحح( منجار باه افازای     ها  هیپونیم

 (.3-5( )جداول >10/1pگردد ) می

 

در  سطح بسط پرسش با ها  : آزمون معنی داری تفاوت میانگین نمره بازخوانی سامانه2جدول

 مترادف ها

Sig Df x
2

 سامانه میانگین رت ه ای 

111/1 2 30/91 

 سامانه پایه 77/381

 "وردنت"سامانه م تنی بر  99/051

13/080 
باباال ناات  "سااامانه م تناای باار  

 "انگلیسی

98/371 
باباال ناات  "سااامانه م تناای باار  

 "فارسی

 

در سطح بسط پرسش با ها  : آزمون معنی داری تفاوت میانگین نمره بازخوانی سامانه3جدول

 هایپرنیم ها

Sig Df x
2

 سامانه میانگین رت ه ای 

111/1 2 75/15 

 سامانه پایه 32/351

 "وردنت"امانه م تنی بر س 83/059

 "بابل نت انگلیسی"سامانه م تنی بر  03/087

 "بابل نت فارسی"سامانه م تنی بر  79/311

 
 در سطح بسط پرسش با هیپونیم هاها  : آزمون معنی داری تفاوت میانگین نمره بازخوانی سامانه4جدول

Sig Df x
2

 سامانه میانگین رت ه ای 

111/1 2 15/71 

 سامانه پایه 17/383

 "وردنت"سامانه م تنی بر  08/058

31/083 
بابال نات   "سامانه م تنای بار   

 "انگلیسی
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27/371 
بابال نات   "سامانه م تنای بار   

 "فارسی

 

در سطح بسط پرسش با ها  : آزمون معنی داری تفاوت میانگین نمره بازخوانی سامانه7جدول

 می و هیپونیمیمجموعه ترادف سه سطح مترادفی، هایپرنی

Sig Df x
2

 سامانه میانگین رت ه ای 

111/1 2 98/55 

 سامانه پایه 323

 "وردنت"سامانه م تنی بر  22/088

 "بابل نت انگلیسی"سامانه م تنی بر  29/070

 "بابل نت فارسی"سامانه م تنی بر  97/319

 

بابال  "ازخوانی سامانه م تنی بر  توان دریافت که بیشترین ب می 5الی  3با توجه به جداول  

آید که  بسط پرسش در سحح مترادفی انجاام شاود. لازم باه ذکار      می زمانی به بار "نت فارسی

 گردد. می است که سحح بسط هایپرنیمی منجر به کمترین بازخوانی در این سامانه

پیاده سازی های  به منظور بررسی دقیق تر معناداری تفاو  میانگین نمره بازخوانی سامانه 

کروسکال والیس نیز انجام شد. نتایج این آزمون نشان داد کاه   0زوجیهای  شدهک آزمون مدایسه

معناادار   "بابل نت انگلیسی"و  "وردنت"تنها تفاو  میانگین نمره بازخوانی دو سامانه م تنی بر 

 (.8باشند )جدول می درصد معنادار 99زوجی در سحح های  نیست و بدیه مدایسه

 

 

 

 

 

 

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1. Pairwise Comparisons 
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 زوجی میانگین نمره بازخوانی سامانه هاهای  : آزمون معناداری مقایسه6جدول

سامانه م تنی 

بابل نت "بر 

 فارسی

سامانه م تنی بر 

بابل نت "

"انگلیسی  

سامانه م تنی بر 

"وردنت"  
  سامانه پایه

111/1  111/1  111/1  سامانه پایه  

111/1  0.111*  
 25/391  

سامانه م تنی بر 

 "وردنت"

111/1   95/21-  51/329  
بابل "سامانه م تنی بر 

 "نت انگلیسی

 32/222-  31/275-  72/92-  
بابل "سامانه م تنی بر 

 "نت فارسی

 ارقام زیر قحرک آماره آزمون و ارقام بالای قحرک سحح معناداری است.

 *= عدم معناداری 

 

 نتیجه گیری -7

واژگاانی  هاای   ساط پرساش باا شا که    این پشوهشک یک محالعه تجربی در ارت اط با تأثیر ب 

بر میزان بازخوانی سامانه پیشنهادی بازیابی اطلاعا  قارآن کاریم بارای     "بابل نت"و  "وردنت"

 فارسی زبانان ارائه داد. 

واژگانی در میازان باازخوانی   های  توان به این نتیجه رسید که ش که می بر اساس یافته هاک 

منجار باه افازایش     "بابال نات فارسای   "ش که واژگاانی  سامانه پیشنهادی تأثیر گذار هستند و 

 شوند. می این پشوهش تأییدهای  گردد.  بنابراینک فرضیه می بازخوانی این سامانه

 به دست آمده در رابحه با سحو  بسط در این پشوهشهای  از طرف دیگرک با توجه به یافته 

باا  ها  بسط پرسش با مترادفتوان اظهار کرد که نتایج این پشوهش در خصوص کارایی سحح  می

 همسو است.  [08](3119پشوهش شعی  و همکاران )

موجود قرآن مجید و باه ع اار  دیگارک ن اود     های  با توجه به عدم نگاشت هستان شناسی 

قرآنای باین زباانی    هاای   در سامانه "بابل نت فارسی"هستان شناسی جامع قرآنک بهره گیری از 

 اشد.  تواند راهگشا ب می فارسی و عربی
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بابال نات   "و  "وردنت"واژگانی های  پیاده سازی شده با ش کههای  کاهش بازخوانی سامانه 

توان به فرآیند ترجمه پرسش کاربر از فارسی به انگلیسی نسا ت داد کاه ال تاه     می را "انگلیسی

واژگاانی انگلیسای   هاای   روشن شدن این امر به محالعه بیشتری نیاز دارد. از آنجایی کاه شا که  

رسد با مجهاز کاردن    می بسیار غنی هستندک به نظرها  از نظر روابط معنایی واژه "وردنت"نند ما

واژگانی انگلیسای نیاز   های  ترجمه ماشینی مناس ک بتوان با اعمال ش کههای  سامانه به الگوریتم

 بازخوانی سامانه پیشنهادی را به ود بخشید. 

شاود   مای  بی اطلاعاا  معنااییک پیشانهاد   در بازیاا ها  با توجه به ندش مهم هستان شناسی 

موجاود قرآنای بار    هاای   واژگانی با هستان شناسیهای  محالعاتی در رابحه با تأثیر ترکی  ش که

میزان بازخوانی سامانه هایی از این دست انجام شود.  به ع اار  دیگارک نداش مکملای هساتان      

 واژگانی مورد بررسی قرار گیرد. های  برای ش کهها  شناسی
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کلمات و شبکه  ییبا استفاده از بازنما یفارس یها سخن در نوشته یاجزا یزن برچسب

 RNN یبازگشت یعصب

  

 **سیامک سرمدی  و  عرفان رحمانی

 

 چکیده

باا  کلما  در جمله )به عنوان مثال فعلک اسم و مفعول(  یمشخص کردن ندش دستور

ساخن   یاجازا  یزنا   را برچسا  شاود  یکه باه کلماا  زده ما    ییها برچس استفاده از 

 هیمانند تجز گریانجام اعمال د یمهم برا یانیم یاز ابزارها یکی یزن . برچس ندیگو یم

انجاام   ناه یزم نیا در ا یادیا ز داا  یاسات. تحد  ینیو ترجماه ماشا   یدستور لیو تحل

ناوع  ک جداکردن کلماا  و  ها زبان یکیمورفولوژ نیبا توجه به تفاو  قوان یاست ول شده

از برای رسیدن به دقت بیشاتر در ایان زمیناه    . باشد می متفاو زبان درهر ها   برچس 

مدالاه باه    نیا . اشده است( استفاده یو آمار یزبان هایمدلاز جمله ) مختلفی یها متد

 یعصا  هاای   از شا که  تفادهباا اسا   یکسخن در زبان فارسا  یاجزا یزن برچس  یبررس

 افتاه یدرصد دسات   38/91که به دقت  RNNمدل  کو ی پردازد یم RNN یبازگشت

  .نماید می را معرفی است

 کلما  ییبازنما کیبازگشت یسخنک ش که عص  یاجزا زنی برچس : کلیدیهای  واژه

 

 مقدمه . 1

در  یریادگیا  تیطرف و اهم کیاز  یمواز یریادگیدر  یمصنوع یعص  یها ش که ییتوانا 

کنناد.   دایا زش علاقاه پ روش پاردا  نیا باعث شده که محدداان باه ا   گریپردازش زبان از طرف د

. اناد  استفاده کارده  به نس ت کمتر یعص  یها از ش کهبرای برچس  زنی کلما  جمله محددان 

 زمیمکاان  کیآموزش یها داده ی . اندازهگذارند یم ریتاث یزن برچس  ییکارا یرو یادیز یپارامترها

 ییکاارا  ید که روهستن یپارامترها گیهم یساز ادهیپ یها روش ینوع زبانک و حتک یزن برچس 

تحدیاق   دیا موضاوع جد  کی یکزن برچس  یبرا یش که عص  استفاده ازدارند.  ریتاث یزن برچس 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
 rahmani.erfan.71@gmail.com * دانشگاه صنعتی ارومیهک

 siamaksarmady@uut.ac.ir ** دانشگاه صنعتی ارومیهک
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هاای   شا که بخصاوص  . شاود  یموضوع ما  نیبه ا یادیتوجه ز رایک اما اخه نمی شوددر نظر گرفت

ر را د یخاوب  جنتاای  انادک  ابداع و مورد اساتفاده قارار گرفتاه    ریکه در چند سال اخ قیعم یعص 

 زیا پردازش زباان ن  نهزمی درها  ش که نیا یریادگی بالای توان. داده اند نشانها  از حوزه یاریبس

 .است گرفته رارمورد استفاده ق

 پردازش متن استفاده یبه عنوان ابزار اصل RNN قیعم یعص   ما از ش که قیتحد نیا در 

آنهاا ممکان اسات در     رید که مداددارن یاز پارامترها بستگ یا ها به مجموعه ش که نی. امکنی می

 یپارامترهاا  کمناسا   جیبدست آوردن نتا یبرابنابراین داشته باشند.  یمهم را یتاث یساز ادهیپ

نیز باید باه نحاوی باشاد     یش که عص  یطراح نیهمچن. شوند  انتخاسدقت  اب دیبا یزن برچس 

 مناس  باشد. یزن برچس  یکه برا

 

 پیشینه تحقیق 2

آن  نیرا به فرم لاتا  یفارس یها ابتدا نوشته یزبان فارسموجود  هایزنس برچتعدادی از  

 افتاه یکااهش   هایمجموعه ایو  خانجنبی نوشته مجموعه از هازنبرچس  نیا دهند.یم رییتغ

کاه مجموعاه نوشاته     یجزئا  یاز مشاکلات  زیا پره یاند. بارا  از آن مجموعه نوشته استفاده کرده

 .شود یاستفاده م UPECبه نام  تریاز مجموعه نوشته مناس  قیحدت نیداردک در ا خان جن یب

هاا و   و فاصله شود یپردازش م شیپ یفارس  ک ابتدا نوشته[0]و همکاران  یدر مداله مشگان سراج

هاا و   ساپس جملاه   شاوندک  یما  لیحالت مشخص ت اد  کیمختلف به  یها و نوشتارها فاصله مین

 زیا آخر ن ی و در مرحله شود یسخن انجام م یاجزا یزن برچس  بعد از آنک. شوند یکلما  جدا م

گرفته شده که در آن  [3]از مداله  ستمیس نیا ی. روش برچس  زنشود یجملا  انجام م هیتجز

مجادد از   یسااز  ادهیا پ کیا  HunPOS. استشده ادهیپ یزبان فارس یبرا HunPOS ستمیس

را باا   یزنا  برچسا   دهاد  یاست که به کااربر اجاازه ما    HMM (trigram) هیبرپا یزن برچس 

و  هیا تجز تمیالگاور  شاترک یبر سرعت و دقت ب وهعلا ستمیس نیانجام دهد. ا یمختلف های یشگیو

-برچسا   دقت. است دسترس در باز متن صور  به و استرا هم بکار گرفته یمورفولوژ لیتحل

 .[3] تاسدهیدرصد رس 91به  ستمیس نیدر ا زنی

مراحال   یبارا  یاز نظر بازده قدرتمند بوده و توان انجام محاس ا  مواز قیعم یعص  یها ش که

 نادک یآ یبه حساس ما  یآمار یها اگرچه جزو مدل یعص  یها را دارند. ش که اتشانیمختلف عمل
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روش مستدل از  کی یریادگیروشن است که  نیبنابرا را دارند. دهیچیمحاس ا  پ یریادگیتوان 

دن اله به دن اله  یریادگی یبر رو یادیز دا یاست. تحد دیمسائل دن اله به دن اله مف یدامنه  برا

 خواهد شد. یاز آنها معرف یاست که تعداد انجام گرفته کیعص  یها با ش که

 یهاا  داده یهساتند کاه رو   ییهاا  شا که  نیمشاهورتر  RNN یتبازگش یعص  یها ش که 

( و x1,x2,...,xn) گرفته یدن اله بردار را به عنوان ورود کی. آنها گرفته شده اندکار به  یمتوال

هاا در هار مرحلاه     شا که  نیا ا (.h1,h2,…,hn) دهناد  یپس م یرا در خروج گریدن اله د کی

 RNN یهاا  شا که  ی. اگرچاه در تئاور  کنناد  یما  ییبازنما یاطلاعا  را از دن اله ورود یمددار

اناد و   کاار موفاق ن اوده    نیا انجاام ا  یدر عمل برا رندکیبگ ادیرا  یطولان یها یوابستگ توانند یم

 .[3] کوتاه( را دارند یها )دن اله ها یورود نیآخر یریادگیتوان  شتریب

سالول   کیا از ها  ش که نیاند. ا شده یمشکل طراح نیمدابله با ا یبرا LSTM یها ش که 

حفاظ   یطاولان  یزماان  یهاا  را در فاصاله  ها یاند که وابستگ اند و نشان داده حافظه استفاده کرده

 شدند. یمعرف Sepp Hechreiter [2]بار در مداله  نیاول یها برا ش که نی. اکنند یم

اسات کاه    شاده  یمعرفا  یش که عص  دیمدل جد کی Kyunghyun Cho [5]در مداله  

 یعصا   یهاا  شا که  نیمداله از ا نی. اشود یم دهیرمزگذار و رمزگشا  نام یبازگشت یش که عص 

اسات.   RNN یمدل شامل دو ش که عصا   نیاست. ا استفاده کرده یآمار ینیترجمه ماش یبرا

 کیا . کناد  یما  لیابت ت اد با طول ث ییرا به بردارها یرودکه دن اله کلما  و RNNش که  کی

RNN مادل نشاان داده    نیا . در اکند یم لیت د یبردارها را به دن اله کلمه خروج نیکه ا گرید

 اند. گرفته شده ادیع ارا   یبرا یمناس  یو دستور ییمعنا یها ییشده که بازنما

 یبارا  وساته یپ یهاا  ییبازنماا  دیعلاوه بر تول [8]و همکاران  Nal Kalchbrennerمداله  

از ماتن   ییهاا  و تنها بر ترجماه بخاش   دهد یانجام م زیکلما ک ع ارا  و جملا  ترجمه متن ن

 یرا معرفا  دیمتفاو  و جد  یدگیرس زمیمکان کی Alex Graves [1]نکرده است. مداله  هیتک

خود تمرکز  یاز ورود یخاص یها قسمت یرو دهد یاجازه م یعص  یها ش کهکرده است که به 

 کیا  یبار رو  Dzmitry Bahdanau[7]ه در مدالا  یبه طور موفق و کارآمد دهیا نیکنند. هم

 یاز جمله ورود ییها قسمت یرو کیدگیرس زمیمکان نیاعمال شده است. ا ینیمدل ترجمه ماش

 .کند یدارند تمرکز م یشتریب ریتاث یجمله خروج دیکه در تول

 ییو باا اساتفاده از روش بازنماا    [5]به مدالاه   هیش  یبا مدل Ilya Sutskever [9]مداله  
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را باه صاور  معکاوس     یشدک جملا  ورود محر  [8]کلما  و ع ارا  و جملا  که در مداله 

به اود داده   یرا باه طاور قابال تاوجه     LSTM تیفیک ی. معکوس کردن جمله ورودخواند یم

را  یو جملاه خروجا   یجملاه ورود  نیکوتاه مد  با  یها یاز وابستگ یاریکار بس نیا رایاستک ز

 دارد(. یتر کینزد یوابستگ ها یورود نیبه آخر ی)دن اله خروج دهد ینشان م

عمال   تار  فیضاع  [9]نسا ت باه مدالاه     یدر ترجمه جمالا  طاولان   [7]و  [5] یها مداله 

 یکارهاا  یبارا  LSTMباا اساتفاده از    ییهاا  مدل Zhiheng Huang [01]اند. در مداله  کرده

 یرا بارا  LSTM-CRFدو طرفه  یبار ش که عص  نیاول یمداله برا نیا. اند شده یمعرف یمتوال

است کاه مادل    دهیرس جهینت نیاست و به ا به کار برده یعیدر پردازش زبان ط  یمتوال یکارها

BI-LSTM-CRF ردها دا مدل گرید نیب زرا ا ییکارا نیبهتر. 

از هار   یمعماار  نیشده است. در ا یمعرف دیجد یش که عص  یمعمار کی [00]مداله  در 

و  CNNک LSTMاز  ی ا یترک یمعمار کیسحح کلمه در  ییسحح کاراکتر و بازنما ییدو بازنما

CRF .و  هاا  یشگا یو یبه مهندس یازین چیانتها به انتها است و ه ستمیس نیا استفاده شده است

 یاجازا  ی)برچس  زنا  یمتوال یدو عمل برچس  زن یرو مستیس نیها ندارد. ا داده یآماده ساز

ساخن باه دقات     یاجزا یشده است و در برچس  زن شی( آزمایسیدر زبان انگل NERسخن و 

 .ستا افتهیدرصد دست  90به دقت  NERو در  91

دو  LSTM یش که عص  کیاست  [00]به مدل مداله  هیل ش مد کیکه  [03]در مداله  

 ییسحح کاراکتر کلما  و بازنماا  ییمدل بازنما نیشده است. ا یمعرف CRFطرفه با استفاده از 

 کرده است.  یرا با هم ترک Mikolov [03]کلما  با استفاده از روش ارائه شده توسط 

 

 UPECمجموعه نوشته  1-2

مجموعه نوشاته   یساز و نرمال ریتعم کیبه دستکار میتصم [0]کاران و هم یمشگان سراج 

مجموعه نوشته  نیرا ساختند. در ا UPECبه نام  یا گرفتند و مجموعه نوشته [02]خان جنبی

 اسات  شاده  تیا محار  اسات رعا   یله که در زبان فارسفاص میمربوط به فاصله و ن نیقوان یتمام

 نیا مدالاه از ا  نیا برچس  اسات. در ا  30مجموعه برچس  با  کی املمجموعه ش نیا نیهمچن

 استفاده شده است. RNN یش که عص  شیآموزش و آزما یمجموعه نوشته برا
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 تعبیه نمودن کلمات فارسی 2-2

نماایش  باردار   کیا هار کلماه را باا     کیمعمولا در دن اله کلماه ورود  یعص  یها در ش که 

کاردن کلماا  اسات. روش     هیا کلماه باه باردار روش تع     لیت اد  یهاا  روش نی. بهتار میدهند

GLoVe [05] ک روشCBOW  وskip-gram [03]  کلمااا   هیااتع هااای  نمونااه نیبهتااراز

. میا ا کرده یبروزرسان یکار کردن با کلما  فارس یدل را براسه م نیادر این تحدیقک هستند. ما 

واژگان  رهیاول مربوط به دا لیفا تهیه نموده ایم. یخروج لیهر مدل ما دو فا یبرا تیکه در نها

 یدوم مرباوط باه بردارهاا    لیا شناسه اختصاص داده شاده و فا  کیاست که در آن به هر کلمه 

کلما  باه   یبردارها نسپس ای. شده استآن مشخص  کلما  است که بردار هر کلمه با شناسه

 مورد استفاده قرار گرفته اند. RNN یش که عص  یها یعنوان ورود

 

زنی اجزای سخن زبان فارسی با استفاده از شابکه عصابی بازگشاتی    مدل برچسب 3

RNN 
اسااتفاده  [03]و  [00]از دو ماادل ارائااه شااده در دو مدالااه  ی اایاز ترک تحدیااق نیاادر ا 

انجاام   TensorFlowو باا اساتفاده از کتابخاناه     تونیباا زباان پاا    یسااز  ادهیا پ نیاست. ا شده

سحح کاراکتر کلما  پرداختاه شاده اسات     یی. در دو مداله فور ابتدا به بازنما[08] است گرفته

 نیا ا یاسات.  مادل کلا    سحح کاراکتر مورد اساتفاده قارار نگرفتاه    ییبازنما این تحدیقدر  یول

  شود یم لیتشک یاز سه قسمت اصل قیتحد
 

 اسات کاه    ازیا ن یعصا   یهاا  شا که  یوداعمال جملا  به ور یبرا کلمات: ییبازنما

 یابیا چهاار ناوع باردار کلماه را ارز     قیا تحد نیا شوند. در ا نشان داده یعدد یکلما  با بردارها

و  skip-gram یک بردارهاا CBOW یبردارهاا  کیتصاادف  یکرد که ع ارتند از بردارها میخواه

 .GloVe یبردارها

 در ماورد   یزیچ شوند یصل مکه از مرحله ق ل حا یبردارها کلمات: نهیزم ییبازنما

 نیما ه در جمله مورد نظار(ک باه   هی)کلما  همسا کنند ینم انیکلما  اطراف کلمه مورد نظر ب

 دیا . تولشود یبا توجه به کلما  اطراف کلمه مورد نظر پرداخته م دیبردار جد کی دیبه تول لیدل

شاود.   داده شینماا  یمعنادار ییبا بردار بازنما دیبا توجه به کلما  اطرافش با ههر کلم یبردارها

 .  شود یاستفاده م LSTMش که  کیبردارها از  دیتول یبرا یمعمار نیدر ا
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 کلماا  و برچسا  آنهاا در     یدر مرحلاه آخار بردارهاا    دنباله برچسب: ینیب شیپ

. با اساتفاده از شا که   رندیگ ینظار  شده مورد استفاده قرار م یریادگی یبرا یریادگی یها داده

کاه باه مرحلاه     یزمان کرد. ینیب شیهر کلمه برچس  آن را پ یبرا توان یشدهک مآموزش داده 

آن  ناه یکلماه و زم  یاز معنا  یکه شاامل اطلاعاات   میبردار دار کیهر کلمه  یبرا مکیرس یآخر م

کلاس برچس  در  30 نیبرچس  است. بنابرا 30ها شامل  مداله مجموعه برچس  نیاست. در ا

ک S. هر خانه از باردار  شود یاستفاده م یبعد 30بردار  کیهر کلمه  یاست و برا نظر گرفته شده

 iنمره برچس   Siخانه  گریبه ع ار  د دهد یآن کلمه نشان م یها را برا نمره هر کدام از کلاس

  کلمه مورد نظر است. یبرا

 یاسات. بردارهاا   داده شاده  شیمورد استفاده نماا  یش که عص  یاصل یمعمار 0در شکل 

)ساحح   یباردار  شینماا  liاند کاه در آن   دو طرفه داده شده LSTM کیکلما  به شده  هیتع 

)سحح جمله(  یبردار شینما ri نیهمچن کند یو متن سمت چ  آن را ارائه م iجمله( از کلمه 

 یهاا  ییاز الحار دو بازنما ci ی. در آخر خروجکند یآن  را ارائه م راستو متن سمت  iاز کلمه 

داده  CRF هیا برچس  کلماه باه لا   ینیب شیپ یبرا ci ی. و بردارهادیآ یچ  و راست بدست م

 .شوند یم

 

 ها و نتایجآزمایش .4

کنیم. ها را مشاهده میمشخصا  سخت افزار مورد استفاده برای اجرای برنامه 0در جدول  

درصاد باه عناوان     31درصد از داده را به عناوان داده آزماایشک    01برای آموزش ش که عص ی 

validation   شارایط کلای    3ایم. در جدول درصد را به عنوان داده آموزش استفاده کرده 11و

باا چهاار ناوع باردار      زنیبرچس  یمورد استفاده برا RNNش که کنیم. آزمایش را مشاهده می

  ردیگیقرار م یابیمورد ارز ریز
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 LSTM [12]معماری اصلی شبکه عصبی بازگشتی . 1شکل 

 

 RNN-rand: یدر ابتاادا بااه صااور  تصااادف  یورود یبردارهااا شیآزمااا نیاادر ا 

ایان مادل    .شوندیم یبردارها بروزرسان نیا یو در طول آموزش ش که عص  شوندیم یمددارده

 استفاده شده است. [01]مشابه روشی است که در 

 RNN-skip: بدست آمده از مدل  یروش بردارها نیدر اskip-gram    را باه عناوان

 .مدهییم یبه ش که عص  یورود

 RNN-CBOW: بدست آمده توساط مادل    یروش بردارها نیدر اCBOW   را باه

 .مدهییم یبه ش که عص  یعنوان ورود

 RNN-GLoVE: دل بدست آمده توسط ما  یروش بردارها نیدر اGLoVe   را باه

 .مدهییم یبه ش که عص  یعنوان ورود

 ینا بیشیمورد استفاده از نظر دقت پ RNNپس از بکار بردن چهار نوع بردار فورک ش که 

چهاار ناوع    یبدست آمده بارا  جینمودار نتا کی. با ردگییقرار م یمورد بررس کیبرچس  دستور

 CBOW یبردارهاا  مینا بییما  3  هماانحور کاه در شاکل    .شاود مشاهده می 3در شکل بردار 

(RNN_CBOW) ش که  یروRNN تعاداد چرخاه    نیشاتر یبردارها بوده و در ب هیبهتر از بد

  است. دهیرس 38/91( دقت به پاکیا 31آموزش )
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 . مشخصات سخت افزار1جدول 

 RAM CPU گرافیک

NVIDIA- Geforce- GT720 4 GB Intel(R)Core(TM) i3-3/70 GH 
 

 ط کلی آزمایششرای. 2جدول 
Batch size Train Test Validate 

32 1,800,000 words 
66718 Sentences 

520,000 words 
16,545 sentences 

260,000 words 
9,119 sentences 

 

 یبردارهاا بار رو   یبهتر از تماام  CBOW یمشخص است که بردارها 3 با توجه به شکل  

ک در CBOW یو با استفاده از بردارها جهینت نای گرفتن نظر در با. اندعمل کرده RNNش که  

مادل   نیدقت ا یزمان آموزش بر رو نیو همچن یمددار داده آموزش ریتاث یمراحل بعد به بررس

باه چهاار    یکال داده آموزشا   شیآزما نیجمله دارد. در ا 88107 یکل داده آموزش .میدازپریم

)تعداد جملا ( بر دقات مادل را در    یزشمددار داده آمو رتاثی نمودار و استشده میقسمت تدس

هاای  و تعاداد چرخاه   33های آموزشای برابار باا    در این آزمایش تعداد دسته .مینبییم 3 شکل 

 است. 5( برابر با epochآموزش )

 شاود یم دهی. دشود یمشاهده م یدقت نس ت به تعداد جملا  آموزش را ییتغ 3 در شکل  

 88107حالت با تعداد جمالا    نیو در بهتر مایافتهیت دس 72/95جمله به دقت  08819که با 

 یابیتعداد جملا  داده در دقت ش که قابل توجه ارز ریتاث نیاست. بنابرا دهیرس 30/91دقت به 

  دقت ش که باز هم بهتر شود. یآموزش یها  داده شیبا افزا حتمالاو ا شود یم

 31است )باه عناوان مثاال     ازیمان نز دهیدق 30  ایتدر پاکیهر ا یاجرا یمدل برا نیدر ا 

ک ارت ااط زماان آماوزش مادل     2 (. در شاکل  شاود یاجرا م دهیدق 231در  ی یبه طور تدر پاکیا

RNN یبا دقت ش که در بردارها CBOW نماودار   نیا قرار گرفته است کاه در ا  یمورد بررس

نمودار زماان   نیا در است. پاکیا 31و  05ک 01ک 5در   یاجرا به ترت زمانمربوط به  یمحور افد

 30/91به دقات   دهیدق 011که ش که در زمان  شود می مشاهده. شده است نشان داده دهیبا دق

ی انتهاا  ی ا یمساحح شادن تدر   است. با توجه به دهیرس 38/91  به دقت دهیدق 231و در زمان 

 شاتر یاسات و صارف زماان ب    دهیآموزش د یگرفت که مدل به اندازه کاف جهینت توانینمودار م

 نخواهد کرد. جادیا جیدر نتا یبه ود قابل توجه
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 نمودار نتایج بردارهای مختلف در شبکه عصبی. 2شکل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 هانسبت به اندازه داده CBOWنمودار دقت بردارهای . 3شکل 
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 نسبت به زمان CBOWنمودار دقت بردارهای . 4شکل 
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کیوترنسلیت: یک نظام ماشین ترجمه مبتنی بر پیشنهاد جهت بازیابی رایسست

 اطلاعات بین زبانی انگلیسی و فارسی در زمینه پزشکی

  

 ***محمدباقر دستغیب و  **محمدرضا فلاحتی قدیمی فومنی ،  امین رحمانی

 

 چکیده

 حاال   های اخیرک تولید اطلاعا  در فضای مجازی باا سارعت چشامگیری در   در سال

گارددک بلکاه در   باشد. تولید اطلاعا  فدط به زباان انگلیسای محادود نمای    میافزایش 

گیارد. جهات دسترسای باه ایان محتاوای       های دیگر نیز تولید محتوا صور  مای زبان

هاای بازیاابی اطلاعاا  باین زباانی      چندزبانهک باید از ابزارهای هوشمندی مانناد نظاام  

شوهش حاضارک یاک رویکارد جدیاد بارای بازیاابی       ک در پا بر این اسااس استفاده نمود. 

هااای اخیاارک اطلاعااا  بااین زبااانی انگلیساای و فارساای بررساای شااده اساات. در دهااه

هایی در زمینه بازیابی اطلاعا  بین زبانی انجام شده استک ولی هناوز مساائل   پشوهش

حل نشده زیادی در این زمینه وجود دارد. هدف از انجام پشوهش حاضار سااخت یاک    

باشاد. ایان نظاام    مای  0کیوترنسالیت بازیابی اطلاعا  بین زبانی به ناام رایسسات  نظام 

ای سازد تا از منابع فارسای مرکاز منحداه   هوشمند کاربران غیر فارسی زبان را قادر می

رسانی علوم و فناوری نیز استفاده نمایند. در این پشوهش دو الگوریتم جدید ارائه اطلاع

EPATA1ت عنوان الگوریتم اولک تح شده است.
یک الگوریتم ترجمه متن خودکاار   3

باشد. پاس از  جو میوباشد. الگوریتم دومک یک الگوریتم تغییر اولویت پیشنهاد پرسمی

ارزیابی نظام تولید شدهک الگوریتم ترجمه به صور  معناداری نمره بلاو را افازایش داد.   

 .همچنین نمره آزمون میانگین متوسط دقت نیز افزایش یافت

میاانگین  ک نماره بلاو  ک EPATA1ک کیوترنسالیت رایسستبازابی اطلاعا  بین زبانیک : کلیدیهای  واژه

 متوسط دقت

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
  کرساااانی علاااوم و فنااااوری  ای اطااالاعمرکاااز منحداااه * دانشاااجوی کارشناسااای ارشاااد زبانشناسااای رایانشااایک     

A.Rahmani@ricest.ac.ir 

 کساانده مساائول()نوی رسااانی علااوم و فناااوریای اطاالاعمرکااز منحدااه** اسااتادیار گااروه پشوهشاای زبانشناساای رایانشاایک  

mrfalahat@yahoo.com 
ک رساااانی علاااوم و فنااااوریای اطااالاعمرکاااز منحداااه*** اساااتادیار گاااروه پشوهشااای طراحااای و عملیاااا  سیساااتمهاک 

Hdastgheib@gmail.com 
 نظام بازیابی اطلاعا  بین زبانی طراحی شده در پشوهش حاضر می باشد.  کیوترنسلیترایسست 1

2 English-Persian Automatic Translation Algorithm1 
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 مقدمه. 1

رود. از زماان  فضای اینترنتک یاک حافظاه عظایم و چندزباناه از اطلاعاا  باه شامار مای         

ا  در این پیدایشک اطلاعا  در این فضای مجازی با سرعت بسیاری رشد پیدا کرده است. اطلاع

های مختلفی تولید شده است. نیاز به بازیابی اطلاعا  چندزبانه در فضاای مجاازی   فضاک به زبان

رود. اگار یاک   های بازیابی اطلاعا  بین زبانی باه شامار مای   ای برای به وجود آمدن نظامانگیزه

ی اطلاعاا  تاک   وجو و اسناد بازیابی شده به یک زبان باشندک این فرایند تحت عنوان بازیابسپر

وجوی وارد شده به یک زبان باشد و اسناد بازیابی شده به زبان شودک اما اگر پرسزبانه محر  می

علات وجاود    هب. [1,2]شوددیگر این فرایند تحت عنوان بازیابی اطلاعا  بین زبانی شناخته می

ی اطلاعاا  باین   هاای بازیااب  باشد و نظامموانع زبانیک دسترسی به اطلاعا  چندزبانه مشکل می

وجو راک مثلاک به یک زبان واردک و ساپس اطلاعاا  باه    سازد تا پرسزبانی این امکان را فراهم می

 سانی علوم و فناوریرای اطلاعاز زمان تاسیسک در مرکز منحده  .[3,4]زبان دیگری بازیابی شود

ه علات وجاود وجاود    تولید شاده اسات. با   پایگاه اطلاعاتی فارسی و انگلیسی ها  ک ده0)رایسست(

المللای  های فارسی این مرکز باین موانع زبانیک کاربران غیر فارسی زبان قادر به استفاده از پایگاه

نیستند. برای حل این مشکلک در پشوهش حاضر یک نظام بازیاابی اطلاعاا  باین زباانی تحات      

ایاد تاا از   کیوترنسلیت طراحی گردید تابه کاربران غیار فارسای زباان کماک نم    عنوان رایسست

 های اطلاعاتی فارسی رایسست استفاده نمایند.پایگاه

های بازیابی اطلاعا  بین زبانی وجاود دارد. از  رویکردهای مختلفی نس ت به طراحی نظام 

و « وجاو ترجماه پارس  »و « ترجمه ساند »ک «وجوترجمه پرس»توان به ها میجمله این رویکرد

هاای  ها معای  و محاسن مختلفی دارناد. ماثلا روش  ل. هر کدام از این مد[5,6]سند اشاره کرد

کنند. به ی محاس اتی زیادی را به سیستم وارد میوجو و سند هزینهترجمه سند و ترجمه پرس

.  [7]وجاو بیشاتر ماورد اساتفاده قارار گرفتاه اسات       های اخیر ترجمه پرسهمین دلیل در سال

وجاو  مه ابزارهایی هستند که در ترجمه پارس خوانک پیکره دوزبانه و ماشین ترجنامه ماشینواژه

دهای کامال کلماا  را    مشکل عدم پوششدوزبانه  نامه و پیکرهها بهره گرفت. واژهتوان از آنمی

 . [8,9]بیشتر استفاده شاده اسات   وجوپرس؛ به همین دلیل از ماشین ترجمه در ترجمه دارند

برقااانون و جمااه ماننااد م تناایهااای آماااری از انااواع دیگاار ماشااین تراگرچااه ماشااین ترجمااه

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 WWW.RICeST.ac.ir 
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ی محاسا اتی  برمثال از دقت بالاتری برخوردار هستندک اما الگوریتم ترجمه آماری هزیناه م تنی

براین باورند که جهت آموزش الگوریتم آمااری داده   [11] ادوپا و ماجی  .[10]بسیار بالایی دارد

سیار پیچیده بوده و از نظر هزیناه  داده حجیمک این الگوریتم ب ربسیار حجیمی نیاز است. علاوه ب

در پشوهش حاضر یاک الگاوریتم    ای را در بردارد.محاس ه الگوریتمیک هزینه الگوریتم چندجمله

پیشنهاد شده است که از لحاظ پیچیدگی زمانی بسیار  EPATA1ترجمه خودکار تحت عنوان 

ترجماه نیاز برخاوردار     تر است و در عین ساادگی از دقات لازم در  های آماری سادهاز الگوریتم

هاای  های بعدی در مورد این الگوریتم بحث خواهد شد. در بخش بعد پشوهشباشد. در بخشمی

 گیرد.مرت ط مورد بررسی قرار می

 

 انجام شده در زمینه بازیابی اطلاعات بین زبانیهای  .پژوهش1-1

ی اطلاعاا  باین   هاای بازیااب  ها در زمینه طراحی و ساخت نظاماولین تلاش 0998از سال  

های احتمالی و ماشاین ترجماه   نامهک مدل[. ابزارهای محتلفی مانند واژه12زبانی صور  گرفت]

باا اساتفاده از یاک روش یاادگیری      [2]یند به کار گرفته شده است. صاالح و پساینا   ادر این فر

ودناد.  ماشین جدید و یک ماشین ترجمه آماری یک نظام بازیابی اطلاعا  بین زبانی طراحی نم

های مرت ط در این حوزه پرداختند. نیکولیناا  ها و پشوهشنیز به بررسی مدل [5]شارما و مارول 

وجو استفاده نمودند. علاوه مادل آمااریک   از ماشین ترجمه جهت ترجمه پرس [13]و همکاران 

 های دستوری به فرایند ترجمهک الگوریتم پیشانهادی را این پشوهشگران با اضافه کردن مشخصه

وجاو  های مختلف ترجمه آماری را در ترجماه پارس  نیز روش  [9]بهینه نمودند. ترو و همکاران

نیاز باا    [14]گوپتاا و همکااران    بخش گزارش شاد.  نتیجه پشوهش رضایتباهم ترکی  کردند. 

یع نمودناد. نتیجاه   راستفاده از یک ماشین ترجمه آماری روال بازیابی اطلاعا  بین زبانی را تس

شان داد که استفاده از ماشاین ترجماه در مدایساه باا دیگار ابزارهااک نتیجاه بازیاابی         پشوهش ن

از ویکیپادیا باه عناوان داده آماوزشک      [15]بخشاد. نوگویاان و همکااران    اطلاعا  را یه ود می

وجو را استفاده نمودند. پشوهشگران با استفاده از یک ماشین ترجمه آماری عملیا  ترجمه پرس

 0درصد ش یه به نظام بازیابی تک زبانه گزارش شاد. جادول    81ملکرد این نظام انجام دادند. ع

 دهد های دیگر را نشان میپشوهش
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 انجام شدههای  از پژوهشای  هص. خلا1جدول 

 نتایج ابزار ترجمه نویسنده )گان( سال

2017 P. Iswarya 

And 

V. Radha [3] 

hybrid machine 

translation 

Optimization over MAP 

score. 

2017 Rakshita Rao and 

Mangala 

Madankar[1] 

Machine 

translation 

Improvements over 

preexisting monolingual 

system. 

2017 Rahmani, Falahati, 

Dastgheib [16] 

Google Translate Improvement over 

preexisting monolingual 

information retrieval 

system. 

2016 Paheli 

Bhattacharya, 

Pawan Goyal and 

Sudeshna Sarkar[4] 

Multilingual 

Word Clusters 

Better results than 

preexisting model. 

2013 Saravanan et al. 

[17] 

Bilingual 

dictionary 

+Enhanced 

Transliteration 

Hindi to Eng MAP 

score:0.4977 & Tamil to 

Eng MAP score:0.4145 

2011 Manikandanand 

Shriram [18] 

Bilingual 

dictionary 

An effective strategy to 

implement query 

translation 

2010 Pemawat et al. [19] Bilingual 

dictionary 

Improvements over 

precision and recall 

scores. 

2010 Antony et al. [20] 

 

Parallel corpus Proposed model gives 

better results than 

existing. 

2010 Saraswathi et al. 

[21] 

Machine 

Translation 

Tamil MAP score 

Increased by 60%. 

 

باشاد. در  های انجام شده در زمینه بازیابی اطلاعاا  باین زباانی مای    شامل پشوهش 0جدول    

وجاو و نتاایج   ستون اول سال و در ستونهای بعدی به ترتی  نام نویسندگانک ابزار ترجمه پارس 

 شناسی پشوهش حاضر پرداخته خواهد شد.گنجانده شده است. در ادامه به بررسی روش
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 تحقیق. روش 2

بخش به بررسی رویکرد پیشنهادی در این پشوهشک داده مورد اساتفادهک معمااری نظاام    در این 

های دیگر این پشوهش پرداخته خواهد کیوترنسلیتک الگوریتم ترجمه اتوماتیک و بخشرایسست

 شد.

 

 . رویکرد پیشنهادی بازیابی اطلاعات بین زبانی2-1

 0ر پرداخته خواهد شاد. در تصاویر   در این بخش به بررسی رویکرد پیشنهادی در پشوهش حاض

 رویکرد مورد نظر نشان داده شده است 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 . رویکرد بازیابی اطلاعات بین زبانی1تصویر

 

وجاوی نظاام   وجو توساط کااربر در بخاش ترجماه و جساتجوی پارس      به محض ورود پرس    

وارد شاده دارد باه    هاای وجویی که بیشترین ارت اط را با نویسهکیوترنسلیتک پنج پرسرایسست

 و نمایدوجوی پیشنهاد داده شده را انتخاس میشود. سپس کاربر یا پرسکاربر پیشنهاد داده می

وجو توسط نظام ترجماه  پرسک نماید. پس از ورودوجو را خود تولید نموده و وارد مییا یک پرس

در پایگااه داده  وجوی ترجماه شاده   گردد. سپس پرسخودکار از انگلیسی به فارسی ترجمه می

گاردد.  وجاو بازیاابی مای   فارسی رایسست جستجو شده و در نهایت تعدادی سند مرت ط با پرس

دهاد تاا عنااوین    پس از عملیا  بازیابی اطلاعا ک نظام ترجمه متن به کاربر ایان امکاان را مای   

   اسناد بازیابی شده را از فارسی به انگلیسی ترجمه نماید.  
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 . داده پژوهش  2-2

خارداد   01هاک در تارین طراحی و عملیا  سیستم گروه پشوهشیبر گزارش اخذ شده از بنا 

موجود بوده اسات. باه    اطاعاتی رایسست پزشکی در پایگاه ةمداله در حوز 15111حدود  0398

نظاام پیشانهاد   باه عناوان داده    انگلیسای مدالاه  عنوان  351دلیل آزمایشی بودن این پشوهشک 

کلیادواژه و   0311عناوانک حادودا    351از ایان   ی ساده انتخاس شدند.روش تصادف وجو بهپرس

 ع ار  معنادار به صور  دستی استخراج گردید که از این داده استخراج شده در نظام پیشانهاد  

عنوان مداله فارسی و انگلیسی به همراه چکیدهک به عنوان  05111حدود  استفاده شد. وجوپرس

 .فتهش مورد استفاده قرار گرداده ماشین ترجمه در این پشو

داده مرساوم جهات ارزیاابی     کط ق مشاهدا  و اطلاعا  استخراج شده از مدالا  مارت ط  

باشاد. ایان داده شاامل    یما   «0ه تارک مجموعاه داد »هاای بازیاابی اطلاعاا  باین زباانی      نظام

ده از دا کهای مختلف علمی اسات. در ایان پاشوهش   وجوهایی از پیش تعیین شده در حوزهپرس

از  پشوهشاگر انتشاار یافتاهک اساتفاده شاد.      3ترکتوسط سایت  3103که در سال  ترکپزشکی 

در کلما  و جملا  این مجموعه داده جهات ارزیاابی نظاام بازیاابی اطلاعاا  اساتفاده نماود.        

وجوهاای ماورد   پارس  ترکای استخراج شده از داده کلمه و ع ار  دو تا پنج کلمه 51مجموعک 

استخراج شده از داده ترک  وجوهایپرسنمونه  3در جدول  .دادهش را تشکیل استفاده این پشو

 نشان داده شده است 

 

 استخراج شده از داده ترک وجوهایپرس. نمونه 2جدول 

 معادل فارسی انگلیسی وجوهایپرس ردیف

0 Children with dental caries کودکان م تلابه پوسیدگی دندانی 

3 inflammatory disorders اختلالا  التهابی 

3 tubular necrosis اینکروز لوله 

2 blood coagulation انعداد خون 

5 intravascular داخل عضلانی 

8 Alzheimer disease بیماری آلزایمر 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 TREC  

2 http://trec.nist.gov/data/medical/12/topics136-185.txt 
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 معادل فارسی انگلیسی وجوهایپرس ردیف

1 endarterectomy آندروترکتومی 

7 diabetes mellitus دیابت قندی 

9 thrombocytosis تروم وسیتوز 

01 lupus nephritis سل جلدی نفریت 

 

وجوهاای  پارس همچناینک   توسط یک پزشک ترجمه گردید.استخراج شده  وجوها این پرس    

 کنترل شد. به صور  کامل انگلیسی و معادل فارسی ترجمه شده توسط دو متخصص

  

 کیوترنسلیترایسست. معماری نظام 2-3

کیوترنسالیت    باین زباانی رایسسات   در این بخش معماری و نحوه ساخت نظام بازیابی اطلاعاا 

 باشد ترنسلیت میکیوهای مختلف نظام رایسستبخشنشان دهنده  3تصویر  شود.بررسی می

 

 

 

 

 

 

 . معماری رایسست کیوترنسلیت2تصویر

 

باشاد. بخاش اول تحات عناوان نظاام      کیوترنسلیت دارای سه بخاش اصالی مای   سستیرا 

وجو توساط کااربر را باه عهاده دارد. ایان      رود پرسوجو وظیفه تسهیل عملیا  وپیشنهاد پرس

وجوها از ق ل استخراج و در حافظه این بخش ذخیره شده است. بخاش دوم تحات عناوان    پرس

های ورودی توسط کااربر را از انگلیسای باه فارسای     وجوک ع ار نظام ترجمه و جستجوی پرس

ت عنوان نظام ترجماه ماتنک   نماید. بخش سوم نیز تحترجمه کرده و در نظام رایسست سرچ می

هاای بعادی   وظیفه عناوین اسناد بازیابی شده را از فارسی به انگلیسای برعهاده دارد. در بخاش   
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 شود.کیوترنسلیت بررسی میهای مختلف رایسستنحوه ساخت قسمت

 

 جووپرس. بخش پیشنهاد 2-3-1

د مارت ط باا   وجو روشی است جهت کمک به کابران تا بدینوسیله هام اسانا  پیشنهاد پرس 

معتددند  [22]وجو را بازیابی کنند و هم ازهدر رفتن وقت جلوگیری شود. کیم و همکاران پرس

که این روش تاثیر بسزایی در دقت در بازیابی اطلاعا  دارد. همچنینک با توجه باه آمااده باودن    

آمااده  هاا  وجوپارس به علت این کاه در ایان روش     "کند. وجوها بسیار به کاربر کمک میپرس

 .[23,24]"آیدمی به حساس موثر در کمک به کاربران متدوجو یک پیشنهاد پرسهستند روش 

 نشان داده شده است  وجوپرسمدل پیشنهادی جهت طراحی نظام پیشنهاد  3در تصویر 

 

 

 

 

 

 
 

 وجوپرس. مدل پیشنهادی جهت طراحی نظام پیشنهاد 3تصویر
 

پاشوهش از نظار درساتی کلماا  و      جاوک داده ورسنظام پیشنهاد پ در مرحله اولیه ساخت 

عناوان   351های املایی و نگارشی احتماالی تماام   دلیل وجود غلطنکا  نگارشی کنترل شد. به

توساط   خودکاار های نگارشی عنااوین انگلیسای باه صاور      مورد بررسی قرار گرفت. غلط لهمدا

 کنترل و رفع شد.  03103مایکروسافت ورد افزار نرم

افازار  تمام جملا  انگلیسی توسط آخرین نسخه نرم gram-5سازی عناوینک ز نرمالپس ا 

طراحی  3102افزار در سال این نرم 4.3.3به صور  اتوماتیک استخراج شد. نسخه  3کونکآنت

تصویر را نیز استخراج بنماید.  3کنکوردنس کلما ک n-gramغیراز افزار قادر است بهشد. این نرم

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 MS Word 2013 

 2AntConc 

3 concordance 
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و دیگر ابزارها  n-gramابزار تحلیل متن مانند است. افزار نرمندة شمای کلی این نشان ده 0-3

افازار قاادر اسات    بر ابزارهای مذکورک این نرم علاوه باشد.قابل استفاده می در این ابزار به راحتی

ماید که در تحلیل متون بسیار کاربرد دارد. نکتاه قابال ذکار    نرا نیز استخراج  0باهم آیی کلما 

 فزار بایاد باا روش کدگاذاری   های ورودی به این نرمزار این است که فایلببرای استفاده از این ا

فزار قابل ذخیره شده باشندک در غیر این صور  کاراکترهای فارسی برای این نرم 3اف هشتیوتی

 کانگلیسای اساتخراج شاده    تماام کلماا    کgram-5از انجام عملیا  پس .یستقابل شناسایی ن

ول استخراج داز این ج به صور  کاملاً دستی و توسط پشوهشگر داراا  و ع ارا  معنتمامی کلم

بساامد کلماا  و ع اارا      بر اسااس ک 3کیوال سروراس دادهدر یک جدول در پایگاهشد و سپس 

محساوس   جووپیشنهاد پرسحافظه نظام . این نکته قابل ذکر است کهک این جدول گردیدذخیره 

 گردد.میبررسی  جووپیشنهاد پرسرمزگشای نظام در ادامه  .گرددمی

کیاوال سارور   اس در یاک پایگااه داده    های استخراج شدهجووپرس همانحور که بیان شد

جاو  وپارس نظام  گرافیکی وظیفه برقراری ارت اط میان کاربر و حافظهاست. یک رابطذخیره شده

جو اسات. کااربر باا وارد کاردن     وپرسام  نظ را برعهده دارد. این رابط گرافیکی همان رمزگشای

 کاه قاادر اسات از میاان ایان     رو داردک متنایک تعادادی گزیناه پایش     جع اه جو در یاک  وپرس

های انگلیسی اساتفاده شاده   جووپرسها یکی را انتخاس نماید. در این پشوهش فدط از جووپرس

نظاام پیشانهاد    تاوان مای و  است که ال ته در صور  نیاز امکان ارتداء نظام ماذکور وجاود دارد  

وی فارسی را نیز به این ابزار اضافه نمود. همانحور که ق لاً نیز محر  شدک ایان پاشوهش   جوپرس

باه زباان    جاو وپارس در مدیاس آزمایشی انجام شده است و از این رو به ایجااد نظاام پیشانهاد    

احی گردیده اسات. در  طر شارپسیانگلیسی بسنده شده است. این رابط گرافیکی بوسیله زبان 

 قابل مشاهده است   جووپرسنمایی از پیشنهاد  2تصویر 

 

 

 

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Collocation 

2 UTF-8 

3 SQL server 
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 جووپرس. نمایی از پیشنهاد 4تصویر

 

شاودک و  وجو توسط کاربرک تعادادی گزیناه باه کااربر نماایش داده مای      به محض ورود پرس     

وجوی ذخیره شده سامد اولیه پرسدهد. هرچه بافزار امکان انتخاس یک گزینه را به کاربر مینرم

وجاو بیساتر باشاد در جایگااه باالاتری باه کااربر پیشانهاد داده         در حافظه نظام پیشنهاد پرس

گیارد و بعاد از   وجو باه صاور  یکنواخات صاور  نمای     شود. اما روند اولویت پیشنهاد پرسمی

کناد.  جوها تغییر میوکیوترنسلیت در طول زمان اولویت پیشنهاد پرساستفاده از نظام رایسست

الگوریتم تغییر اولویت پیشنهاد در پشوهش حاضر براسااس دو معیاار فرکاانس اولیاه و ضاری       

 باشد وجو میی نحوه تغییر اولویت پیشنهاد پرسدهندهنشان 0کند. فرمول انتخاس عمل می

 

                    
      

                 
                                               (0) 

همان بسامد اولیاه    IFوجو توسط کاربر است و همان ضری  انتخاس پرس SCک 0 در فرمول    

شاود  تغییر کرده و باعث مای  SCوجو مددار باشد. با انتخاس هر پرسوجو میمربوط به هر پرس

 0فور با تدسایم کاردن بیشاینه    رابحه وجوی مورد نظر نیز تغییر کند.که اولویت پیشنهاد پرس

در این پشوهش با  گیرد.قرار می 0تا  1نرمال شده و بین  SCو  IFبدست آمده از هر دو فاکتور 

 آزمایش بر روی داده واقعی این رابحه به دست آمده است. 

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 MAX 
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 وجوترجمه و جستجوی پرس. بخش 2-3-2

ه و همچناین نظاام ترجماه و    در این بخش به بررسی الگوریتم ترجماه خودکاار پیشانهاد شاد    

 دهد  می الگوریتم ترجمه خودکار را نشان 5تصویر  وجو پرداخته خواهد شد.جستجوی پرس

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 EPATA1. الگوریتم ترجمه خودکار7تصویر 

 

در  شاود. مای در این قسمت اساس کار و الگوریتم ماشن ترجمه مرحلاه باه مرحلاه تشاریح         

باا ورود ماتنک    گاردد. مای د اطلاعا  توسط کاربر ایان ماشاین ترجماه فعاال     مرحله اول با ورو

 شود.  اطلاعا  از کاربر اخذ می

کارهایی که در پردازش زباان ط یعای   ین تراساسی اولین و یکی از  0مرحلة اول   تدحیع متن   

ع تدحیا شود تدحیع یک متن یا یک صو  به کلما  یا حروف تشکیل دهنده آن است. انجام می

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Tokenization 
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توان به پااراگرافک  میپذیرد. یک متن را نس ت به طول و هدف مورد نظر میدر سه سحح انجام 

ک این ماتن  توسط کاربربدلیل کوتاه بودن متن ورودی در این پشوهش جمله و کلمه تدحیع کرد. 

حسااس باوده و تدحیاع    هاای زیار   نویسه هشکند. متن وارد شدهک بمیدهنده  به کلما  تشکیل

 شود.می
 

 تابع تقطیع متنهای  نویسه .3جدول 

) ( } { 
< > ] [ 
+ = _ - 
! ~ ? / 
. * & ' ' 
" ; : \\ 
\r \n \t | 
$ % , ^ 
 # @ " ک

3 3 0 1 

7 8 5 2 

  9 7 

 

  پس از تدحیع کلما ک در مرحله اول باا  کلما  3و ادغام 3ک ترجمه0مرحلة دوم  تراز کردن       

ک کلماا  ماورد نظار بااهم تاراز      2پاور آریانالکترونیکی  لغتفرهنگداده  یافتن کلما  در پایگاه

شاود  میی کلما ک معادل فارسی کلما  انگلیسی در فهرستی نگهداری ترازهمگردد. پس از می

تا در مرحله بعدی مورد استفاده قرار بگیرد. در نهایتک کلما  فارسی مورد نظر باهم ادغام شده 

دهد. نکته مهم این است که در مرحله ترجماهک از نخساتین معاادل    میو یک ع ار  را تشکیل 

 شود.نامه استفاده میواژهپیشنهادی 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Word alignment 

2 Word translation 

3 Word merging 

4 https://aryanpour.com/ 
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 . تقطیع متن6تصویر

 

 در ادامه ترجمه و ادغام کلما  با کمک تصویر نشان داده خواهد شد.     

 

 

 

 

 

 

 
 

 . ترجمه و ادغام کلمات5تصویر 

 

أ کلما  ترجمه شده با ترتی  کلما  زبان م دتا این مرحلهک   کلما  0جایگشتمرحلة سوم      

اما در این مرحله نیاز است که به نحوی ترتی  کلما  با  ندکیعنی انگلیسی درکنار هم قرار گرفت

 جایگشات یاک ساویه    فارسی منح ق شوند. برای این منظور از یک تابعزبان ترتی  کلما  در 

   کلما  را تولید کند.شود تا ترکی ا  ممکن از استفاده می

 

 

 

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Permutation 
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 . جایگشت کلمات یک عبارت8تصویر 
 

ع اار  تولیاد شادهک در یاک       در مرحله نهااییک  ع ار  تولید شده 0مرحلة چهارم  تحابق 

گاردد.  انجاام مای   3متنااهی  ماشین خودکاار شود. این جستجو توسط پیکره فارسی جستجو می

 هزار  عنوان و چکیده فارسای در زمیناه پزشاکی    05دارای  بدون برچس  بوده و پیکره موجود

پس از جستجوک ع ار  مورد نظر با ترتی  کلماا  زباان فارسای در متغیاری ذخیاره       باشد.می

 گردد تا پس از تصحیح به کاربر نمایش داده شود.می

  در این مرحله تمامی ماتن تولیاد شاده و جساتجو شادهک از      3مرحلة پنجم  تصحیح متن 

توان میعمدهء اشت اها  نگارشی در متون فارسی را  گردد.میاحتمالی تصحیح  یهاغلطلحاظ 

بین پیشوند و کلماه بعاد از آن و پساوند و     فاصلهنیمعربی و رعایت نکردن  هاینویسهوجود  به

 وجوپرسنظام ترجمه و جستجوی  9کلمه ق ل از آن نس ت داد. تصویر 

 دهد میرا نشان 

 

 

 

 

 

 

 

 وجوپرسخش ترجمه و جستجوی . محیط ب9تصویر

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Matching 

2 Finite State Automata 

3 Text normalization 
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 متنترجمه . بخش 2-3-3

پاس از   کیوترنسالیت رایسسات هدف از طراحی این بخشک این است کاه کااربران باالدوه نظاام     

بازیابی اطلاعا  به زبان فارسیک بتوانند عناوین اسناد بازیابی شده را ترجمه کنند. ایان امارک باه    

ماورد نظار را شناساایی و در     جاوی وپرسمرت ط با  دهد تا اسناد بازیابی شدةمیکاربران امکان 

نهایت متن کامل سند را از پایگاه مدالا  فارسای رایسسات بازیاابی نمایناد. اگار ایان ابازار در        

شود؛ کاه کااربر   میفدط تعدادی سند بازیابی  جووپرساختیار کاربران ن اشدک پس از جستجوی 

مشکل روبرو خواهد شد. جهت طراحی این ابازار از  نا آشنا به زبان فارسی در درک این اسناد با 

استفاده شده است. با وارد کردن این متارجم ماشاینی باه بساته      ترنسلیتگوگلماشین ترجمه 

امکان ترجمه جملا  و عناوین مرباوط باه اساناد بازیاابی شاده       0دیوونویسی ویشوال استبرنامه

  دهدمیا  نشان شمای کلی این ماشین ترجمه ر 01فراهم شده است. تصویر

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 . نمای کلی بخش ترجمه متن14تصویر 

 

را  2ک متن ترجماه شاده  3و زدن دکمه ترجمه 3کاربر با وارد کردن متن در قسمت ورودی متن   

 گردد.میدر جع ه متنی متن ترجمه شده مشاهده 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Visual studio 

2 Input text 

3 Translate 

4 Translated text 
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 . نتایج3

معماول ارزیاابی   کیوترنسالیت باا دو روش   افازار رایسسات  تحلیل کیفی نرمدر این بخش  

نظام در ابتدا . گردد میبررسی سیاه ای و جع هشیشههای پردازش زبان ط یعی یعنی جع هنظام

در بخااش تحلیاال سااپسک  شااود.کیوترنساالیت بااه صااور  یکپارچااه ارزیااابی ماای رایسساات

کیوترنسلیت ارزیابی خواهد افزار رایسستماشین ترجمه به عنوان جزء اصلی نرم کایشیشهجع ه

   د.ش

 

 سیاهجعبه. ارزیابی 3-1

 0کیوترنسالیت در این بخش به ارزیابی کلی نظام بازیاابی اطلاعاا  باین زباانی رایسسات      

سیاه نتیجه کلی نظام تولید شده اهمیت دارد و نظام پردازش شود. در ارزیابی جع هپرداخته می

س از انتخااس داده  . پا گیارد زبان ط یعی مورد نظر به صور  یکپارچه ماورد ارزیاابی قارار مای    

سالیت ترجماه شادند. پاس از     نکیوتروجوها توسط ماشین ترجمه نظاام رایسسات  پرسآزمونک 

عمومی با بیش از ده سال سابده فعالیاتک   یک پزشک کمکانگلیسی با ی وجوپرس 51 کترجمه

)انجام قضااو  در خصاوص مارت ط     جستجو شد 3رایسست انگلیسیمدالا  در پایگاه اطلاعاتی 

. ن اودن اسااناد بازیاابی شااده بصاور  انسااانی توساط فاارد متخصاص بررساای شااد(      باودن یااا 

توساط نظاام    3وجوهای فارسی نیز به همین ترتیا  در پایگااه مداالا  فارسای رایسسات     پرس

در  جستجو و بازیابی گردید.به صور  خودکار  کیوترنسلیترایسستبازیابی اطلاعا  بین زبانی 

 شود.میدقت پرداخته وسط مت میانگینادامه به نحوة محاس ه 

ی وجوهاا پرس ةبرای هم 2مددار میانگین دقتابتدا  دقتکمتوسط  میانگین محاس ةجهت  

 ک مادل وجاو پارس برای محاسا ة میاانگین دقات بارای هار      د. دیمحاس ه گر انگلیسی و فارسی

11 interpolated Average Precision   به کار گرفته شد. دلیل به کار گیری این مدل آن

شد که محاس ه مددار میانگین دقات  میک تعداد زیادی رکورد بازیابی وجوپرسود که به ازاء هر ب

ها غیر ممکن بود لذا با استفاده از ایان مادلک مدادار میاانگین دقات بارای هار        در همة جایگاه

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 RICeSTQUTranslate 

2 https://search.ricest.ac.ir/ricest/eearticle.aspx 

3 https://search.ricest.ac.ir/ricest/earticle.aspx 

4 Average precision  
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فرماول زیار مراحال     تا جایگاه یازدهم )با توجه به مختصا  مادل( محاسا ه گردیاد.    وجوپرس

 :دهدیانگین دقت را نشان میمحاس ه م

       
 

  
∑

  

  

  
   ∑        

                                                                      

ندحه  rjگردد. میزان دقت تا جایگاه یازدهم سندهای بازیابی شده محاس ه می (ک2) در فرمول   

که شیوهء محاسا ه آن در اداماه    باشدشود که مددار آن یازده میوس میاستاندارد بازیابی محس

جو مورد نظر باشند مدادار میاانگین   و.  اگر تمام سندهای بازیابی شده مرت ط با پرسآمده است

کناد  تغییر مای  دائماًدر این معادله  Piاست.  0در غیر این صور  کمتر از  0دقتک برابر است با 

از حصول پس  است سند جدیدی و مرت ط تا جایگاه یازدهم بازیابی شود. چون هر لحظه ممکن

شود و میانگین دقت  مرباوط باه   تمام نمرا  تا جایگاه یازدهمک میانگین این نمرا  محاس ه می

آید. در مرحلاه بعادی میاانگین تماام نمارا  میاانگین دقات مدادار         میدست جو بهواین پرس

ی میانگین دقت متوساط  دهد. در فرمول زیر نحوه محاس هتشکیل میمیانگین دقت متوسط را 

 شود بیان می

    
 

 
∑

 

  

 

   

∑                                                                                

  

   

 

تعااداد همااه  Nک jجااوی وپاارس ازاتعااداد سااندهای بازیااابی شااده بااه Qj  (ک3ول )در فرماا    

 ام است.iمددار دقت در جایگاه   p(doc i)جوها و وپرس

 وجوهاک میانگین ایان مداادیر مدادار میاانگین    میانگین دقت برای تمام پرس ةمحاس پس از     

ی وجوهاپرسدقت برای متوسط  میانگین. در جدول زیر مدادیر دهدرا تشکیل می دقتمتوسط 

 آورده شده است  انگلیسی و فارسی

 

 تک زبانه و بین زبانیهای  . میزان عملکرد نظام4جدول 

 بین زبانی تک زبانه نظام

 201/1 521/1 دقتمتوسط  میانگین
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هاای  با توجه به نامتوازن بودن تعداد مداالا  در پایگااه   دقتمتوسط  این مددار میانگین   

و   2,392,549الا  در پایگاه انگلیسای تعداد مد فارسی و انگلیسی رایسستک بدست آمده است.

تفااو  در تعاداد مداالا  بار مدادار      پاشوهشک  ایان  در . بوده اسات  932,395در پایگاه فارسی 

  .گذاشته استتاثیر منفی  دقتمتوسط  میانگین

 

 ایشیشهجعبه.  ارزیابی  3-2

ا  باین  ترین جزء نظام بازیاابی اطلاعا  مهمدر این بخش عملکرد ماشین ترجمه به عنوان  

0ارزیابی با استفاده از روش اساتاندارد بلاو   .تکیوترنسلیت مورد ارزیابی قرار گرفزبانی رایسست
 

 وجوهاا پرس این آمونک داده در شده انتخاس وجویپرس 51با بکارگیری . پذیرفتصور   [25]

 عماومی  پزشاک  توسط دو وجوهاپرس این سپس. شد ترجمه کیوترنسلیترایسست نظام توسط

آزماایش بلاو      3آنلایان  آسایا پس از آن با استفاده از بسته نرم افزاری برخط  .گردید ترجمه نیز

 وجوهای ترجمه شده صور  گرفت.  روی پرس

متن ترجماه  ها در متن ترجمه شده توسط انسان و n-gramدر روش بلو با محاس هء دقت       

بدست آورد. هرچاه ایان دو ماتن     توان ش اهت این دو متن راماشین ترجمه میشده به وسیلة 

روش محاس ه بلو در ادامه بررسای   رود.باشند دقت ترجمه نیز بالاتر می ش اهت بیشتری داشته

 خواهد شد.  

   
∑ ∑                                

   

∑ ∑                                   
   

                  

جمالا    «reference»جملا  ترجمه شاده توساط ماشاین و     ««systemک 4در معادله      

در جمالا  ماشاین و مرجاع انساانی      n-gramترجمه شده توسط انسان هستند. میزان دقات  

 .  شودتوسط معادله بالا محاس ه می

      (     
    
  )                                                                              

آیاد  کند. این مددار زمانی به وجود میرا محاس ه می جریمه اختصار گوییمددار ک 5فرمول       

از طول جمله ترجمه شده توساط انساان باشاد. در ایان      کوتاهتر ترجمه که طول جمله ماشین

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 BLEU 

2 http://asiya.lsi.upc.edu/demo/asiya_online.php 
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طول جملاه ترجماه شاده توساط انساان       rه شده توسط ماشین و طول جمله ترجم  cفرمولک 

 شود توسط فرمول زیر محاس ه می بلوو در نهایت مددار  است

             ∑    (    )                                                    

 

    
 
 

 

اسات کاه توساط     n-gramدار دقات  مد  p(n)تعداد جملا  جهت ترجمه و  nک 6 در فرمول  

ن ترجماه انگلیسای باه    یدر این پشوهش پس از انجام آزمایش ماش  شود.فرمول بالا محاس ه می

توسط مدل بلو مورد ارزیابی قرار گرفته که نتایج بدست ی انگلیسی وجوپرس 51به ازاء  فارسی

 آمده در جدول زیر آورده شده است 

 

 . میزان آزمایش بلو7جدول 

 نمره بدست آمده جملا  ه انگلیسی به فارسیترجم

 550/4 50 آزمایش بلو

 

تر باشد خحاای ماشاین ترجماه    نزدیکدر این آزمایش هر چه نمره کس  شده به عدد صفر    

ذکار   [25]طراحاان مادل بلاو    . تر استشکمتر بوده و در نتیجه دقت عملکرد ماشین ترجمه بی

اناد.  نماره را کسا  نکارده    0/3ی انسانی نیز بیش از هااند که ط ق این مدل حتی ترجمهکرده

در اداماه باه    تری انجام گرفتاه اسات.  تر باشد ترجمه دقیقنزدیک 0هرچه عدد بدست آمده به 

 بحث و نتیجه گیری در پشوهش حاضر پرداخته خواهد شد.

 

 گیری   بندی و نتیجه . جمع4

پاشوهش   آنین هادف انجاام   در پشوهش حاضر چند هدف عمده دن ال شد. اولین و مهمتر 

( 0)  باانی امکاانی فاراهم گاردد تاا     زافزار بازیابی اطلاعا  بین این بود که با استفاده از یک نرم

و مشاکل مواناع    کاربران غیر فارسی زبان نیز از پایگاه مدالا  فارسی رایسست اساتفاده نمایناد  

رایسسات جهات جساتجو در     ( جلوی اتلاف زمان کاربران3) زبانی برای این کاربران حل گردد؛

کیوترنسالیت بار   که این وظیفه را نظام بازیابی اطلاعا  رایسسات  گرفته شودهای مختلف زبان

 روال جستجو بسیار تسهیل گردید. وجوپرسهمچنینک با استفاده از نظام پیشنهاد  .عهده دارد
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رنسالیت  کیوتنظاام بازیاابی اطلاعاا  باین زباانی رایسسات      پس از انتخاس دادة پشوهشک  

باشاد کاه   وجو میسافزار سه جزء اصلی دارد. جزء اولک نظام پیشنهاد پرطراحی گردید. این نرم

وجاو از  . در قسمت پیشانهاد پارس  کندمی تسهیلوجوها به وسیله ارائة پرسرا فرایند جستجو 

 یک الگوریتم تغییر ترتی  اولویت پیشنهاد جدید استفاده گردید. جزء دومک کاه قسامت اصالی   

وجوهاا را برعهاده   باشدک وظیفه ترجمه و جستجوی پارس کیوترنسلیت نیز میافزار رایسستنرم

کیوترنسلیت نیز جهت کمک بیشتر باه کااربران غیرفارسای    افزار رایسستدارد. قسمت سوم نرم

کیوترنسلیت در افزار رایسستزبان جهت ترجمه عناوین اسناد بازیابی شده تع یه شده است. نرم

کااربران غیار فارسای زباان باا       شاود. مای  بارگاذاری دالا  انگلیسی پایگااه رایسسات   قسمت م

ند در پایگاه مدالا  فارسی رایسست توانمیبه راحتی و بدون موانع زبانی  افزارنرمبکارگیری این 

اطلاعا  مورد نیازشان را بازیابی نمایند. این ابزار از اتالاف وقات ایان کااربران تاا حاد ممکان        

هاا  افزار هوشمند نیازی نیست تا محالا  در هماة زباان   با استفاده از این نرمکند.  می جلوگیری

 شود.جویی میها نیز صرفهتهیه گرددک از این رو در هزینه

ک دو روش معماول ارزیاابی   کیوترنسالیت رایسسات جهت ارزیاابی نظاام بازیاابی اطلاعاا       

ای مورد استفاده قرار شیشهسیاه و جع هع ههای بازیابی اطلاعا  بین زبانی یعنی ارزیابی جنظام

ساایاهک نتیجااة کلاای نظااام بازیااابی اطلاعااا  بااین زبااانی  در ماادل جع ااهدر ارزیااابی  گرفاات.

ایک الگوریتم ترجمة خودکار شیشهدر مدل جع ه. کیوترنسلیت مورد ارزیابی قرار گرفترایسست

 .  گردید پیشنهاد شده ط ق معیار بلو و ور ارزیابی

کیوترنسلیتک  نتایج بدست رزیابی عملکرد نظام بازیابی اطلاعا  بین زبانی رایسستجهت ا 

های مرت ط مدایسه گردید. همانحور که در پااراگراف  آمده از این نظام هوشمند با دیگر پشوهش

ق لی بیان شدک داده ارزیابی مورد استفاده در این پشوهش داده استاندارد ترک بوده است. بادلیل  

د پشوهش انجام شده با رویکرد پشوهش حاضر در حوزه زبان فارسیک لذا بارای ارزیاابی   عدم وجو

هاای انجاام شاده در    افزار طراحی شده در این پشوهشک نتایج بدست آمده با پشوهشعملکرد نرم

رویکارد   ن زبانی را بایعملیا  بازیابی اطلاعا  بک [2] ها مدایسه گردید. صالح و پسینادیگر زبان

به انجام رساندند. نتایج  اسپانیاییدر پشوهش حاضر بین چندین زبان از جمله انگلیسی و مشابه 

    باشد این پشوهش در جدول به شر  زیر می
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 2416. نتایج پژوهش صالح و پسینا 6جدول 

 نظام تک زبانه بین زبانی عملکرد

/1399/1
 انگلیسی

 اسپانیایی

/1399/1
 انگلیسی

 مجارستانی

/1399/1
 انگلیسی

 لهستانی

/1/1
 انگلیسی

 سوئدی

 

زباناه و باین زباانی    ی دو نوع نظام بازیاابی اطلاعاا  تاک   دهندهنشانک 5سحر اول جدول  

هاای مختلاف مانناد    هاا و در زباان  باشد. در سحرهای بعدی به ترتی  نتایج بین ایان نظاام  می

ی آزماایش  نشان داده شده اسات. ساتون دوم حااوی نمارا  کسا  شاده      انگلیسی و لهستانی 

ی دهناد تک زبانه و ستون سوم نشاان  بازیابی اطلاعا   هایتوسط نظام 0میانگین متوسط دقت

 باشد. در ستون چهارم درصد ش اهتبین زبانی می بازیابی اطلاعا  هایهمین نمره توسط نظام

باه ترتیا     0-5جادول  در ساحر دوم   داده شاده اسات.  این دو نظام با یکدیگر نشاان   عملکرد

زبانه و بین زبانی نمایش داده شده است. جهات ارزیاابی عملکارد    های بازیابی اطلاعا  تکنظام

این دو نظامک پشوهشگران از مدل میانگین متوسط دقت استفاده کردناد. در ساتون دوم نمارا     

زبانه و در ستون ساوم نیاز نماره کسا  شاده      اطلاعا  تکهای بازیابی کس  شده توسط نظام

نهایات در ساتون چهاارمک     های بازیابی اطلاعا  بین زبانی گزارش شده اسات. و در توسط نظام

هاای  ی عملکارد نظاام  در ساحر دومک نحاوه   درصد ش اهت عملکرد ایندو نظام آورده شده است.

عملکارد نظاام بازیاابی     نشان داده شاده اسات.  بازیابی اطلاعا  بین زبانی انگلیسی و اسپانیایی 

درصد شا یه باه نظاام بازیاابی اطلاعاا        5/19حدود  337/1 اطلاعا  بین زبانی با کس  نمره

هاای بازیاابی اطلاعاا  باین     نظاام  دقت ترتی کگزارش شد. سحرهای بعدی به 399/1 زبانهتک

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 MAP score 
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 3/15ی سوئدی را باا عملکردهاا  زبانی انگلیسی و مجارستانیک انگلیسی و لهستانی و انگلیسی و 

در پشوهش حاضر نیز  دهد.زبانه نشان میهای تکدرصد ش یه به نظام 18درصد و  9/85درصدک 

از میااانگین متوسااط دقاات جهاات ارزیااابی دقاات نظااام بازیااابی اطلاعااا  بااین زبااانی         

زبانه رایسست اساتفاده شاد. نتاایج بدسات آماده در پاشوهش       کیوترنسلیت و نظام تکرایسست

 حاضر به شر  زیر است 

 

 . نتایج شباهت عملکرد نظام تک زبانه و بین زبانی5جدول 

 عملکرد ترنسلیتکیورایسست تک زبانه نظام

 انگلیسی

 فارسی
/1 /1 

  

بااا توجااه بااه نمااره میااانگین متوسااط دقاات بدساات آمااده توسااط نظااام بااین زبااانی      

تاوان نتیجاه   (ک مای 544/1طلاعا  تاک زباناه )  ( و نظام بازیابی ا411/1کیوترنسلیت )رایسست

درصد ش یه به نظام بازیاابی اطلاعاا  تاک زباناه      15کیو ترنسلیت که عملکرد رایسست گرفت

هاای موجاود در پاشوهش    ترنسالیت و نظاام  کیورایسست بوده است. با مداسیه عملکرد رایسست

بخاش  کیوترنسلیت رضاایت تتوان به این نتیجه رسید که عملکرد رایسسمی [2]ا صالح و پسین

نتیجه گرفت که الگاوریتم  شود توجه به نمره کس  شده در ارزیابی ماشین ترجمهک میبا  است.

توان جهت ترجماة  میو  در عین سادگی به خوبی عمل نموده است وجوپیشنهادی ترجمة پرس

دیگار مانناد    هاای ایان الگاوریتم را باا روش    در فرایند بازیابی اطلاعاا  باین زباانیک    وجوپرس

 های آماری جایگزین نمود.الگوریتم
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طراحی یک نظام هوشمند جهت بررسی صحت املایی کلمات متون خبری زبان 

 فارسی

 

 ****زادکهنپروانه  و ***خواهمیرزاهایمان  ،  **صادق خندانی،  امین رحمانی

 

 چکیده

 شاده در فضاای مجاازی و غیرمجاازی     تولید محتوای نگارشی و صحت املایی لزوم 

 توجیاه  خاوبی  باه  را ویراساتاران  نداش  فارسای  تدریجی زبان زوال از جهت جلوگیری

ویراساتاری ماتن را تساهیل و    ک به عنوان ابازار کمکایک   یاسافزارهای غلطنرم. نمایدمی

 افازار نارم  یاک  طراحی پشوهش حاضر انجام از بخشد.بر همین اساسک هدفتسریع می

 در این پشوهشک جهات  .باشدمی فارسی زبان خ ری متون املایی صحت بررسی جهت

شده اسات.   استفاده نامهواژه در جستجو روش از متونک در احتمالی هایغلط تشخیص

 اگار  و شوندمی مدایسه نامهواژه درون صحیح باکلما  متن کلما  هاکپشوهش سایر در

 گرفته نظر در ناواژه عنوانبه نظر مورد کلمه ن اشدک موجود نامهدر واژه متن از ایکلمه

نااواژه   کلما  با ورودی متن ک کلما ییابغلطدر فرآیند حاضر  پشوهش در شودک امامی

 کارگیری به با. شوندمی مشخص ها در متنناواژه سپس و شوندمی مدایسه نامهدر واژه

 و یاابی غلاط  قسمت .گردیده است طراحی نیز واژه پیشنهاد نظام ویرایشی فاصله روش

بار   0لایاو ویراسات بارخط   زار افا افزار طراحی شده و نرمدر نرم واژه پیشنهاد همچنین

 افک معیاار  اسااس  بار . گرفات  قارار  بررسای  ماورد  جامعیات  و دقات  معیاار  دو اساس

 5/93حادود   عملکارد  ترتیا   به حاضر افزارنرم در غلط تصحیح و یابیغلط هایماژول

درصاد    83 و درصاد  81 عملکارد  باا  نیز لایوویراست. دادند ارائه را درصد 91و  درصد

در  کمتاری  جامعیات  و دقات  از تولیاد شاده   افازار  نارم  باه  نس ت اژولکم هردو برای
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بار اسااس نتاایج بدسات آمادهک       .اسات  های موجود برخوردارتشخیص و تصحیح غلط

ناماه کامالک   توان باه شارط وجاود یاک واژه    رویکرد ارائه شده در پشوهش حاضر را می

 . رویکردی موثر و مفید دانست

 ه ویرایشیک جستجو در واژه نامهک دقتک جامعیتک معیار اف.ناواژهک فاصل: کلیدیهای  واژه

 

 مقدمه. 1

با گسترش فضای اینترنتی و تولید محتواک خصوصا محتوای متنیک لزوم صحیح بودن متون  

عنوان یکی از مهمترین تولیدا  در فضاای  به کای برخوردار است. خ رتولید شده از اهمیت ویشه

ویا  تولید شده را به خود اختصاص داده استک لذا ویرایش مجازی بیشترین سهم از حجم محت

گیر خواهد بود. ابزارهای هوشمندی متون الکترونیکی تولید شده به روش انسانی بسیار وقتاین 

یااس  اولاین غلاط  . [1]دتواند به ویراستاران در این زمینه کمک شایان بنمایا ها مییاسمثل غلط

با استفاده  [3] 0و زامورا کسپس پل.  [2]تولید شد 0971 هوشمند برای زبان انگلیسی در سال

باا اساتفاده از   نیاز   [4] 3ول و الیاو  ا   یاس جدیادی را طراحای نمودناد.   نامه غلطاز یک واژه

ماانگو و   یابی را جهت تشخیص اشت اها  موجود در ماتن طراحای کردناد.   غلط 3گرم-انروش 

صحیح  ارائه کردند. این روش بر اساس تغییار  روش جدیدی را جهت پیشنهاد کلمه  [5] 2بریل

 های کلمه طراحی گردید.جایگاه نویسه

 خواهاد  پرداختاه  هاا غلاط  این تصحیح و یابیغلط هایروش بررسی در ادامه این بخش به 

 املایای  هاای غلط از اینمونه 0 جدول. شودمی بررسی متون در املایی هایغلط انواع ابتدا. شد

  دهدمی نشان را

 

 

 

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Pollock and Zamora 

2  Atwell and Elliott  

3 N-gram 

4 Mangu and Brill 
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 های املایی. نمونه غلط1 جدول

 نوع خحا کلمه صحیح کلمه غلط

 درج آشکارتر آشسکارتر

 حذف آدرس آدس

 جایگزینی آگاهی آاهی

 جابجایی آلمان آلمنا

 

 چهاار  هاا غلاط  نوع این در. است مشاهده قابل املایی معمول هایغلط نمونه 0در جدول  

 و دیگر نویسه جای به نویسه جایگزینی کلمهک از هنویس حذف کلمهک در نویسه درج عمده حالت

تصحیح این  و یابیغلط هایدر ادامه روش .افتدمی اتفار جوارهم هاینویسه جابجایی نهایت در

 .گیردمی قرار بررسی مورد هاغلط نوع

 بر م تنی روش و گرم-اِن روش به توان می املایی خحاهای تشخیص های روش مهمترین از 

 n طاول  باه  رشاته  یاک  متاوالی  حاروف  از ای مجموعه گرم-اِن روش در[. 8]کرد اشاره هنام واژه

 را حرفای  سه و گرم-بای را حرفی دو گرمک-یونی را حرفی یک های گرم-اِن. شود می گرفته درنظر

 هاای  گارم -اِن از جادولی  باا  کاه  باشاد  مای  ورودی ی رشته یک گرم-اِن هر. نامند می گرم-ترای

 ی رشاته  پاایین  رخاداد  یاا  وجاود  عدم صور  در. شود می مدایسه شده  ادهآم ق ل از که صحیح

 در را ورودی ی واژه هار  ناماهک  واژه بار  م تنای  روش. دهد می تشخیص خحا را آن سیستم ورودی

 در دهاد  می تشخیص صحیح را آن باشد موجود نامه واژه در واژه اگر. کند می وجو جست نامه واژه

هاای   روشدر اداماه    .[8,7]کناد  مای  ذخیاره  نادرست های واژه تفهرس در را آن اینصور  غیر

 شود. املایی مورد بررسی می تصحیح خحاهای

 روش حداقل فاصله ویرایشی 
هاای غلاط    ترین روش   حداقل فاصله ویرایشی یکی از ساده0

. [9]دهاد  شود که غلط یابی را بار م ناای کمتارین خحاای کااربر انجاام مای        یابی محسوس می

برای هر واژه ابتدایی ترین عملیا  ویرایشی )درجک حذفک جایگزینی( را کاه منجار باه     بنابراین

 : گیرد.  را در نظر می شود ها می ها به ناواژه ت دیل واژه

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Minimum edit distance 
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 های نگارشی همراه با فاصله ویرایشی. غلط3جدول

 نوع خحا صحیح غلط فاصله ویرایشی

 درج آشکارتر آشسکارتر 0

 حذف آدرس آدس 0

 جایگزینی آگاهی هیآا 0

 جابجایی آلمان آلمنا 0

  

ی املایی نیاز آورده شاده   هاغلطفاصله ویرایشی مربوط به هر چهار نوع رایج  3در جدول  

است. برای مثال در عملیا  درجک میان کلما  آشکارتر و آشسکارتر یک نویسه اضافی وارد شده 

 روشای  از در  نیاز  0. لونشاتاین  باشاد می که فاصله ویرایشی بین این دو کلمه برابر با یک است

 را جابجایی و حذف و درج ویرایشی عملیا  او که تفاو  این با کرد استفاده روش همین مشابه

 .[10]برد کار به خود مدل در

شوند به این    روش کلید ش اهت برای هر واژه و ناواژه کلید تعیین می3روش کلید ش اهت 

ها دارند به عنوان پیشنهاد ارائه  ها بیشترین ش اهت را با کلید ناواژه هایی که کلید آن ترتی  واژه

. این روش در تسریع پردازش تاثیر بسزایی دارد کاه خاود یاک مزیات محساوس      [10]شوند می

 شود.   می

 اسااس  بار  کاه  اسات  هاایی  الگاوریتم  شاامل  قاعده بر م تنی روش    قاعده بر م تنی روش 

 نادرسات  های واژه ها الگوریتم این. اند درآمده قاعده شکل به و  شده طراحی املایی رایج خحاهای

 .[12]کنند می ت دیل صحیح های واژه به را

 ایان . باشاند  مای  زباان  آماری های ویشگی بر م تنی احتمالی های روش   احتمالی های روش 

 باه  جایی جابه احتمال. شود می تدسیم  اشت اه احتمال و  جایی جابه احتمال رویکرد دو به روش

 تخماین  را دیگار  حارف  از پاس  حارف  هر رخداد احتمال روش این. دارد ش اهت گرم-اِن روش

 را دیگار  حارف  بجای حرف یک رخداد احتمال که باشد می اشت اه احتمال دیگر رویکرد. زند می

  .[12,11]کند می محاس ه

 بادون  و ناماه  واژه از اساتفاده  با صور  دو به یابی  غلط در گرم-اِن گرم -اِن بر م تنی روش 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Levenshtein 

2 Similarity key technique 



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

141 

 آن گارم -اِن از اساتفاده  باا  تاوان  مای  نامهک واژه وجود عدم صور  در. رود می بکار آن از استفاده

 ی واژه ت ادیل  امکاان  صاور   در.  کارد  پیدا را داده رخ املایی خحای آن در که واژه از قسمت

. کارد  معرفای  صحیح ی هواژ عنوان به و داد تغییر را آن توان می صحیح های گرم-اِن به نادرست

 ها واژه و رفت خواهند بکار ها واژه میان ی فاصله تعریف برای ها گرم-اِن نامه واژه وجود صور  در

-اِن باا  نادرسات  ی واژه هاای  گارم -اِن که ترتی  بدین. شد خواهند داده تح یق نامه واژه با دائما

 .[8][12]شوند می مدایسه یکدیگر با نامه واژه درون ی واژه های گرم

 

 خارجیی ها زبان در شده انجام های پژوهش .1-1

متافون دوتایی هر کاراکتر از الف ای زبان را کنتارل کارده و روی    و  0متافونهای  الگوریتم 

ی غربی الف ای محدودتری دارناد و  ها زبانشود. از آنجایی که  می تلفظ هر هجا از کلمه متمرکز

برای شناساایی پیشانهادها در ایان ناوع     ها  ین الگوریتماز پیچیدگی کمتری برخوردار هستندک ا

هساتند کاه الف اای     هاا  زباان ی آسیای جنوبی جز آن دسته از ها زبانباشند.  مناس  می ها زبان

های متاافون و   توان از الگوریتم نمی ها زبانباشد. بنابراین در این نوع  ها گسترده و پیچیده می آن

ک الگوریتمی نیااز اسات   ها زبانرائه پیشنهاد مناس  در اینگونه متافون دوتایی بهره گرفت. برای ا

ساازی بازگشاتی    ساازی کناد. شا یه    های غلط را بر اساس مجموعه حروف مشاابه شا یه   تا واژه
  .[13]دهد را تا حدی پوشش می ها زبانالگوریتمی است که غلط یابی در این نوع 3

واژه غنی و پیچیده دارند. غلط یاابی   ختباشد که سا می ها زبانزبان عربی جز آن دسته از  

ی تصریفی مانند زباان عربای   ها زبانهای خاص خود را دارد. غلط یابی در  چالش ها زباناین نوع 

  باشد. الگاوریتم غلاط   ای می واژه و تحلیل ساخت 3نامه جوی واژه و نیازمند روشی م تنی بر جست

ها به ود بخشاید. پشوهشاگرانی مانناد     ز این روشتوان با استفاده ا را می ها زبانیاس در این نوع 

8و گومه 5ک الم2شالن
 1گارم -غلط روشی م تنی بر ترای های صحیح و با تهیه لیستی از واژه [14]

حروف در مدل زبان را به وجود آوردند. با این روش دانش حاروف مجااز در عربای تخماین زده     

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 metaphone 

2 Recursive Simulation 

3 lexicon 

4 Khaled Shaalan 

5 Amin Allam 

6 AbdAllah Gomah 

7 trigram 
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 شوند. شود و خحاهای املایی شناسایی می می

باشاد. بارای    ای مای  های ترکی ی و چندمرحله نیازمند الگوریتم ها زبانی در برخی غلط یاب 

0توان به پشوهشی که بیک نمونه می
در زبان دانمارکی انجام داده است اشاره کرد. او در   [15]   

ی  ک میزان ش اهت نظام آوایی و تحابق حارف در مرحلاه  3محور های داده مدل خود از لیست خحا

را در  constraint grammarی بافات    استفاده کرده است و همچنین در مرحله 3واژه و قحعه

درصد خحاهاا را تشاخیص دهاد و مدادار      11مدل خود به کار برده است. این روش موفق شده 

 بدست آمده است. 22تدری ی نمره اف آن 

ینگوناه  اشااره کارد. ا  2هاای ناویزی    توان به مدل کاناال  های دیگر در غلط یابی می از مدل 

باا به اود   [16]  7و ماور  1اناد. بریال   تشکیل شده8و مدل کانال   5ها از دو بخش مدل من ع مدل

مدل کانال مدلی جدید در غلط یابی ارائه کردناد. باه ادعاای ایان دو نفار ایان مادل عملکارد         

 3% کااهش داده اسات. در جادول    12های ق لی را به ود بخشایده و خحاهاای املایای را     مدل

  ها ارائه شده است یاسهای انجام شده در حوزه غلطاز جدیدترین پشوهشای خلاصه
 

 انجام شده در حوزه غلطیاب هاهای  از پژوهشای  . خلاصه3جدول 

 سال نویسندگان مدل نتیجه

 Bhirud Bhavsar and یک پشوهش مروری 

Pawar [00] 

3101 

 توانایی صحیح کردن

املایی زبان های  انواع غلط

 ایگالا

تجو در واژه جس

 کنامه

 روش کلید ش اهت

Ayegba, Ugbedeojo, 

Jessica Chinezie and 

Abu [01] 

3101 

درصد دقت در  7/99

 تصحیح غلط ها

 Mandal and Hossain [07] 3101 روش خوشه بندی

ارائه یک مجموعه داده 

 جدید

روش م تنی بر 

 قانون

Alva and Marcos[09] 3101 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Eckhard Bick 

2 data-driven 

3 chunk 

4 noisy channel 

5 source model 

6 Channel model 

7 Brill 

8 Moore 
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 سال نویسندگان مدل نتیجه

 Sorokin[31] 3101 ویزین  مدل کانال افزایش دقت

ارائه یک رویکرد جدید و 

 یک واژه نامه جدید

جستجو در واژه 

 روش آماری کنامه

Sarma Goswami2 and 

Goswami [21] 
3108 

 

 گنجاناده  املایای  هاای غلاط  تصحیح و یابیغلط حوزه در هاپشوهش جدیدترین 3جدول   در    

در اداماه م احاثک    .اناد گرفتاه  انجاام  3101 هاای ساال  در عمادتا  هاا پاشوهش  ایان . است شده

 فارسی مورد بررسی قرار خواهد گرفت. حوزه زبان در شده انجام های پشوهش

 

 زبان فارسی در زمینه  شده انجام های . پژوهش1-2

 نیااز  فارسایک  زباان  در کلماا   یابیغلط یحوزه در شده انجام هایپشوهش وجود علیرغم 

 زباان  در شاده  ارائاه  از جملاه اثارا   . بپذیرد انجام ن زمینهبیشتری در ای هایپشوهش که است

 روش از متاون  یاابی غلاط  پشوهشاگر بارای  . کرد اشاره [22]موسوی  پشوهش به توانمی فارسی

 پیشانهاد  ارائاه  بارای  ترکی ای  مادل  در این پشوهش از یک . نمود استفاده نامهواژه در جستجو

 متنک در موجود هایغلط تصحیح جهت محدق .گرفت شده است بهره کاربران کلما  صحیح به

 فراوانای  و ویرایشی فاصله روش از کاربرک به پیشنهاد ارائه قسمت در. نمود استفاده پیکره یک از

 98 یااس غلاط  ایان  تشخیص دقت. است شده استفاده ترکی ی صور  به پیکره در کلما  نس ی

 گازارش  درصاد  95 ساامانه  ایان  در پیشنهاد بندیرت ه نظام دقت همچنین شد. گزارش درصد

 .گردید

های دیگری است کاه در زمیناه زباان فارسای انجاام      از جمله پشوهش  [23] یاس وفاغلط       

پذیرفته است. در این پشوهش با ترکی  اصول مدل آماری و مدل م تنی بر قانونک از یاک روش  

س از ارزیابی نظام تولیاد  یابی و تصحیح کلما  در متن استفاده شده است. پترکی ی جهت غلط

 درصد گزارش شد. 91شده بر اساس نمره افک دقت این نظام در تشخیص کلما  ناواژه حدود 

 ههای موجود در متن از روش معنایی بهار جهت تشخیص غلط  [24] ندستغی  و همکارا      

 97ی یااس معناای  جستند. پس از ارزیابی نظام تولید شده تحت عنوان پرسپلک دقات ایان غلاط   

های مشابه مانند ویراستیار و وفا از دقت قابل درصد گزارش گردید. این نظام در مدایسه با نمونه

 77یاس برای ارائه پیشانهاد باه کااربر حادود     تری برخوردار است. همچنین دقت این غلطتوجه
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 .درصد گزارش شده است

یاابی و  پرسپل در زمینه غلاط افزارهای تولید شده مانند ویراستیارک وفا و وجود نرمعلیرغم  

 اسات  کمتار های خارجی افزارها در مدایسه با نمونهگونه نرماصلا  متون زبان فارسیک دقت این

افزار جامع و بادقت نیاز است جهت تولید یک نرماز پیشینه پشوهش نتیجه گرفتک توان میپس 

در ادامه تمایزا  پشوهش  . صور  بگیرد. در زبان فارسیکک های بیشتری در این زمینهتا پشوهش

 پیشین بررسی خواهد شد. هایپشوهشحاضر با 

یاابی در پاشوهش حاضار اشااره نماود. در      توان به رویکرد جدید  غلطمی( 0)در وهله اول  

تمام کلماا  ماتن ورودی باا کلماا  صاحیح موجاود در        کیابیغلط تهای پیشینک جهپشوهش

عناوان  نامهک واژه مذکور بهمتن در واژه از وجود هر واژه شد و در صور  عدمنامه مدایسه میواژه

پاذیرد و  شد. در پشوهش حاضر این عملیاا  کااملا باالعکس انجاام مای     ناواژه در نظر گرفته می

در  شاوند. می و مشخص اندک در متن جستجونامه به عنوان ناواژه مشخص شدهکلماتی که در واژ

اره کرد که برای رسیدن به هدف غاییک یعنی تولیاد یاک   به این نکته اش توانمی( 3وهله دوم )

یااس در  های تخصصی روی آورد. مثلا برای تولید یک غلاط ک باید به حوزهبادقتافزار جامع و نرم

ی ایان  های جداگانه صور  بگیرد. این پشوهش بار پایاه  حوزه متون علمی و خ ری باید پشوهش

تاوان باه   مای ( 3و در درجاه ساوم )   اسات.  گرفته یابی متون خ ری انجامی غلطاصلک در حوزه

افازار تولیاد شاده در    یعنی رابط کاربری سااده در طراحای نارم    کافزارسهولت در استفاده از نرم

افزار طراحی شده در پشوهش حاضار هار   پشوهش حاضر اشاره نمود. در مدایسهک ویراستیار و نرم

عناوان یاک محصاول    لایو بهتندک اما ویراستدو بدون دسترسی به اینترنت نیز قابل استفاده هس

یاابی و پیشانهاد کلماا ک    باشد. در زمیناه غلاط  جاری بدون وجود اینترنت قابل دسترسی نمیت

کند و سپس باا  های مورد نظر را در متن شناسایی میافزار حاضر با زدن تنها یک کلید غلطنرم

ماورد نظار پیشانهاد     صاحیح  ا کلمبر روی کلما  غلط شناسایی شده زدن کلید راست موس 

ها را تک به تک بررسی کرد کاه از لحااظ زماانی وقات     شود اما در ویراستیار باید ناواژهداده می

 گیرد.های دیگر این پشوهش مورد بررسی قرار میبخشدر ادامه  شود.کاربر بسیار تلف می

  

 . روش تحقیق2

گیارد. ساپسک   بررسای قارار مای   پشوهش حاضر مورد  درابتداک داده آموزش در این بخش 
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 افزار توضیح داده خواهد شد. الگوریتم و نحوه ساخت نرم

 

 . داده پژوهش2-1

مورد استفاده قرار گرفت. ایان مجموعاهک    [25] جهت آموزش نظام غلط یاسک داده فااسپل 

ر این د های نگارشی باشد. غلطهزار کلمه غلط و شکل صحیح این کلما  میحدوداک شامل پنج

آموزان دوره ای و متون املایی دانشهای حرفهاز متون تای  شده توسط تایپیستمجموعه داده 

های نگارشی در از مجموع داده دیگری که شامل غلطهمچنینک ابتدایی استخراج گردیده است. 

سازی متون نیاز افعاال و اساامی    ک استفاده گردید. جهت بخش نرمال[24]باشدمتون خ ری می

اساتخراج  کتوساط پشوهشاگرانک   صور  انسانی   پربسامد از حدود دویست مداله فارسی بهمرک

   گردید.

 

 کلمات و تصحیح  ییابغلط. الگوریتم پیشنهادی 2-2

گیرد. ایان الگاوریتم شاامل دو    یابی متن مورد بررسی قرار میغلطدر این بخش الگوریتم  

تشاخیص   3ناماه در لغت 0های موجود با روش جستجوباشد. در مرحله اولک غلط می مرحله مهم

ک شکل صحیح کلما  به کاربر پیشانهاد  3فاصله ویرایشیروش شودک سپس با استفاده از داده می

قابال  ا در پاشوهش حاضار   ها غلاط  و تصحیح این  متون یابیغلط الگوریتم 0گردد. در شکل می

 مشاهده است 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Look up 

2 Lexicon 

3 Edit distance 
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 یح خطا: الگوریتم پیشنهادی تشخیص و تصح1شکل 

 

گاردد.  مای  0دهناده تدحیاع  افزارک متن مورد نظر به کلماا  تشاکیل  مربا درونداد متن در ن 

شاود. در قسامت تشاخیص    فرساتاده مای   3سپس کلما  تدحیع شده به قسمت تشخیص خحا

نامه حاوی شاکل غلاط کلماا     شود. این لغتنامه جستجو میتک کلما  در یک لغتخحاک تک

نامه کلما  غلاط تحاابق یابادک ایان     ای در لغتشدهک کلمهکلما  تدحیع باشد. اگر از مجموعمی

 شودواژه به عنوان کلمه غلط در متن اصلی به رنگ قرمز نمایان می

یابی متنک با زدن کلید راست موس بر روی کلما  غلطک شاکل صاحیح کلماه    غلطپس از  

شانهاد کلماا  صاحیح نماایش     ی پینحوه 3شود. در شکل مورد نظر به کاربر پیشنهاد داده می

 است داده شده

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Tokenize 

2 Detection module 
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 : نمایی از پیشنهاد کلمه صحیح2شکل 

 

ناماه کلماا  صاحیح    شکل صحیح کلما  غلط با استفاده از روش فاصاله ویرایشای در لغات      

کااربر قاادر اسات از میاان ایان       شاود. گردد و سپس باه کااربر پیشانهاد داده مای    جستجو می

 نتحاس و در متن جایگذاری نماید.پیشنهادا  شکل صحیح کلمه را ا

 

 . نتایج3

از یک مجموعه داده آزمایش استفاده شد. ایان مجموعاه   جهت ارزیابی نظام طراحی شدهک  

 هاای نگارشای و املایای   . این متون حاوی غلط[24]باشدشامل هزار تکه متن در حوزه خ ر می

جهت آزماودن نظاام طراحای    ی تکه متن به صور  تصادف پنجاه . از این هزار تکه متنکباشد می

  باشدقابل مشاهده می 2جزئیا  مربوط به این مجموع داده در جدول  انتخاس گردید.شده 

 

 . جزئیات داده آزمایش4جدول 

 تعداد متن تعداد کلمات متن هاتعداد غلط

0038 8092 51 

 

گردید. سپس عملیاا   افزار درونداد متن در نرمتکه  همة پنجاه آزمایشکپس از تعیین داده      

 ارزیاابی  جهات  حاضر پشوهش در افزار انجام پذیرفت.سازی کلما  توسط نرمیابی و صحیحغلط

و اصلا   یابیغلطدر  0جامعیت و  0دقت معمول معیار دو از یاس و نظام پیشنهاد کلمهغلط نظام

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
Precision 
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از  افازار نارم  پس از حصول نمرا  دو معیار مذکور جهت ارزیاابی کلای    .گردید کلما  استفاده

استفاده گردید.  در ادامه به بررسی معیارهای دقاتک جامعیات و اف    5/1با مددار آلفا  3معیار اف

  دهدنحوه بدست آمدن این معیارها را نشان می 5پرداخته خواهد شد. جدول  

 

 . نحوه محاسبه معیار دقت و جامعیت7جدول 

  صحیح غیرصحیح کل تعداد

A+B B A هتشخیص داده شد 

C+D D C تشخیص داده نشده 

A+C+B+D B+D A+C کل تعداد 

 

ک B .است شده داده تشخیص صحیح صور  به که کلما  غلحی هستند Aدر این جدولک  

 ماتن  در هاتعداد کل غلط Cکلما  صحیح است که به اشت اهک غلط تشخیص داده شده است و 

   .باشدمی

 آورده شده است 0در فرمول تشخیص و تصحیح کلما   در نحوه مجاس ه دقت 

(0) A/(A+B)                . 

 بیان شده است  3نیز در فرمول  جامعیت در تشخیص و اصلا  کلما  میزان   

(3)  A/C                    . 

با توجه به روابط ذکر شدهک میزان میانگین دقت و جامعیت در نظاام طراحای شاده و نظاام          

 د باشلایو به شر  زیر میویراست

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                        
1 Recall 

2 F-Measure 
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 . میانگین دقت و جامعیت ماژول تشخیص و اصلاح خطا6جدول 

 ردیف نظام تشخیص اصلا 

 دقت جامعیت دقت جامعیت

 0 پشوهش حاضر 0 78/1 92/1 78/1

 3 ویراست لایو 70/1 29/1 91/1 29/1

  

لایاو باا   و ویراسات  پاشوهش حاضار   در افازار های تشخیص و اصلا  نرمماژول 8در جدول  

افزار تفاده از دو معیار دقت و جامعیت ارزیابی گردید. برای محاس ه میزان عملکرد این دو نرماس

 دهد مینحوه محاس ه معیار اف را نشان  3فرمول  معیار اف به کار رفت.

           
        

      
                                                                         (3) 

ی میازان  دهناده نشاان   1دول میازان جامعیات اسات. جا     Rمیزان دقت و  Pدر این فرمول    

 باشد افزار میهر دو نرمدر  های تشخیص و تصحیح خحا ماژول  عملکرد

 

 . میزان عملکرد دو نظام بر اساس معیار اف5جدول 

 ردیف نظام تشخیص اصلا 

 معیار اف معیار اف

 0 پشوهش حاضر 2/93/1 79/1

 3 ویراست لایو 81/1 83/1

  

 هاا ناواژه درصد 5/93د افزار طراحی شده در این پشوهش حدونرمط ق نتایج بدست آمدهک  

هاا توساط   ایان غلاط   از درصاد  91ک حادود  تشخیص داد. از این تعداد غلط آزمایش داده را در 

هاای  درصاد از نااواژه   81تنهاا   لایاو ستافزار مذکور تصحیح شد. این در حالی است که ویرانرم

 ها را صحیح نماود. درصد از این غلط 83درون داده آزمایش را تشخیص داد و از این تعداد تنها 

در مدایسه این دو نظامک غلحیاس طراحی شده به مرات  عملکارد بهتاری از خاود نشاان داد. در     

 بخش بعدی به نتیجه گیری خواهیم پرداخت.
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 گیری   نتیجهبندی و  . جمع4

افزار با رویکرد جدیاد جهات بررسای صاحت     در پشوهش حاضر سعی بر آن بود تا یک نرم 

ناماه اساتفاده   هاا از روش جساتجو در واژه  کلما  متون خ ری ارائه شود. جهت تشخیص ناواژه

از  فهرساتی هااک  های مرت طک برای تشخیص نااواژه گردید. در این پشوهش برخلاف سایر پشوهش

یاابی متاون   ط در ماتن جساتجو گردیاد. مزیات ایان روش سارعت بیشاتر در غلاط        کلما  غل

ک از روش فاصله ویرایشی بهاره گرفتاه شاد. پاس از     کلما  صحیحباشد.جهت ارائه پیشنهاد می

های تشخیص و تصحیح خحااک باا اساتفاده از دو معیاار دقات و جامعیات ماورد        طراحیک ماژول

ی دو ماژول مذکورک با به کارگیری معیاار اف نتیجاه   ارزیابی قرار گرفت. سپس جهت عملکرد کل

درصاد   93افزار فورک قادر بود حادود  افزار طراحی شده نیز محاس ه گردید. نرمکلی عملکرد نرم

هاا را  ایان غلاط  از درصد  91تشخیص دهد و سپس حدود  ی موجود در داده آزمایشهااز ناواژه

های موجاودک داده آزماایش   افزارحی شده با نرمافزار طراجهت مدایسه عملکرد نرم تصحیح کند.

لایو مورد بررسی قرار گرفت. پس از محاس ه معیار اف برای افزار برخط ویراستنیز به وسیله نرم

درصاد و   81لایو در تشخیص غلط لایوک عملکرد نظام ویراستنمرا  کس  شده توسط ویراست

شده در ایان  افزار طراحیآمده نرمیج بدستدرصد بوده است. ط ق نتا 83ها در تصحیح این غلط

تاوان  لایو از خود نشان داد. در آخار مای  افزار ویراستگیری نس ت به نرمپشوهش عملکرد چشم

ذکر ایان نکتاه   . بوده استبسیار مفید و موثر  شده در این پشوهشنتیجه گرفت که رویکرد ارائه

د ارائاه شاده در پاشوهش حاضارک     شارط لازم بارای اساتفاده از رویکار    پایش  ضروری است کاه 

 باشد.نامه جامع میسازی یک واژهآماده
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 های رایانشی تحلیل سوگیری زبانی در متون خبری فارسی با روش

  

 زاده هجدکی محدثه عباس
 
 **محمد بحرانی    و 

 

 چکیده

ی است. این پشوهش به بررسی یک از زوایای گوناگونی قابل بررس« ای سوگیری رسانه»

المللای   در اخ ار نوشتاری چهار بنگاه خ ری بین« سوگیری زبانی»شکل بروز آن یعنی 

پاردازد. در ایان راساتا     مای  المللی فرانساهک اساپوتنیک و العربیاه    ولهک رادیو بین دویچه

باازه   هاا در دو  سایت هر یک از این بنگااه  های خ ری فارسی مرت ط با ایران از وس متن

خ ر و  172ای بالغ بر  اند که مجموعه آوری شده زمانی ق ل و بعد از تصوی  برجام جمع

ای از واژگان  دهد. برای تحلیل سوگیری زبانیک ابتدا پیکره می کلمه را تشکیل 318111

شاده و بار    است سپس هشت ویشگی زبانی و متنی تعریاف   شده سوگیرانه فارسی آماده

اسات کاه دقات و     شاده  داده الاتی باه روش بانظاار  آماوزش   ها مدلی احتما  اساس آن

باشاد. پاس از    مای  11و % 18ترتیا  %  بازخوانی آن در تعیین کلما  سوگیرانه متن به

هاای ساوگیری زباانی     بندی کلما  به سوگیرانه و غیرسوگیرانه و محاسا ه نارخ   دسته

پاس از   یدر باازه زماان  مشخص شد که سوگیری زبانی هر چهار بنگاه خ اری ماذکور   

 است. آن افزایش داشتهاز  شیپبازه زمانی برجام نس ت به 

 ایک سوگیری زبانیک واژگان سوگیرانه فارسی رسانهسوگیری : های کلیدیواژه

 

 مقدمه 1

هاای گونااگونی مانناد انتخااس      ای متنوعناد و در قالا    های بروز ساوگیری رساانه   صور  

ک منح ق ن ودن تیتر باا محتاواک تکارار خ ارک     0«زبان سوگیرانه»سوگیرانه موضوعا ک استفاده از 

پاردازش  »های  توان با استفاده از روش شوند؛ با این حال می استفاده از آمار و ارقام و ... ظاهرمی

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
 abbaszadehcs@gmail.comشناسی رایانشی دانشگاه صنعتی شریفک  * کارشناسی ارشد زبان

 bahrani@sharif.edu** عضو هیا  علمی دانشگاه صنعتی شریفک 

1 Biased language 

mailto:abbaszadehcs@gmail.com
mailto:bahrani@sharif.edu
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کاردن   خ رهااک مشاخص   3بنادی  یا خوشه 3بندی هایی نظیر دسته و انجام فعالیت 0«زبان ط یعی

ن و یا تعیین درصاد وزنای هار موضاوع در     مت 2کلما  سوگیرانه متنک استخراج کلما  کلیدی

 خ رهاک رخداد انواعی از سوگیری را شناسایی و تحلیل نمود. 

 

 تعریف مسئله 1-1

ایک هدف اصالی پاشوهش حاضارک بررسای و تفسایر       از بین انواع نمودهای سوگیری رسانه 

ان هاای آمااری در پاردازش زبا     از دیدگاهی محاس اتی و با استفاده از مادل  5«سوگیری زبانی»

 ایا باه اساتفاده از کلماا     « زباان مغرضاانه  » ایا  «رانهیزباان ساوگ  » ریا تع اسات.   ط یعی بوده

 کیداور شیتعصا ک پا   کیجان ادار  انیا ب یبارا  یضمن ایطور واضح  اشاره دارد که به ییها ع ار 

 نیا . اروناد  یکاارم  افاراد باه   ای ا موضوع دست( نس ت به نیاز ا ی)و موارد ریتهاجمک اتهامک تحد

 برای معیارهایی آنکه با .ردیگ یقرارم «طرفانه بیزبان »یا  8«غیرسوگیرانهزبان »در تدابل با  ریتع 

 انسان برای حتی زبانی سوگیری تشخیص گاه اما دارد وجود سوگیرانه زبان از استفاده تشخیص

 ایان . باشاد  پیچیاده  و زیرکاناه  سااختاری  ساوگیری دارای  دارد امکان زیرا گردد می مشکل نیز

 مهاار   با تواند می نیز گوینده/نویسنده و دارد زبان خود معنایی های پیچیدگی در ریشه عموضو

 بارای  و درآورده خاود  اهاداف  خادمت  در را هاا  آن زباان  باالدوه  امکاناا   از گیری بهره در خود

 باه  فکری دهی جهت و محال  ق ولاندن برای را فضا یا کارگیرد به مخاط  بر بیشتر تاثیرگذاری

 .سازد رهموا او

 

 ادبیات و پیشینه پژوهش 1-2

برای اجتناس از زبان سوگیرانهک معمولاً راهنماهاای سا ک نگاارش فهرساتی از کلماا  را       

باودنک   ها را به دلایلی نظیر ابهامک جان داری از یک دیدگاه خاص یا چاپلوسانه کرده و آن مشخص

هاا   گام نگارش متون خود از آنکنند که هن می نمایند و به نویسندگان توصیه می سوگیرانه معرفی

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Natural language processing (NLP) 

2 Classification 

3 Clustering 

4 Keywords extraction 

5 Language bias 

6 Unbiased Language 
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نیز چنین  -تواند در آن بنویسد که هر کسی می-پدیا  نامه ویکی اجتناس نمایند. برای مثال دانش

را در نوشاتن   0«سیاسات دیادگاه خنثای   »اسات و   راهنمایی را در اختیار کاربران خود قرارداده

 3«ان.پای.او.وی »یاا  « خنثای  دیادگاه »ای باا ناام    کند. به همین دلیال پیکاره   می مدالا  اعِمال

پدیاسات کاه از ساوی     ای از مداالا  ویکای   های مختلاف دساته   است که شامل نسخه پدیدآمده

اند. پس از تغییر یا حذف موارد ساوگیرانه از   شده  شده و ویرایش داده کاربران سوگیرانه تشخیص

مجموعاه  « ن.پی.او.ویا»آیدک پیکره  پدیاک چندین ویرایش از آن مداله پدیدمی متن مدالا  ویکی

خاطر تغییر یا حذف کلما  و ع ارا   ها اختصاصاً به های متعدد آن این مدالا  است که ویرایش

در  [0]و همکااران   3اند. این پیکره در محالعه ریکازنس وجودآمده های ق لی به سوگیرانه از نسخه

ورد اساتفاده  ما « شناسای بارای تحلیال و شاناخت ساوگیری زباانی       های زباان  مدل»استخراج 

هاای ساوگیرانه    است که هدف آن تشخیص خودکار سوگیری زبانی با استفاده از ماتن  قرارگرفته

را باه دو گاروه   « های زبانی انواع سوگیری»توان  است. بر م نای نتایج این محالعه می واقعی بوده

تی شاناخ  سوگیری معرفت تدسیم کرد. 5«سوگیری قال ی»و  2«شناختی سوگیری معرفت»اصلی 

ها توافق وجوددارد و باا زیرکای در    هایی است که معمولاً بر درست یا غلط بودن آن شامل گزاره

کنناده و   عنوان تعادیل  روند یا به کارمی انگاریک استلزام یا تصریح یک موضوع به متن برای ازپیش

های  ری. سوگی[0]گیرند  دهندة مسئولیت گوینده درباره یک مدعاک مورد استفاده قرارمی تخفیف

ک افعاال  1هاا  ک استلزام[3]8انگاری توان به چند زیردسته مانند افعال واقعیت شناختی را می معرفت

تار از ساوگیری    تدسیم کرد. ساختار سوگیری قاال ی غال ااً سااده    9ها تردیدواژهو  [3] 7تصریحی

افتااد کااه  ماای شااناختی بااوده و بااه راحتاای قاباال تشااخیص اساات زیاارا زمااانی اتفااار  معرفاات

بعدی که فداط یاک ساوی یاک      ای و یا از کلما  یک نده/گوینده از کلما  یا تعابیر سلیدهنویس

نماید. چنین کلماتی گویای موضع شخص نویسانده/گوینده در   دهندک استفاده می واقعیت را نشان

هاایی کاه دارای    تاوان بارای واژه   . قابل ذکر اسات کاه مای   [2]ق ال موضوع مورد بحث هستند 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Neutral Point Of View (NPOV) policy 

2 NPOV Corpus 

3 Recasens 

4 Epistemological bias 

5 Framing bias 

6 Factive verbs 

7 Entailments 

8 Assertive verbs 

9 Hedges 
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تاوان باه    هاای قاال ی مای    تندک قح یت را نیز تعیین نمود. از انواع ساوگیری سوگیری قال ی هس

هاایی   کرد. تشخیص سوگیری قال ی گاه با عنوان اشاره 3نگر بعدی های یک و واژه 0ها تشدیدکننده

[ 8[ک ]5]است  شده  در محالعا  محر  2«تشخیص گرایش در بحث»یا  3«تشخیص موضع»نظیر 

ین محالعاتی تعیین و شناخت طرفی است کاه در یاک مناقشاه باه     [. هدف چن9[ و ]7][ک 1و ]

هاا یاک    است. برای نمونه در بعضی پشوهش شده گیری و از دیدگاه او به موضوع نگاه نفع او موضع

بندی دو حالته به صور  موضع مث ت )طرفدار شخص یا چیزی( یا موضاع منفای )علیاه     دسته

. [1[ و ]8[ک ]5]اناد   شاده  د بر اسااس آن تفکیاک  شده و جملا  یا ابسنا  شخص یا چیزی( محر 

هاا   شده و جملا  با توجه به نزدیکی یا جان اداری آن   گاهی نیز چند دیدگاه متضاد درنظرگرفته

 یمداله خ ار  کیممکن است خواننده [. گاه 9[ و ]7اند ] بندی شده ها دسته از هر یک از دیدگاه

 باه هماین دلیال   ک آگاه ن اشاد.  است شده آورده که در خ ر یدادیرو ایاز جوان  مختلف موضوع 

و باا اساتفاده از آن اقادام باه      را آماوزش داده  یستمیس[ 01در پشوهش خود ] 8و بدس 5پاتانکار

اند سپس بر اسااس   ی کردهمتن خ ر کیدر  دارای قح یت مث ت/منفی رانهیکشف کلما  سوگ

هاای   سیساتم باا اساتفاده از شایوه    ایان   اناد.  ها میزان سوگیری زبانی خ ر را محاس ه نموده آن

گااه   کارده و آن  را تعیاین  پردازش زبان ط یعی در استخراج کلما  کلیدی ماتنک موضاوع خ ار   

 به خوانناده بیابد و وس  درمتفاو  را  یها یریبا همان موضوع اما با سوگ ییخ رها  کند می سعی

 .دهد  شنهادیپ خ ر

اسی با رویکرد رایانشی به منظور تحلیال  شن ط ق اطلاعا  نگارندگان تاکنون پشوهش زبان 

کاارگیری   )های( لازم برای به نشده و پیکره ای در خ رهای فارسی انجام و بررسی سوگیری رسانه

باشد بناابراین در   های بانظار  در انجام چنین تحدیداتی نیز برای زبان فارسی موجود نمی روش

ساوگیری  »های آماری به تحلیلی بارای   دلاست که با استفاده از م این پشوهش سعی بر آن بوده

نیز در این راستا تهیه شود  1«واژگان سوگیرانه فارسی»ای از  یافته و پیکره ها دست رسانه« زبانی

رار گیارد. در تحدیاق   هایی در دسترس ساایر محدداان قا    تا در آینده برای انجام چنین پشوهش

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Intensifiers 

2 One-sided terms 

3 Stance recognition 

4 Recognizing Arguing Subjectivity 

5 Patankar 

6 Bose 

7 Persian bias lexicon 
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ای از متااون خ ااری فارساای  حاضاار بررساای سااوگیری زبااانی از طریااق کنکاااش در مجموعااه 

ک 3المللی فرانساه  ک رادیو بین0وله دویچهالمللی  گاه چهار بنگاه خ ری بین است که از وس شده انجام

ز تصاوی   ق ال و بعاد ا   -ای حادوداً دو هفتاه  -در دو بازه زماانی یکساان    2و العربیه 3اسپوتنیک

اند. به زبان بسیار ساده ایان پاشوهش باه     ک گردآوری شده-5«برجام  برنامه جامع اقدام مشترک»

هاای زماانی    هاای خ اری ماورد بررسای در باازه      است که هر یک از بنگااه  این سوال پاسن داده

رانه اند )استفاده از زبان سوگی کرده شده موضوعا  خ ریِ منتخ  خود را به چه زبانی بیان تعیین

 یا غیرسوگیرانه(.

 

 کردن پیکره گردآوری داده و آماده 2

هاای   برای انجام این پشوهش در ابتدا نیاز به یک مجموعه داده و به ع ار  بهتر پیکره 

سازی  آوری و مرت  های خ ری جمع خ ری داریم که بر اساس اخ ار فارسی منتشرشده در بنگاه

آی(ک  المللای فرانساه )آراف   ولاهک رادیاو باین    دویچاه  باشندک به این منظور چهار بنگاه خ ری شده

ها به ترتی  آلمانیک فرانسویک روسای و عربای    اسپوتنیک و العربیه که زبان اصلی پخش خ ر آن

هاا   ای از متاون خ اری مارت ط باا ایاران از وبگااه فارسای آن        باشدک انتخاس شده و مجموعه می

از لحاظ تعداد خ رها و کلما ک به تفکیاک  شده  آوری است. حجم پیکره جمع آوری گردیده جمع

 است. آمده 3جدول  بنگاه خ ری و بازه زمانی در

 ای شده برای بررسی سوگیری رسانه آوری : حجم پیکره جمع2 جدول

 تعداد کلما  تعداد اخ ار بازه زمانی بنگاه خ ری

 آی آراف
 30083 72 پیش از برجام

 09005 58 پس از برجام

 اسپوتنیک
 31223 93 پیش از برجام

 33900 78 پس از برجام

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Deutsche Welle (DW) 

2 Radio France Internationale (RFI) 

3 SPUTNIK 

4 Al Arabiya 

5 JCPOA: Joint Comprehensive Plan of Action 
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 تعداد کلما  تعداد اخ ار بازه زمانی بنگاه خ ری

 العربیه
 25558 032 پیش از برجام

 33138 83 پس از برجام

 وله دویچه
 002789 083 پیش از برجام

 17897 001 پس از برجام

 318219 172 جمع کل

 

)برجاام( کاه   « م مشاترک برنامه جامع اقادا »برای تهیه هدفمند خ رهاک تارین دستیابی به  

ماهاه  2عنوان یک ندحه عحاف و ندحاه میاانی یاک دوره      است به بوده 3105جولای  02برابر با 

ای  های مذکور در دو بازه زمانی حدوداً دو هفته گردیده و اخ ار نوشتاری همه خ رگزاری انتخاس

 یکم مااه  و ردهم تا سیشود )یعنی چها ماه بعد از تارین برجام شروع می 5/0ماه ق ل و  5/0که از 

اند. هدف از انتخاس این دو تاارینک   شده (ک برداشته3105و یکم تا چهاردهم ماه سپتام ر سال  می

های خ ری نس ت به ایران باا اساتفاده    ها و رویکردهای این بنگاه بررسی تغییر احتمالی سیاست

است که در زباان   جام بودههاک ق ل و پس از امضای بر های احتمالی آن از مدایسه میزان سوگیری

در « ایاران »است. همچنین با جستجوی کلیدواژه  شده در متون خ ری نمود پیداکرده کاربرده به

ها از ایان   های خ ری مذکورک فدط خ رهایی که در متن یا عنوان آن آرشیو اخ ار نوشتاری بنگاه

ایان فرضایه از ساوی     اناد. دلیال ایان کاارک ق اول      استک گردآوری شاده  بوده کلمه استفاده شده

گرفات کاه موضاوع یاا      توان نتیجه در خ ر می« ایران»پشوهشگر است که با تکیه بر حضور واژه 

 باشد.   شده در خ ر با کشور ایران مرت ط می رویداد محر 

آوری داده باه   بر بودن جماع  طولانی و زمانتوان به  می آوری داده های جمع چالشاز جمله  

خاطر ندادن اجازه دسترسی از طارف بعضای    استفاده از خزشگرها به عدم امکانو  صور  دستی

 کرد.   اشاره ها سایت از وس

 

 پردازشی  انجام مراحل پیش 2-1

ها را باه قاال ی یکساان و     ها برای پردازش لازم است که همه آن سازی داده منظور آماده به 

بارای   عادی آمااده گردناد.   هاای ب  افزار انتخابی درآوریم تا بارای پاردازش   قابل پذیرش برای نرم
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گرفته اسات کاه از آن جملاه     بر روی متون انجام هایی پردازش دستیابی به این هدف ابتدا پیش

هاا و از   ساازی ماتن   مرتا  ک الخاط کلماا    سازی بعضی از اختلافا  در رسام  یکسانتوان به  می

رشای  هاای نگا  حاذف علامات  و  گردناد  بردن فواصل اضافی که باعث نااهمگونی متاون مای    بین

سااز شارکت    ها با استفاده از ابزار نرماال  سازی متن پس از انجام این مراحل نیز نرمالکرد.  اشاره

هاای نحاوی    زن مدوله [. همچنین با استفاده از یک برچس 00است ] شده پرداز انجام عصرگویش

های خ اری   [ک برچس  مدوله نحوی نیز به کلما  پیکره03است ] 92که دارای دقت میانگین %

است تا از این ویشگی در مدل احتماالاتی بارای کماک باه تشاخیص کلماا         شده داده تخصیص

 گردد. سوگیرانه در متن استفاده

ها از اهمیت خاصی برخوردار است زیارا مساتدیماً در درساتی و     پردازش داده مرحله پیش 

ها با آن روبرو  دهپردازش دا هایی که به هنگام پیش باشد. از جمله چالش دقت نتایج تاثیرگذار می

هاای   الخط ماتن  یکسان ن ودن رسمتوان به وجود اشت اها  املایی در متن خ رهاک  شویم می می

کلماا    3و لمِ 0هایی با دقت قابل ق ول برای استخراج ستاک خ ری و همچنین پیداکردن برنامه

 اشاره کرد.  

  

 کردن پیکره واژگان سوگیرانه فارسی آماده 2-2

شوند نیااز باه فهرساتی از     می هایی که مصدار زبان سوگیرانه محسوس برای شناسایی واژه 

هاای   گیری نماییم اماا )ط اق دانساته    ها تصمیم های سوگیرانه داریم تا بتوانیم بر م نای آن واژه

اسات.   نگارندگان( متاسفانه تا ق ل از این پشوهش چنین واژگانی برای زبان فارسی موجود ن اوده 

هاای   ای از واژه شده تهیاه پیکاره   ارهایی که در خلال این پشوهش انجامبه همین دلیل یکی از ک

اناد   هایی که در این پیکره گنجانده شاده  است. ویشگی مشترک همگی واژه سوگیرانه فارسی بوده

شاوند. واژگاان ایان فهرسات باا       مای  آن است که حداقل در یکی از معانی خود سوگیرانه تلدای 

انواع ساوگیری  » برای شناخت [0وهش ریکازِنس و همکاران ]درنظرگرفتن معیارهایی که در پش

شاد( و بار م ناای مجموعاه واژگاان       هاا اشااره   اند )و در این نوشتار نیز به آن محر  شده« زبانی

برای زبان انگلیسی استخراج گشتهک با اعماال تغییارا  لازم    [0]ای که در آن پشوهش  سوگیرانه

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Stem 

2 Lemma 
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ها برای متاون خ اریک انتخااس     سازی آن فارسی و مناس ها برای زبان  برای کاربردی کردن آن

واژه  5711است شامل حادود   شده که در نهایت آماده« پیکره واژگان سوگیرانه فارسی»اند.  شده 

 باشد. می

 

 دهی بخشی از کلمات پیکره برای آموزش مدل برچسب  2-3

گاه خ ری در متشکل از اخ ار چهار بن -هایی از متن هر کدام از هشت پیکره خ ری  بخش

انتخاس شده و به صور  دستی توسط عامل انسانی خ ره با  -دو بازه زمانی ق ل و پس از برجام

 28111اند. این مجموعه با حدود  گذاری شده برچس « غیرسوگیرانه»یا « سوگیرانه»دو عنوان 

یک  خود -شود که تدری ا دوازده درصد از کل کلما  پیکره را شامل می-خورده  کلمة برچس 

پیکره جداگانه را تشکیل داده و برای ساختن مدلی احتمالاتی به شیوه بانظار  جهت 

ای از پیکرة  نمونه 3است. در جدول  مورد استفاده قرارگرفته هاک بینی کلما  سوگیرانه متن پیش

که از خ رهای بنگاه اسپوتنیک در بازه زمانی ق ل از برجام -خورده  های خ ری برچس  متن

و کلما   ’b‘با برچس  « سوگیرانه»است. در این پیکرهک کلما   شده آورده -شده برداشته

 اند. شده مشخص ’n‘با برچس  « غیرسوگیرانه»

 ’n‘و  ’b‘خورده با دو عنوان  ای از پیکره برچسب : نمونه3 جدول

 گروه با توافق به رسیدن امکان واحد متنی

 b b n b n n برچس 

 است زیاد بسیار 0 + 5 واحد متنی

 n n n b b n برچس 

 

 های زبانی از پیکره استخراج ویژگی 3

های خ ریک بر اساس تعریف چندین  برای به دست آوردن میزان سوگیری زبانی در پیکره

های مورد نظر هسات یاا    ویشگیِ زبانی و متنی و بررسی اینکه آیا هر کلمه از پیکره دارای ویشگی

بارای هار یاک از کلماا ک بارداری متشاکل از هشات ویشگای         اسات. بناابراین    شده خیرک عمل

مدداردهی شده و سپس با کنار هم قراردادن بردارهای ویشگی کلما  هر پیکرهک ماتریس مربوط 

هاا مداادیر باردار     به آن پیکره خ ری استخراج گشته است. هشت ویشگی که پس از بررسای آن 
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 باشند  ه شر  زیر مییابندک ب ویشگی کلمه تخصیص می

 آیا کلمه در پیکره واژگان سوگیرانه فارسی موجود است؟ }صفر/یک{.  -0

شاود و در باردار    های متون خ اری بررسای مای    ای که برای هر کدام از واژه اولین ویشگی

« پیکره واژگان ساوگیرانه فارسای  »یابدک بودن یا ن ودن واژه مورد نظر در  ها تخصیص می ویشگی

 است.

 ه در پیکره واژگان دارای برچس  قح یت مث ت موجود است؟ }صفر/یک{.آیا کلم -3

 آیا کلمه در پیکره واژگان دارای برچس  قح یت منفی موجود است؟ }صفر/یک{ -3

توان برچس  مث ت/منفی )غیرخنثی( از نظار قح یات باه     از لحاظ نظریک واژگانی که می

هاا را در زماره    تاوان آن  تند و مای ای از واژگاان ساوگیرانه هسا    دادک زیرمجموعاه  ها تخصیص آن

واژگاان فارسای دارای برچسا     »نمود. به کمک پیکاره   های دارای سوگیری قال ی محسوس واژه

کااه شااامل تعاادادی از صاافا  اساات کااه باار م نااای قح یاات مث اات/منفی  -[ 03]« قح یاات

شاود   ها برای کلما  پیکره مدداردهی مای  ویشگی دیگری در بردار ویشگی -اند دهی شده برچس 

 که حضور یا غی ت آن کلمه در میان واژگان دارای قح یت مث ت یا منفی است.

هاای   یک دساته از واژه آیا کلمه از مدوله نحوی صفت یا قید هست؟ }صفر/یک{.       -2

هستند که برای ایجاد یا تشدید تمایل/ تنفر مخاطا  نسا ت   « ها کننده تشدید»سوگیرانه قال ی 

شوند و چون دارای قح یت مث ات/منفی هساتند اگار در خ اری      می به موضوعیک در کلام آورده

هاا از   کنناده  باشند.  از آنجا که این تشادید  دهنده موضع نویسنده خ ر می کاربرده شوندک نشان به

هاایی کاه    گیرند بنابراین یکی دیگر از ویشگی ها و قیدها قرارمی لحاظ نحوی اغل  در زمره صفت

استک مدوله نحوی کلمه است. به این ترتی  در هنگاام   توجه شدهدر بردار ویشگی کلما  به آن 

یااا  ’ADV‘ک ’ADJ‘تخصایص مدااادیر بااردار ویشگاای هاار کلماهک اگاار کلمااه دارای برچساا    

‘QUA’
باشد ویشگی مرت ط با مدوله نحوی کلمه با مددار یک و در غیر این صاور  باا صافر     0

 شود. مدداردهی می

انادک   از کلمه هدف قرار گرفتاه  ±3یا  ±0در فواصل یک از کلماتی که در متن  آیا هیچ -5

 در پیکره واژگان سوگیرانه فارسی موجودند؟ }صفر/یک{. 

ویشگاای دیگااری کااه در بااردار ویشگاای کلمااا  در ارت اااط بااا پیکااره واژگااان سااوگیرانه  

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 خان جن نماها در پیکره بی هاک قیدها و کیفیت های مربوط به صفت برچس    
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است بررسی وجود یک کلمه سوگیرانه در فاصله یک یا دوتایی کلمه اصلی است زیرا  شده تعریف

است کلما  ساوگیرانه اغلا  در    شده [ دیده0ر که در نتایج محالعه ریکازِنس و همکاران ]طو آن

 دهند.   هاییک در اطراف یکدیگر رخ می خوشه

انادک   از کلمه هدف قرار گرفتاه  ±3یا  ±0یک از کلماتی که در متن در فواصل  آیا هیچ -8

 در پیکره واژگان دارای برچس  قح یت مث ت موجودند؟ }صفر/یک{

انادک   از کلمه هدف قرار گرفتاه  ±3یا  ±0یک از کلماتی که در متن در فواصل  ا هیچآی -1

 در پیکره واژگان دارای برچس  قح یت منفی موجودند؟ }صفر/یک{

شوند و مربوط به بافت متنای   دو ویشگی دیگری که در ارت اط با قح یت کلما  تعریف می

ژه با قح یت مث ت/منفی )غیرخنثی( در باشندک بررسی حضور/عدم حضور یک وا اطراف کلمه می

این دو ویشگی و همچنین ویشگی دیگر وابسته باه  فاصله یک یا دوتایی اطراف کلمه هدف است. 

هاای کلماا  مرباوط     آیی شد از جمله خصوصیاتی هستند که به باهم گفته 5بافت که در شماره 

باشاند زیارا    مادل مای   0«انیباازخو »شوند و تلاشی در جهت افزایش )احتمالی( مددار معیار  می

هاای ساوگیرانه یاا     یک از پیکره شوند احتمالی برای سوگیرانه بودن کلماتی که در هیچ باعث می

 اندک در مدل لحاظ شود. نشده قح یت دیده

 n)سوگیرانه(ک  bبرچس  کلمه از لحاظ سوگیرانه یا غیرسوگیرانه بودن کدام است؟ } -7

 )نامشخص({ ?)غیرسوگیرانه(ک 

باه آن تعلاق دارد. ایان ویشگای      کلماه  ای است کاه  دسته لمه در واقع نمایانگربرچس  ک

)غیرسااوگیرانه( باارای کلمااا     ’n‘)سااوگیرانه( و  ’b‘توانااد دارای مدااادیر مشااخص    ماای

)نامشخص( برای کلما  بدون برچس  باشد. این ویشگی در فرایناد   ’?‘خورده یا مددار  برچس 

 گیرد. دستة هدف مورد استفاده قرار مییادگیری بانظار  به عنوان کلاس یا 

 

 آمده دست نتایج به 4

پیکااره کلمااا  ک ماتریساای از بردارهااای ویشگاای ی مااذکورویشگاا هشاات بااا اسااتفاده از

شده تا به کمک یک  داده[ 02] 3است. سپس این ماتریس به ابزار وکا شده تشکیل خورده برچس 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Recall 

2 WEKA 
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یرانه و غیرساوگیرانه بار م ناای آن    بندی کلماا  باه ساوگ    کنندهک مدلی برای دسته بندی ط ده

بار روی   0«اعت ارسانجی متدااطع ده لایاه   »استخراج گردد. مدل مذکور با اساتفاده از تکنیاک   

 .است شده و سپس مورد آزمون قرارگرفته خوردهک آموزش داده های برچس  مجموعه داده

ر وکا بار روی  کننده از ابزا بندی آوردن مدل احتمالاتی مناس ک چندین دسته دست برای به

های دارای برچس  سوگیرانه/غیرسوگیرانه به شایوه اعت ارسانجی متدااطع ده لایاه ماورد       داده

و باازخوانی معماولا در مصاالحه باا یکادیگر       3اند. از آنجا که معیارهای دقات  آزمایش قرارگرفته

ایسه مداادیر  ها به نوعی تعادل برقرارنمود. به همین دلیل پس از مد هستند بنابراین باید بین آن

ک 5«بیازی »کنناده   بنادی  بارای ساه ط داه    2«ساحح زیار منحنای راک   »و  3«معیار اف»ارزیابی 

باا توجاه باه بهترباودن نتاایج ارزیاابی       ک 1«ماشاین باردار پشاتی ان   »و  8«رگرسیون لجستیک»

 اسات.  کنناده بارای آماوزش مادل برگزیاده شاده       بنادی  ایان ط داه   ک«یزیب»کننده  بندی دسته

مداادیر میاانگین کال بارای معیارهاای ارزیاابی دقاتک        شاود   می دیده 2جدول طورکه در  همان

بندی کلما  به سوگیرانه یاا غیرساوگیرانه باه     بازخوانی و معیار اِف در این مدل در هنگام دسته

 باشد. می 18و % 11ک %18ترتی  حدود %

 یزیکننده ب یبند دسته یبرا یابیارز یارهایمع ریمقاد: 4 جدول

 دقت بازخوانی معیار اف سحح زیر منحنی راک برچس  دسته

 1.119 1.713 1.733 1.12 غیرسوگیرانه

 1.139 1.593 1.851 1.12 سوگیرانه

 1.182 1.181 1.180 1.12 دار میانگین وزن

ی هایی که برای تشکیل ماتریس بردارها بندی مشخصه افزار وکاک رت ه بر ط ق ارزیابی نرم     

 است  آمده 5جدول  اندک به صورتی است که در ویشگی کلما  مورد استفاده قرارگرفته

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 10-fold cross-validation 

2 Precision 

3 F-Measure 

4 Area under the ROC curve 

5 Bayesian classifier 

6 Logistic regression 

7 Support Vector Machine 



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

164 

 افزار های مورد استفاده در مدل بر اساس ارزیابی نرم بندی ویژگی : رتبه7 جدول

 ویشگی رت ه

 حضور کلمه در پیکره واژگان سوگیرانه فارسی 0

 ا قید(مدوله نحوی کلمه )صفت ی 3

 حضور کلمه در پیکره واژگان دارای برچس  قح یت منفی 3

 حضور کلمه در پیکره واژگان دارای برچس  قح یت مث ت 2

5 
هایی که در پیکره واژگان سوگیرانه فارسی هستند در اطراف کلمه هدف  حضور کلمه

 (±3یا  ±0)فاصله 

8 
یات مث ات هساتند در    هایی که در پیکاره واژگاان دارای برچسا  قح     حضور کلمه

 (±3یا  ±0اطراف کلمه هدف )فاصله 

1 
هایی که در پیکره واژگان دارای برچس  قح یت منفی هستند در اطراف  حضور کلمه

 (±3یا  ±0کلمه هدف )فاصله 

 

شده تا چاه   های درنظرگرفته بندی بدان معناست که هر کدام از ویشگی ترتی  موجود در این رده

 اند. ی برای مدل ایجادکردهبین اندازه قدر  پیش

 

 های خبری بدون برچسب بینی کلمات سوگیرانه در متن پیش 4-1

در این مرحله باا اساتفاده از   هاک  های نگارشی و اعداد از مجموعه داده پس از حذف علامت 

چهاار بنگااه   های خ ریک هشت ماتریس )باه ازای   های کلما  بدون برچس  پیکره بردار ویشگی

ها با مااتریس   تفاو  این ماتریساست.  شده ساخته زمانی ق ل و پس از برجام(خ ری در دو بازه 

بردارهای ویشگی کلماتی که دارای برچس  سوگیرانه/غیرسوگیرانه هستند در نحاوه مداداردهی   

که نشانگر تعلق کلماه باه    ’n‘یا  ’b‘به ویشگی آخر است زیرا به جای تخصیص یکی از مدادیر 

یاا  « نامشاخص »به معناای مدادار    ’?‘غیرسوگیرانه استک از کاراکتر  دسته کلما  سوگیرانه یا

صاور  جداگاناه باه     شود. در آخرک هر یک از این هشت ماتریس به می استفاده« نیافته تخصیص»

 ’n‘یاا   ’b‘اسات برچسا     شده اند تا به کمک مدلی که در مرحله ق ل ساخته ابزار وکا واردشده

 بینی شود. ی خ ری پیشها برای کلما  بدون برچس  پیکره
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 های خبری محاسبه نرخ سوگیری زبانی در پیکره 4-2

ها به کمک مدل احتمالاتیک درصد استفادة هار بنگااه    پس از تعیین کلما  سوگیرانه متن 

شده قابل تخمین اسات. باه ایان ترتیا  باا       های سوگیرانه در بازه زمانی مشخص خ ری از واژه

کره خ ری به کل کلما  آنک نرخ سوگیری زبانی برای هار  تدسیم تعداد کلما  سوگیرانه هر پی

و  8 جادول است. مدادیر نرخ سوگیری زباانی باه تفکیاک باازه زماانی در       گردیده  پیکره محاس ه

 اند. قابل مشاهده 1 جدول

 

های خبری  )مربوط به پیکره بانی در بازه زمانی پیش از برجامنرخ سوگیری ز: 6 جدول

 خورده به کمک مدل احتمالاتی( برچسب

 نرخ سوگیری زبانی تعداد کل کلما  پیکره تعداد کلما  سوگیرانه پیکره بنگاه خ ری

 31% 33191 8920 آی آراف

 33% 33323 1319 اسپوتنیک

 39% 35505 01331 العربیه

 31% 98733 37888 وله دویچه

 

خورده به  های خبری برچسب : نرخ سوگیری زبانی در بازه زمانی پس از برجام )مربوط به پیکره5 جدول

 کمک مدل احتمالاتی(

 نرخ سوگیری زبانی تعداد کل کلما  پیکره تعداد کلما  سوگیرانه پیکره بنگاه خ ری

 30% 03303 3735 آی آراف

 33% 33783 1300 اسپوتنیک

 31% 05292 2115 العربیه

 30% 82739 31179 وله دویچه

  

های خ ری که با  هایی از پیکره شده برای قسمت های سوگیری زبانی محاس ه همچنین نرخ 

 اند. قابل مشاهده 9 جدولو  7جدول  اندک در دهی شده قضاو  انسانی برچس 
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های خبری  نرخ سوگیری زبانی در بازه زمانی پیش از برجام )مربوط به پیکره: 8 جدول

 خورده با قضاوت انسانی( برچسب

 نرخ سوگیری زبانی تعداد کل کلما  پیکره تعداد کلما  سوگیرانه پیکره بنگاه خ ری

 31% 2293 0851 آی آراف

 33% 5117 0015 اسپوتنیک

 23% 2921 3001 العربیه

 22% 2551 0993 وله دویچه

 

های خبری  نرخ سوگیری زبانی در بازه زمانی پس از برجام )مربوط به پیکره: 9 جدول

 خورده با قضاوت انسانی( برچسب

 نرخ سوگیری زبانی ما  پیکرهتعداد کل کل تعداد کلما  سوگیرانه پیکره بنگاه خ ری

 23% 2101 3139 آی آراف

 31% 1973 3237 اسپوتنیک

 25% 2597 3185 العربیه

 23% 2139 3127 وله دویچه

 

 های خبری در دو بازه زمانی قبل و پس از برجام   مقایسه نرخ سوگیری زبانی بنگاه 4-3

دار بین نرخ  گیری وزن نگینهای خ ری با استفاده از میا در آخرک نرخ سوگیری زبانی بنگاه

سوگیری متون خ ری با برچس  انسانی و متون خ ری با برچس  ماشینی )احتمالاتی( 

 اند. شده  آورده 01جدول در   آمده دست شده و مدادیر به محاس ه
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 دار وزن یریگ نیانگیبا استفاده از م یخبر یها از بنگاه کیهر  یزبان یرینرخ سوگ: 14 جدول

 بنگاه خ ری
 بازه زمانی

 پس از برجام پیش از برجام

 35% 33% آی آراف

 33% 30% اسپوتنیک

 32% 30% العربیه

 33% 31% وله دویچه

 

گردد که در هر چهار بنگاه خ ری میزان استفاده  آمده مشخص می دست با مدایسه نتایج به 

انی پس از برجام نس ت به بازه زمانی پایش از آن رشاد   از کلما  سوگیرانه در خ رها در بازه زم

 است. داشته

پاس از   یدر باازه زماان   ی هر بنگاه خ اری زبان یریسوگ یدرصد رشد نس در همین راستا  

 است   شده آن به روش زیر محاس هاز  شیپبازه زمانی برجام نس ت به 

(0)    
خنر سوگیری زبانی بنگاه خ ری در بازه زمانی پس از برجام

 نرخ سوگیری زبانی بنگاه خ ری در بازه زمانی پیش از برجام
  

 011( * R – 0درصد رشد نس ی سوگیری زبانی = ) (3)

 شاکل بر روی نماودار   های خ ری ی هر یک از بنگاهزبان یریسوگ یدرصد رشد نس مددار   

 است.  شده  داده نشان 3

 
پس از برجام  یبازه زمانی هر بنگاه خبری در زبان یریسوگ یدرصد رشد نسب: نمودار 2 شکل

 آناز  شیپبازه زمانی نسبت به 
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های خ اری از   بندی بنگاه آمده برای رده دست شود که ترتی  به می مشاهده 3 شکلبا مراجعه به 

ولاه و اساپوتنیک    آیک دویچاه  صاور   العربیاهک آراف   میزان رشد نس ی سوگیری زبانی باه لحاظ 

باشد. به بیان دیگر اگر میزان رشد نس ی سوگیری زبانی اساپوتنیک را کاه کمتارین مدادار      می

توان گفت که میازان رشاد نسا ی ساوگیری زباانی بنگااه        است به عنوان م نا درنظربگیریم می

 است. برابر اسپوتنیک بوده 3/3برابر و العربیه  3آی  برابرک آراف 8/0وله  خ ری دویچه

 

 گیری بندی و نتیجه جمع 7

در متاون  « ساوگیری زباانی  »ای به نام  رسانه رخداد یکی از انواع سوگیریپشوهش  نیادر  

در دو باازه   ولاه  آیک اسپوتنیکک العربیه و دویچه المللی آراف خ ری بین چهار بنگاهفارسی  یخ ر

مورد بررسی قرارگرفت. در این راستا باا  برجام   یق ل و بعد از تصو -یا دو هفته  ایدرت- ی زمان

های خ اری بارای    های یادگیری ماشینی بانظار  به پردازش و تحلیل متن کارگیری الگوریتم به

گردیاد. پاس از مدایساه نارخ      شناسایی کلما  سوگیرانه متن و محاسا ه نارخ ساوگیری اقادام    

های خ ری مورد محالعه در دو بازه زمانی ق ل  آمده برای هر یک از بنگاه دست ی بهسوگیری زبان

های خ ری در دوره زماانی پاس از برجاام     شد که این نرخ در همه بنگاه و پس از برجام مشاهده

های خ ری را بر اسااس   است و اگر بخواهیم بنگاه نس ت به دوره زمانی ق ل از آن افزایش داشته

(ک 01.23صور  العربیاه )%  ش نرخ سوگیری زبانی از بزرگ به کوچک مرت  کنیم بهمیزان افزای

 .دنباش ( می3.31( و اسپوتنیک )%5.33وله )% (ک دویچه9.18آی )% آراف

های خ ری نس ت  یکی از کاربردهای این پشوهشک بررسی تغییر احتمالی رویکرد این بنگاه 

هاای خ اری    بنگااه دلیل این موضوع آن است که  باشد. به ایران ق ل و پس از امضای برجام می

دهناده گارایش و    کارب رند کاه نشاان   توانند برای بیان یک خ ر یکسان کلما  متفاوتی را به می

باه  « کشاته »و « خرابکاار »توانند از الفاظ ساوگیرانه   ها می هاست. برای نمونه آن گیری آن جهت

گرفات   تاوان نتیجاه   نمایند. بنابراین می استفاده« مرده»و « معترض»جای کلما  غیرسوگیرانه 

کاه گویناده    که هرچه میزان استفاده از کلما  سوگیرانه در بیان محل ی کمتر باشدک امکان این

 باشد بیشتر است. طرفی قرارداشته محل  در موضع بی

ای  ها ن ود پیکره هایی نیز مواجه بودیم که از جملة آن برای انجام این پشوهش با محدودیت 

واژگان سوگیرانه فارسی برای آموزش مدل بود که به ایجاد آن اقدام گردید. محدودیت دیگرک  از
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دسترسی نداشتن به ابزاری جهت استخراج لم کلما  با دقت قابل ق ول باود کاه باعاث شاد از     

هاای تصاریفی ایان     شناسایی بسیاری از افعالک اسامی یا صفا  سوگیرانه بازمانیم زیارا صاور   

داد. هماین   ها را در پیکره واژگان سوگیرانه جاای  از آن هستند که بتوان همگی آنکلما  بیش 

فراتار نارود. در    81موضوع یکی از دلایلی بود که باعث شاد معیاار باازخوانی مادل از حادود %     

صور  برطرف شدن این مشکل علاوه بر امکان افزایش بازخوانی مدلک پیکره واژگان ساوگیرانه  

 هاک لم کلما  را در خود جای خواهدداد.   کلمه زیرا به جای صور  گردد تر می نیز کوچک
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زبان فارسی با استفاده از دستورزبان  ارائه مدلی جهت خطایابی نحوی هوشمند در

 وابستگی

  

 ***ایمان مختاری فردو    **محمداحسان بصیری ،   جونقانی پژمان مختاری فرد

 

 چکیده

و ورود کامپیوتر در زندگی بشار و همچناین    در دنیای امروز با افزایش زندگی ماشینی

ی متاون در زباان   افزایش سندهای متنی الکترونیکیک ایجاد یک خحایاس جهت بررسا 

ای پیدا کارده اسات. یکای از اناواع خحایاابی موجاود در متاونک         یشهوفارسیک اهمیت 

خحایابی نحوی است. خحایابی نحوی متون به منظور رسیدن باه یاک ماتن عااری از     

در ایان مدالاه باا کماک از      خحای نحوی است تا درک زبان برای ماشین افزایش یابد.

دساتور   ارائه مدلی برای خحایابی نحوی متاون هساتیم.  دستورزبان وابستگی به دن ال 

ی نمایش دستور زبان در پردازش زبان ط یعی است که ها روشزبان وابستگیک یکی از 

شود. مدل پیشنهادی این مداله ابتدا اساناد دریاافتی را    در این مداله از آن استفاده می

پردازد. در  یمدر متون  کند. سپس به جداسازی جملا  و کلما  یمنرمال و استاندارد 

یک تعدادک شخص و زمان را در کلما  مشخص ا مدولهمرحله بعدک چهار ویشگی برچس  

کند. سپس با استفاده از دستور زبان وابستگی جملا  را بار اسااس پانج شااخص      یم

دهد و در نهایت در صور  تشاخیص   یمنحوی تعریف شدهک مورد بررسی و تحلیل قرار 

کند. در ارزیابی این مدل برای تشاخیص خحاای نحاوی در دو     یمم را اعلا ها آنخحاک 

جمله نمونه از ق یل جمالا  بادون خحاا و     215مجموعه جملا  آزمایشی که شامل 

آماد. اساتفاده از ایان مادل باعاث       به دسات % 90 0جملا  با خحا بودندک میزان دقت

توساط ماشاین   کاهش ابهام در تولید متون در ترجمه ماشاینی و افازایش درک زباان    

 گردد.  یم

 پردازش زبان ط یعیک دستور زبان وابستگیک پردازش نحویک خحایابی نحوی: کلیدیهای  واژه

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
 Pejman@snu.ir * دانشجوی کارشناسی ارشدک موسسه آموزش عالی علوم و فناوری سپاهانک

 Basiri.sku@gmail.com ** هیأ  علمی مهندسی نرم افزار دانشگاه شهرکردک

 *** دانشجوی دکتری مهندسی نرم افزار دانشگاه آزاد اسلامی واحد قم
1 Accuracy 
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 مقدمه -1

است  تر راحت ها آنها هر چه بیشتر زبان انسان را متوجه شوندک کار کردن با  ینماشامروزه  

باه ایان محلا ک پاردازش     بیشتر است. با توجه  ها آنهای  یسسروو کارایی و سرعت استفاده از 

یاک نیااز و رویکارد مث ات      عناوان  بهی هوش مصنوعی استک ها شاخهکه یکی از  0زبان ط یعی

شود. زبانی که انسان بارای برقاراری ارت ااط از آن     یمبرای ارت اط بین انسان و ماشین شناخته 

 .[0]گویند  یمکند را زبان ط یعی  یماستفاده 

هاا باا    ینماشا ین ارت اطک به دو پردازش مهم در کامپیوتر نیاز است. اول اینکه برای ایجاد ا 

آورندک که حاوزه فهام زباان     به دستاستفاده از رایانه بتوانند اطلاعاتی را از زبان ط یعی انسان 

شود و دوم اطلاعاتی را به زبان ط یعی منتدل کنندک  یمتوسط رایانه را شامل  (NLU) 3ط یعی

 .[3]در رایانه است  (NLG) 3تولید زبان ط یعیکه در حوزه 

شودک یعنی کامپیوتر بتواند هام   یمکاربرد زبان ط یعی شامل دو شاخه نوشتاری و گفتاری  

ای پاردازش زباان ط یعای در شااخه     نوشتار و هم گفتار را پردازش و تحلیال کناد. از کاربردها   

ک 2هاایی مانناد خحایاابی املائای و گراماری در ماتنک ترجماه ماشاینی         یسسروتوان  یمنوشتار 

ی یک ماتنک یاافتن تشاابه    ساز خلاصهمانند پیدا کردن موضوع یک نوشتهک  5استخراج اطلاعا 

تاوان باه    یما ری نام برد و در شاخه گفتا 1ی پرسش و پاسنها دستگاهو  8یک متنک عدیده کاوی

ی مانند تلفن گویاک رسان اطلاعی ها سامانهک تای  گفتاریک 7کاربردهایی مانند ت دیل گفتار به متن

. در ]3[مانند کنترل سیستم از طریق صدا و ترجمه گفتار به گفتار اشاره کارد   9تشخیص گفتار

 پردازش نحوی متون زبان فارسی با شاخه نوشتاری سروکار داریم.

توان به دو دسته تدسیم کرد. دسته اول  یمچینش کلما   نظر ازی ط یعی را ها انزبانواع  

واژگاان ط اق سااختار مشخصای درون جملاه قارار        هاا  آنی با ترتی  مشاخص کاه در   ها زبان

ی با آرایش واژگانی آزاد که در جملاه امکاان   ها زبانگیرند؛ مانند زبان انگلیسی و دسته دوم  یم

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Natural Language Processing(NLP) 

2 Natural Language Understanding(NLU) 

3 Natural Language Generating(NLG) 

4 Machine Translation 

5 Information Extraction 

6 Opinion Mining 

7 Question Answering Systems 

8 Text-to-Speech 

9 Speech Recognition 



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

173 

 .[2] ژگان وجود دارد؛ مانند زبان فارسیشدن اجزا و وا جا جابه

با افزایش کاربرد رایانه در زنادگی بشار و افازایش ساندهای متنای الکترونیکای نیااز باه          

سروکار دارنادک   ها آناربران با ک نحوی و معنایی برای متونی که کواژه ساختی لغوی یا ها پردازش

در متاون ماورد اساتفاده کااربرانک نیااز باه        ها پردازششود. یکی از کاربردهای این  یماحساس 

هوشامند ویارایش کنناد.     صاور   باه ها و وجود ابزارهایی است که بتوانند این متون را  خحایاس

 شوند  خحایابی متون به چهار دسته زیر تدسیم می
 

 0خحایابی لغوی 

گویند و به  یمبه تشخیص کلما  دارای غلط املائی در یک متن خحایابی املائی یا لغوی  

 .[5] شود یمگفته  3دهد خحایاس املائی یمی املائی یک متن را تشخیص ها غلطابزاری که 
 

 3خحایابی نحوی 

ن برای ایجاد یک متن بدون خحاک توجه صاِرف باه خحایاابی لغاوی بادون در نظار گارفت        

جایگاه نحوی چندان کافی نیست و نیاز به پرداختن به ابعاد دیگر متن است که در این قسامت  

پردازیم. منظور از تحلیل نحو یا دساتوری ایان اسات کاه باا       یمبررسی سحح نحو یا دستور  به

و ایجاد جملا ک ساختار جملا  را بررسی کند  ها واژهتوجه به قواعد و قوانین مربوط به ترکی  

ی که اگر جملا  با قوانین زبان فارسای همخاوانی داشاته    طور بهانند یک صافی عمل کند و م

 نظار  از «علی درس را خواندند»نمونه جمله  عنوان بهاجازه ع ور از صافی را بدهد.  ها آنباشد به 

 .]8[است  «علی درس را خواند»نحوی درست نیست و ساختار درست آن 
 

 2خحایابی س کی 

تاوان   یما شامل جملاتی است که از نظر نحوی بدون خحاا هساتند ولای    خحایابی س کی  

از نظار نحاوی    «به مدرسه علای رفات  »را به شکلی بهتر بیان کرد. به عنوان نمونه جمله  ها آن

باشد. این خحاها دارای آزادی عمل زیاد هستند و  یمدرست است ولی از نظر س کی دارای خحا 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Lexical error detection 

2 Spelling checker 

3 Grammatical Error Detection 

4 Style Error Detection 
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 .]8[شوند  له میبیشتر مربوط به ترتی  کلما  در جم

 0خحایابی معنایی 

کنایم. در تحلیال    یما ی زباان را بررسای و توصایف    ها جملهو  ها واژهدر این حوزه معنای  

آید که یک مجموعه از کلما  به کمک رواباط   یم حساس بهمعناییک هر کلمه یک واحد معنایی 

 نظر از «لی را خواندکتاس ع»نمونه جمله  عنوان بهدهند.  یمنحویک معنای یک جمله را تشکیل 

 .]8[معنایی نادرست است  نظر ازی درست است ولی نحو

در بین کاربرانِ زبان فارسیک توجه زیادی به رعایت اصول و س ک نوشتار وجود نادارد. باه    

ان عدیده دارندک این زبان در صور  عدم توجه کاافی دچاار ناابودی    شناس زبانهمین دلیل اکثر 

شاود و تولیاد اطلاعاا      یما ای اضاافه   یاناه رابه تعداد اسناد متنای   زرو روزبهشود. همچنین  یم

گاه عاری از خحا نیست. پس برای ویرایش لغویک نحوی و معنایی این متون نیاز باه صارف    یچه

 طاور  باه شدهک اهمیت وجود ابزارهایی  زمان بسیار زیاد و هزینه زیاد است. با توجه به موارد گفته

 شود. یمیش از پیش احساس برایش کنندک هوشمند قادرند متون را وی

یری از ظرفیتی گ بهرهو با  3یری از نظریه دستور زبان وابستگیگ بهرهکوشد با  یماین مداله  

کندک ابتدا ساختار جمله را مشاخص کناد و ساپس بار اسااس       یمکه فعل برای جمله مشخص 

وی را در متون فارسی و قوانین نحوی موجود در زبان فارسیک خحاهای نح شده مشخصساختار 

تشخیص دهد. پس این مداله به دن ال ارائه یک مدل بارای خحایاابی نحاوی متاون فارسای باا       

برای خحایابی نحوی باشاد   مؤثرتواند  یماستفاده از دستور زبان وابستگی است. مدل ارائه شدهک 

های  یچیدگیپبان با مثل زبان فارسی پردازش ز آزاد یواژگان شیبا آرا ییها زباندر  که آنجا ازو 

ساازی ایان    یااده پتواند مفید باشد. با  یمیری از دستور زبان وابستگی گ بهرهزیادی همراه استک 

 توان خحاهای احتمالی نحوی متون را تشخیص داد. یممدل در ابزارهای هوشمند تحلیل متون 

که  ]8[یم در مسیر ساخت یک مدل برای خحایابی نحوی زبان ط یعی با مشکلاتی مواجه هست

 یم.ا نمودهرا در زیر بیان  ها چالشتعدادی از این 

 8[و چند ندش بودن برخی کلما   چندمعنا[ 

شکل نوشتار یکسان دارای چند معنای متفااو  هساتند؛     وجود بابعضی کلما  در زبان فارسی 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Semantic Error Detection 

2 Dependency Grammar theory 
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ی کاه در آن قارار دارناد مشاخص     ا جملاه این معانی با توجاه باه سااختار    «. شیر»مانند کلمه 

شوند. همچنین برخی دیگر از کلما  با وجود شکل یکسانک دارای چناد معنای و هام چناد      یم

که این ویشگی در این کلما  باعث ابهام « در»؛ مانند کلمه ]8[ندش دستوری در جمله هستند 

 شود. یمدر متون 

  8[ی کلما   نهیقرحذف به[ 

ی لفظای   یناه قرف باه  این حالت از حذف ممکن است به سه شکل رخ دهد که حالات اول حاذ  

علی به مدرساه رفات و   »در جمله قرار دارند؛ مانند جمله  شده حذفاست که یک یا چند کلمه 

 .]8[است  شده حذفکه در این جمله کلمه رفت به قرینه لفظی « به دن الش احمد

ممکن است در برخی جملا ک کلماتی به قرینه معنوی حذف شوند که برای پی باردن باه    

کاه در  « تار  موفاق درسش بهتارک   که آن»معنا و مفهوم جمله دقت کنیم؛ مانند جمله آن باید به 

 است. شده  حذف« تر موفق»و « بهتر»بعد از « شود یم»و « است»این جمله کلما  

نوع سوم حذف هم حذف به قرینه حضوری است که باید با توجاه باه موقعیات جملاه در      

« خوس شده اسات  ...»ا حدس زد؛ مانند جمله ر شده حذفشرایط مختلف و متون مختلف کلمه 

هاواک ظااهرشک اخلاقاش و    »یکی از کلماا    شده حذفکه با توجه به شرایط ممکن است کلمه 

 است.« غیره

  8[ ها المثل ضرسبه کار بردن استعارا  و[ 

شاودک زیارا معناای     یمباعث بروز مشکل در پردازش متون  ها المثل ضرساستفاده از استعارا  و 

 ارا  با ظاهرشان تفاو  بسیاری دارد. همچنین اجزای این ع ارا  ممکن است به دن اال  این ع

را باا   هم ن اشد و یا برخی اجزا در جمله ظاهر نشود که پردازش ساختار این ع اارا  در جملاه  

برخی اجزا « هر که بامش بیشک برفش بیش» المثل ضرسدر  مثال عنوان بهکند.  یممشکل روبرو 

 .]8[ست ظاهر نشده ا

  8[تشخیص نوع برخی اسامی[ 

برخی اسامی هستند که ممکن است برعکس ویشگای ظااهریک ناوع دساته خاود را در تعادد و       

شمارش تغییر دهند. همچنین در برخی موارد اسامی عام و خاصی وجاود دارناد کاه تشاخیص     

اسام   وانعنا  بهدر ندش اسم خاص « باران»اسم عام  مثال عنوان به؛ استدر جمله سخت  ها آن

 .]8[رود  یمکار  دختران به
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  8[ن ودن ترتی  در ساختار زبان[ 

دارد اماا   وجاود « فاعالک مفعاولک فعال   »هرچند در زبان فارسی ساختارهایی برای کلما  مانند 

رعایت نشود که همین امر موج  عدم تحلیل س کی  ساختارهاممکن است در برخی موارد این 

را « دیروز من کتاس را در مدرسه باه ماریم دادم  »نه جمله نمو عنوان بهدرست در جملا  شود. 

 .[1]توان نوشت  یمبه چهار شکل مختلف 

  8[ضافه ی ا کسرهحذف[ 

و « صافت و موصاوف  »کناد؛ مانناد    یما ی اضافه در زبان فارسی چند نداش را مشاخص    کسره

کند. همچنین ممکن است بیانگر مالکیت  یمکه دو کلمه را به هم مرت ط « یهال مضافمضاف و »

کناد و   یمی اضافه در نوشتارک تشخیص مرزهای ع ارا  را با مشکل مواجه  کسرهباشد که حذف 

 .]8[مرزها توسط ماشین کار سختی است  تشخیص این

  8[عدم تحابق فعل و فاعل در جمله[ 

 محابدات در یک جمله میان فعال و فاعال از لحااظ تعاداد      0ممکن است برخلاف قوانین نظری

کند؛ مانناد جملاه    یمها سخت  ینماشوجود نداشته باشدک که این ویشگی پردازش متون را برای 

احتارام   منظاور  باه استفاده از فعل جمع برای یک فاعل مفرد  که« یس تشریف آوردندرئجناس »

 .]8[است 

  ی یکسان جملا  ساختارهامعانی و ندش متفاو  در 

مشابه بیایند که پاردازش   اضافه حرفی دستوری متفاو ک با ها ندشدر زبان فارسی ممکن است 

بارای  « باا » هاضااف  حارف نموناه   عناوان  باه شاود؛   جملا  شامل این ویشگی با چالش روبرو مای 

 با کالاه احمد »ی توصیف فاعلک بیان ابزار و وسیلهک بیان حالت فاعل به کار بیایید؛ مانند ها ندش

 .]8[« احمد با خوشحالی آمد»و « احمد با ماشینش آمد»ک «آمد

هدف از این مداله ایجاد یک مدل برای خحایابی نحوی متون فارسی اسات. در ایان مدالاه     

باه  هاای نحاوی فعال     یشگای وبا کمک ساختار ظرفیتی فعل جمله تماام   شود که یممدلی ارائه 

نمونه پیدا کردن واژه سردرگم  عنوان بهشود.  یمدستوری تحلیل  نظر ازآید و جمله را  یم دست

یی که در ماتن از  ها واژهدر یک جمله که یکی از خحاهای دستوری در جمله است. همچنین به 

شاود   یما ک پرداختاه  اند نگرفتهنحوی در جای درست قرار  رنظ ازبعد املائی درست هستند ولی 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Theoretical Rules 
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[7]. 

یی مانند اسمک فعلک صفتک ضامیر و  ها دستهک قادر به ایجاد شده ارائه تاکنونیی که ها روشاکثر 

را نیاز   هاا  واژهیست و حتای برخای   نغیره برای کلما  هستند که در تحلیل نحوی چندان کارا 

 . ی مشخصی قرار داد دستهتوان در  ینم

وابستگی در زبان فارسیک توسط  دستور زباندر مورد  ط ی  زادهک نخستین پشوهش نظر از 

است. که این کتاس ط ق نظریه ظرفیت واژگانی در  شده  انجامکتاس  صور  به  [9]ی مهاجر قم

 .[01]مورد افعال فارسی نوشته شده است 

ی نحاوی فعال در فارسای    ها متممدر پشوهشی دیگرک کتابی با موضوع  [00]شهرام احدی  

 برحس  دستور زبان وابستگی نوشته است.

دکتر امید ط ی  زاده نیز در پشوهش خود در قال  کتابیک درباره دستور زبان وابستگی با هشت 

 پرداخته است. [01]ی بنیادین جمله در فارسی امروز ها ساختفصل به ظرفیت فعل و 

شاوند و در   یما درصاد از خحاهاا را شاامل     81ط ق آمار خحاهای املایی در متون حدود  

باشند که این محلا  اهمیات ارائاه     یمدرصد از خحاها جز خحاهای نحوی و معنایی  21حدود 

 .[03] دهد یمروشی برای تحلیل نحوی متون فارسی را نشان 

 

 دستورزبان مبتنی بر وابستگی -2

ی هاا  روشین تار  هام مدر این مدالهک روش م تنی بر وابستگی است. از  استفاده موردروش  

کاه قابلیات اساتفاده در محالعاا       اسات  0گارا  صاور  ی نماایش  هاا  روشک دستور زباننمایش 

و  گرا ساختهای  یهنظراز  3 تنی بر دستور وابستگی. روش م[03]ی محاس اتی را دارد شناس زبان

ی هاا  سااخت ساختار جمله و بدون استفاده از اطلاعاا  فرامتنایک    بر اساساست که  گرا صور 

 کند.   یمزبان را بررسی 

در زباان را بررسای    2)حااکم( و وابساته   3در این روش روابط وابستگی بین عناصار هساته   

کند. در نظریاه   یمی مختلف را توصیف ها زبانی نحوی در ها ساختشود و با توجه به زبانک  می

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Formalist 

2 Dependency Grammer 

3 Head 

4 Dependent 
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دستور وابستگیک ندش عنصر مرکزی را فعل دارد و دارای جایگاه بالاتری نس ت به عناصر دیگار  

 .[01]شود ساخت یک جمله با فعل آغاز شود  یمجمله است که باعث 

در روش م تنی بر وابستگیک یک گروه نحوی به یک کشور با نظام سیاسی فدراتیو ش اهت  

یان دیگر شامل یک حکومت مرزی که همان هسته است و چند ایالت خاودگردان یاا   به بداردک 

دک جمله شو یموابستگی بررسی  دستور زبانین گروه نحوی که در تر بزرگ. است ها وابستههمان 

ی نحاوی  هاا  گاروه نیاز   خودگردانهای  یالتااست و فعل جمله ندش حکومت مرکزی را دارد و 

هساته جملاه بار رواباط      عناوان  باه هستند. فعل  ها افزودهو  ها متممدهنده جمله یعنی  یلتشک

نظار  دارد اما روابط داخلی در هر گروه مستدل از فعل است و با توجه به  ها گروهخارجی میان 

 .[3]شود  یمدر خود گروه مشخص  ها وابستهابط وابستگی بین هسته و رو

نکته مهم در این روش این است که هر جمله یک فعل مرکزی دارد و بر اسااس آن فعال    

توان سااختار   یمهستندک  ها وابستهی اج اری و اختیاری که همان ها متمممرکزی و تعداد و نوع 

ک سااختار دساتور زباان وابساتگی     شده گفته و نحو یک جمله را مشخص کرد. با توجه به محال 

 .[3]یی با آرایش واژگان آزاد مناس  است ها زبانبرای 

تاوانک یاک درخات وابساتگی کاه نحاوه        یمبرای نمایش ساختار نحوی هر جمله در زبان  

کندک رسام کارد. در شاکل زیار درخات وابساتگی جملاه         یموابستگی اجزای جمله را مشخص 

«This is an example of Dependency grammar» .مشخص شده است 

 

 
 

 [14] وابستگی درخت از یا نمونه :1شکل

 

هساتند   3ها متممو  0(ها افزوده)ها متمم ی فعل شامل غیرها وابستهک [01]زاده  ه نظر آقای ط ی ب

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Adjunct 

2 Complement 
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 شوند. یمبندی  یمتدسو به شکل زیر 

 

 [14] فعل وابسته انواع :2شکل

 

اج اری در  صور  به غال اًشود که  یمتدسیم  3و اختیاری 0نیز به دو دسته اج اری ها متمم 

هاک همواره به شکل اختیاری هستند. دلیل ایان امار    ی که غیرمتممحال درشوند  یمجمله ظاهر 

ی حاال  دری نزدیکی با هساته دارد   رابحهشود و  یمانتخاس که یک متمم توسط هسته  است ینا

 .[05]که یک غیر متمم یا افزودهک اطلاعا  اضافی را دربردارد و ارت اط نزدیکی با هسته ندارد 

 

 مدل پیشنهادی خطایابی نحوی -3

در این قسمت به دن ال ارائه یک مدل برای خحایابی نحاوی و سا کی متاون هساتیم تاا       

س نحویک ابتدا نیاز است تا بتوانیم این خحاها را در متون تشخیص دهیم. برای ایجاد یک خحایا

برطارف گاردد؛ یعنای     هاا  آنبررسی شوند و اشکالا  واژگانی  واژه ساخت لحاظ ازواژگان متون 

 باه املائیک خحایاابی شاوند و در متاون     لحاظ ازق ل از ورود به خحایابی نحوی باید تمام لغا  

تنها ساخت واژگاان را  نوشته شود. در خحایابی املائی  ها آنی واژگان نادرستک شکل درست جا

 دهیم.   یمگرفتن ندش دستوریک مورد تحلیل قرار  در نظربدون 

خحایابی املائی در متونک به کمک مدل پیشنهادی با کماک خحایاابی نحاوی باه      از  پس 

 باه اشت اه  صور  بهاملائی درست هستندک ولی در جمله  نظر ازپردازیم که  یمیی ها واژهبررسی 

 . اند رفته کار
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  

1 Obligatory 

2 Optional 

 

فعلهای وابسته  

 هامتمم

 هامتمم غیر

 

 فعل قید 

 جمله قید

 اج اری

یاریاخت  



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

180 

نین در مدل پیشنهادی به بررسی نوع دیگاری از خحاهاا باه ناام خحاهاای سا کی       همچ 

اما ممکن است بتوان هماان   اند شدهپردازیم. جملاتی هستند که از نظر نحوی درست نوشته  می

بیان کرد. در این پشوهش علاوه بر بررسی  تر مناس جملا  را از لحاظ ساختار به شکلی بهتر و 

ی از مادل پیشانهادی خحاهاای سا کی را نیاز در متاون تشاخیص        قسمتخحاهای نحویک در 

دهیم. در ادامه این مداله این مدل برای خحایابی نحوی بیان شاده اسات کاه باه توضایح و       یم

شاود و پاس از    یمپردازیم. در این مدلک اسناد متنی به صور  زبان ط یعی وارد  یمبررسی آن 

نتیجاه باه کااربر اعالام      شوند و یمجود پیدا انجام مراحل پردازشک خحاهای نحوی در صور  و

 شود. یم

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 : مراحل مدل پیشنهادی خطایابی نحوی3شکل

 

شودک مراحل مدل پیشنهادی برای خحایابی نحوی نماایش   یممشاهده  3که در شکل طور همان

 پردازیم  داده شده استک که در ادامه به بررسی این مراحل می

 پیش پردازش کلما  و جملا 

 برچس  گذاری کلما  ط ق پایگاه داده

 تجزیه نحوی وابستگی

 تعیین قوانین نحوی

 خحایابی بر اساس معیارهای خحایابی

 اعلام نتیجه خحایابی به کاربر

 متون ورودی
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 1متن پردازش شیپ -3-1

کناد و یاک مجموعاه از     یما ورودی دریافت  عنوان بهدر اولین مرحلهک ابتدا اسناد متون خام را 

 دهد. یمخروجی برای استفاده در ساختار الگوریتم ارائه  عنوان بهکلما )یک یا چند کلمه( را 

پردازشک ما به دن ال ساده کردن متون ورودی و کاهش پیچیادگی در آن هساتیمک باه     یشپدر 

ه تا حد ممکن مددار کمی از اطلاعا  مفید از بین بارود. در متاون ورودی بایاد دقات     شکلی ک

درساتی   درستی استفاده شده باشند تا پردازش در مراحل بعاد باه   ی بهگذار نشانهکرد که علائم 

کنایم   یمپردازش در اولین مرحلهک ابتدا واژگان متون را استاندارد و نرمال  یشپانجام پذیرد. در 

 کنیم. یممین مرحلهک کلما  و جملا  را از یکدیگر جدا و در دو

 

 ی، تعداد، شخص و زمان کلماتا مقولهمشخص کردن برچسب  -3-2

ک در ایان مرحلاه باه دن اال     اناد  شدهبا توجه به اینکه در مرحله ق ل کلما  از یکدیگر مشخص 

در ایان  ای کاه ماا    هساتیم. ایاده   ها آنمشخص کردن ندش نحوی کلما  و خصوصیا  نحوی 

آوریام.   یم دست بههایی را  ایم به این صور  است که برای هر کلمه ویشگی قسمت استفاده کرده

یک برچس  شخصک برچسا  تعاداد و برچسا  زماان     ا مدولهها شامل چهار برچس   این ویشگی

 آیند. می به دستکلما  جداگانه  تک تککه برای  هستند

کنایم. هار یاک از ایان      یمتولید  3ه یک قاسبدین منظور برای هر کلمه به صور  جداگان 

هاا دارد کاه بارای هار کلماهک       یشگای وجهت پر شدن هر یک از ایان   3ییها شکافدارای  ها قاس

سااخته کاه تماام     های قاس کلما ک از یک پایگاه داده پایش  متفاو  است. برای پر کردن شکاف

ی کلمه گذار برچس نمونه  کنیم؛ به عنوان برچس  کلما  در آن ذخیره شده استک استفاده می

ک برچسا   «فعال »ی ا مدولهبدین صور  است که ابتدا چهار ویشگی به صور  برچس  « رفتم»

در پایگااه داده بارای   « گذشاته »و برچس  زمان « مفرد»ک برچس  تعداد «اول شخص»شخص 

پار   هاا  شاکاف شودک سپس در قاس مشاخص خاود محاابق جادول زیارک       یماین کلمه استخراج 

 شوند. یم

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Text Preprocessing 

2 Frame 

3 Slots 
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 «رفتم»: مثالی از قاب کلمه 1جدول

 

 

 

 

 

 

هاای دیگار یعنای     یشگای وی کاه یاک کلماه داردک    ا مدولهممکن است با توجه به برچس   

مربوط به آن ویشگی بادون  برچس  شخصک تعدادک زمان مددار مشخص نداشته باشد که شکاف 

 .کنیم پر می "NULL"مددار را با ع ار  

 

 تجزیه نحوی وابستگی به کمک درخت وابستگی -3-3

در این مرحلهک به دن ال تجزیه نحوی جمله باه روش وابساتگی هساتیم. در فصال پایش       

صافت   ای کلما  )اسامک  ی مدولهگذار برچس وابستگی بیان شد. با  دستور زبانکلیاتی در مورد 

ی سحح بالاترک ندش کلما  در جمله )فاعلک مفعول و...( دست پیادا  ها برچس به  توان یمو...( ن

ی نحوی جملا  در زبان مشخص ها ساختوابستگیک  دستور زبانینکه در اکرد. پس با توجه به 

باا  شود؛ در این مرحله با استفاده از روابط وابستگی که در بین هسته و وابساته وجاود داردک    یم

 آوریم. یم به دستتعریف یک درخت وابستگی این ساختار را 

دلیل استفاده از تجزیه نحوی وابستگیک وجود آرایش آزاد کلما  در زبان فارسی است که  

ین تار  مهام یری بالاتری دارد. با توجه به اینکه در تجزیه وابساتگیک  پذ تحملدر تجزیه وابستگی 

وهش با کمک ظرفیت فعل در نظریه دستور وابساتگیک  جزء یک جملهک فعل آن است؛ در این پش

 کردن جمله هستیم. ساخت خوشبه دن ال 

آوردن ساختار پیوستگیک تجزیه نحوی وابستگی است. یکی از ابازار   به دستاولین گام در  

کاه در ایان پاشوهش از     است «هضم»موجود در زبان فارسی برای تجزیه نحوی وابستگیک ابزار 

شود. ابزار هضم عمال تجزیاه نحاوی را باه کماک ایان        یمجزیه نحوی استفاده این ابزار برای ت

 دهد. یمانجام  [08]پیکره دادگان 

 رفتم نام قاس

یا مدولهبرچس    فعل 

 اول شخص برچس  شخص

 مفرد برچس  تعداد

 گذشته برچس  زمان
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 مشخص کردن نقش نحوی کلمات از طریق قوانین نحوی   -3-4

ی نحوی فعل در جملاه تعریاف   ها وابستهی تشخیص ندش در این مرحلهک ابتدا قوانینی برا 

ی فعل در جملهک به تمام کلما  بر اساس ایان  ها وابستهکنیم و سپس بدون توجه به ترتی   یم

دهایم. در ایان پاشوهش از قاوانین زیار اساتفاده        یمبرچس  نحوی  شدهک یفتعرقوانین از پیش 

 .[01]کنیم  یم

نحاوی دارای   نظار  ازآماده باشادک   « را» اضاافه  حرف. یک اسم یا گروه اسمی که ق ل از 0 

 «را خواند. کتابعلی »؛ مانند است «مفعول»ندش 

باهک ازک درک بااک بارایک مثال و مانناد      »؛ مانند «اضافه حرف»بعد از  بلافاصلهبه اسمی که  .3 

علای باا   »اسات؛ مانناد   « یا اضاافه  حارف مفعاول  »آمده باشدک از نظر نحوی یک وابسته « ها ینا

 «رفت. اتومبیل

به جزء غیار فعلای   « اضافه حرف». اگر فعل جمله مرک  باشد و یک متمم به کمک یک 3 

مفعول نشانه »ی نحوی فعل مرک   وابستهمرک ک پیوند خورده باشدک در این صور  به این فعل 

حاروف دیگاری هام باه ناام      « ی تادریس داد.  اجازهدانشگاه به من »گویند؛ مانند  یم« یا اضافه

اشات اه  « اضاافه  حارف »را باا   هاا  آنوجود دارندک که ن اید « وک یاک ولیک زیرا»؛ مانند «حرف ربط»

 گرفت.

در سااختار جملاهک   « فاعال »آمدهک محال وابساته نحاوی     7-3که در جدول  طور همان. 2 

ابتدای جمله آورده شودک خحاای   جز بههای دیگری  یگاهجادر « فاعل»ابتدای جمله است و اگر 

که در ابتدای فصل اشاره شدک خحایابی س کی مربوط به این قسامت   طور همانباشد.  یمس کی 

 از مدل است.

ساختار جملهک در انتهای جمله است. به ع اارتی چاون در    در« هسته»قرارگیری . محل 5 

 باشد.« فعل»استک پس باید همواره انتهای جمله؛ « فعل»دستور زبان وابستگیک هسته جمله 

دارناد و کلماا  باا برچسا      « اسم یا صفت»ی ا مدولهبرچس  « مسندها». در جملا ک 8 

حاوی مساند را در سااختار جملاه داشاته باشاند؛ مانناد        توانند نداش ن  ینمدر جملا ک « قید»

 «محمد خوشحال است.»

 صاور   یان ا. ساختار یک جمله باید بر اساس ساختار ظرفیتی فعل جمله باشدک در غیر 1 

 دارای خحای نحوی است.
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 خحایابی بر اساس معیارهای خحایابی -3-5

 کنیم  میدر این مرحله جملا  را بر اساس پنج معیار خحایابیک بررسی 

 معیار اول خحایابی  بررسی وجود فعل در جمله 

یک جمله با توجه به اولین معیاار خحایاابی نحاوی    ا مدولهی گذار برچس در مرحله بعد از  

شود. در این مرحله برای بررسی وجاود فعال    یمک بررسی و تحلیل «وجود فعل در جمله»یعنی 

به کلما ک برچس  فعل مشاهده نشدک  هشد دادهی تخصیص ها برچس در جمله اگر در مجموعه 

ک اگر در مجموعاه  صور  ینایر در غشود و  یمگرفته  «کم ود فعل در جمله»یک خحای نحوی 

شدک جمله به مرحله بعد و بررسای باا معیارهاای     مشاهدهک فعل شده دادهی تخصیص ها برچس 

 رود. یمبیشتر 

 تاک  تاک ابتادا باه   « نی رت ه اول رااو در مسابدا  جها»به عنوان نمونهک در بررسی ع ار   

آوردن  باه دسات  دهیم. تحلیل صرفی این ع ار  بارای   یمی نس ت ا مدولهکلما  آنک برچس  

 کNUM/اول کNe/ک رت ااهAJ/ک جهااانیNe/ک مسااابدا P/در کPRO/او»  صااور  بااه هااا برچساا 

در آن  شود که یمشود. با توجه به تحلیل صرفی این ع ار  مشاهده  یماستخراج « POSTP/را

گرفته و باه  « کم ود فعل در جمله»برچس  فعل وجود ندارد. به همین دلیل یک خحای نحوی 

 شود. یمکاربر اعلام 

    در صاور  وجاود( در   0معیار دوم خحایابی  تحابق بین برچس  زمان فعال قیاد زماان(

 جمله

مانناد   کناد؛  یما قید زمانک یک کلمه یا گروهی از کلما  است که زمان انجام فعل را بیان  

. باا توجاه باه    [07]هاا   یناامروزک ش ک سحرگاهک زودک دیرک امسالک دیروزک اکنونک دیش  و مانند 

یمک در ا کردهیک برچس  زمان فعل و برچس  زمان قید را مشخص گذار برچس اینکه در مرحله 

ی صاورت  درکنایم.   یماین مرحله برچس  زمان قید زمان را با برچس  زمان فعل جمله مدایسه 

« آیناده »و « گذشاته »ی ها حالتکه برچس  زمان فعل در جمله با برچس  زمان قید زمان در 

« عدم تحاابق قیاد زماان باا زماان فعال      »محابدت نداشته باشدک یک خحای نحوی تحت عنوان 

ک ممکن است همراه افعاال  «حال»شود. قید زمان  یمدهد و این خحا به کاربر اعلام  یمتشخیص 

نیاز ممکان اسات باا فعال باا زماان        « آینده»با هر زمانی به کار برده شود. همچنین قید زمان 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Adverb Of Time 
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 گیریم. یمهاک در نظر  به کار برود که این مورد را نیز در بررسی« آینده»و « حال»

 کشاوری  یاک  ساحح  پارسال به سپاهان عالی آموزش موسسه»ی  جملهنمونه در  عنوان به 

 زماان  یاد قی کاه در جملاه دارای   حاال  دراست  حالک «رسد یم»برچس  زمان فعل « .رسد یم

 .استخحای نحوی در جمله است و این یک  گذشتهدارای برچس  زمان « پارسال»

 

 جمله به کمک قوانین نحوی 0معیار سوم خحایابی نحوی  بررسی ساختار وابستگی 

در مراحال ق ال را باه کماک قاوانین       جمله از آمده دست بهدر این مرحلهک ساختار نحوی  

ی که یکی از قوانین در ندش نحوی کلما  رعایت نشده باشادک  صورت درکنیم.  یمنحوی بررسی 

ک اگر تمام قوانین در ساختار نحاوی جملاه صاادر    صور  ینامربوطه اعلام شود. در غیر  خحای

باه  »و « او امروز است.»نمونه جمله  عنوان بهرویم؛  یمبودندک برای بررسی بیشتر به مراحل بعد 

کنیم. جمله اولک در خحایابی نحوی پس از ع اور   یمرا با این روشک بررسی « مدرسه علی رفت.

 باه دسات  اول و دوم خحایابیک در این مرحله ط ق شکل زیر ابتدا ساختار وابستگی آن  از معیار

 گیرند. یمی فعلک ندش نحوی ها وابستهآید و  یم
 

 
 نحوی خطای با نمونه جمله یک وابستگی درخت :4شکل

 

 معیار چهارم خحایابی  شکل صحیح مسند در جمله 

جمالا   »شاود.   یما نادی اساتفاده  این مرحله از خحایابی نحاویک فداط در جمالا  اسا     

)فاعال( نسا ت داده   « مساند الیاه  »در آن حاالتی باه    کاه  شاود  یمبه جملاتی گفته « اسنادی

شاود. در   یما گفتاه   «مساند »که اسم یاا صافت اساتک     شده دادهشود. به این حالت انتساس  یم

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Dependency Structure 
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« هاا  یان ااساتک باودک شادک گشاتک گردیاد و مانناد       »)اسنادی( 0جملا  اسنادی از افعال ربحی

کاه حالات    اسات ی اسنادی  جملهک یک «علی دلیر است.»جمله  مثال عنوان بهشود؛  یماستفاده 

 است. شده  دادهک نس ت «علی»به  مسند عنوان به« دلیر»

داشته باشدک یک خحای نحاوی رخ  « جمع»در جملاتی اسنادیک اگر مسند برچس  تعداد  

شاناخته و در لیسات خحاهاا    « یه مفارد لمسنداعدم تحابق مسند جمع با »داده و تحت عنوان 

مساند   عناوان  به« دلیران»کلمه « ما دلیران هستیم.»در جمله  مثال عنوان بهشود؛  یمذخیره 

 تحابق ندارد.« ما»یه یعنی کلمه مسندالجملهک با 

 

  برچس  شخص و برچس  تعداد نظر ازمعیار پنجم خحایابی  تحابق بین فاعل و فعل 

 از« فعال جملاه  »و « فاعال »بی در مدل پیشنهادیک مدایسه باین  آخرین مرحله در خحایا 

ی که در یکی از این دو برچسا ک باین فاعال و    صورت دراست و « شخص و تعداد»برچس   نظر

شاود و در لیسات    یما نحاوی خحاا تشاخیص داده     نظار  ازفعل جمله یکسان ن اشدک در جمله 

« رفتناد »ک فعال  .«رفتناد ه مدرساه  تو ب»در جمله  مثال عنوان بهشود.  یمی نحوی درج خحاها

ک «تاو »ی کاه  حال دراستک « جمع»و برچس  تعداد « سوم شخص»یک فعل با برچس  شخص 

اسات. در ایان مثاالک هام     « مفرد»و برچس  تعداد « شخص دوم»یک ضمیر با برچس  شخص 

برچس  شخص و هم برچس  تعداد با یکادیگر تحاابق نادارد و یاک خحاای نحاوی شاناخته        

 شود. یم

 

 حله اعلام نتیجهمر -3-7

در این بخشک باا توجاه باه بررسای جملاه در معیارهاای دومک ساومک چهاارم و پانجم در           

را « صحیح بودن جمله»هیچ یک از معیارهاک دارای خحا ن ودک  نظر ازخحایابی نحویک اگر جمله 

 باه وجود خحا در هر یک از این معیارهااک آن خحاا    در صور  صور  یناکند؛ در غیر  یماعلام 

 گردد. یمیک خحای نحوی اعلام  عنوان

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Related Verbs 



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

187 

 نتایج و ارزیابی -4

ی  یناه درزمک بهترین راه مدایساه باا کارهاای پیشاین     شده گفتهبرای ارزیابی عملکرد مدل  

ی هاا  روشصورتی که بر اساس پارامترهاایی مشاخصک در مدایساه باا      بهخحایابی نحوی استک 

ی غیرفارسیک کارهایی در این زمینه ها بانزدیگرک مزایا و معای  آن سنجیده و بررسی شوند. در 

ی برای خحایابی نحاویک در  ا مدالهبا کمک همکارانش  0ناتسون مثال عنوان بهانجام شده است؛ 

 .]8[داد  یمدرصد از خحاهای نحوی را تشخیص  31زبان سوئدی ارائه داد که حدود 

یی هاا  تفااو  و  3ان آزادهای زبان فارسیک مانناد سااختار واژگا    یشگیوبا توجه به ساختار و  

ی از ا جن اه ک هاا  زباان ی دیگر دارد و اینکه خحایابی نحاوی در آن  ها زباناساسی که این زبان با 

تاوان مدایساه درساتی باین      ینما جملا  را شامل شود که در زبان فارسی حائز اهمیت نیستک 

ک بارخلاف  ی دیگر ارائاه کارد. همچناین در زباان فارسای     ها زبانی ها روشروش این پشوهش و 

ی دیگر کار چندانی در رابحه با تجزیه متون و خحایابی نحوی صور  نگرفته است و این ها زبان

 نیز دلیلی برای عدم استفاده از مدایسه برای ارزیابی است.

ای اساتفاده   یشانهاد شاده از معیارهاای مشاخص شاده     پبدین منظور برای ارزیابی مادل   

 عه از جملا  هستند. شامل دو مجمو ها نمونهکنیم. این  یم

 

 مجموعه جملا  اول 

خ ر از ساایت خ اری تابنااک هساتند کاه       315ک شامل شده انتخاساین مجموعه جملا   

آیا ممکن است » به دن ال این هستیم که ها آنجملاتی بدون خحای نحوی هستند و در ارزیابی 

 «ص دهد.مدل پیشنهادی به اشت اه در برخی از این جملا  درست خحای نحوی تشخی

 

 مجموعه جملا  دوم 

ی هاا  شااخص نفر است که با تشریح هر یک  21جمله از  311این مجموعه جملا  شامل  

بیان کنناد و   ها شاخصتا هر یک پنج جمله در رابحه با این  خحایابی نحوی از آنان خواسته شد

نج شاخص همچنین بر این سعی داشته باشندک جملاتی بگویند که دارای خحای نحوی در این پ

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Nutson 

2 Free Word Structure 
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ناتوان باشدک باه ع اارتی ماا در ارزیاابی باه دن اال        ها آنباشند و مدل پیشنهادی ما از خحایابی 

آیا ممکن است در بررسی مدل پیشنهادی به اشت اهک جملاتی که دارای خحای نحاوی  »جواس؛ 

 «هستندک بدون خحا در نظر گرفته شوند.

ی قارار  بررسا  ماورد اختار مادل  سپس این جملا  را بر اساس پنج شاخص زیر که در سا  

 دهیم. یمگرفتک مورد ارزیابی قرار  یم

 

 ی ارزیابی در خطایابی نحویها شاخص: 2جدول

 شده انجامبررسی نحوی  شاخص

 بررسی وجود فعل در جمله شاخص اول ارزیابی

 بررسی تحابق بین برچس  زمان فعل با قید زمان یابیارزشاخص دوم 

 جود خحا در ساختار جملا بررسی و شاخص سوم ارزیابی

 یهمسندالبررسی تحابق برچس  تعداد مسند و  شاخص چهارم ارزیابی

 بررسی تحابق بین برچس  شخص و تعداد فاعل با فعل شاخص پنجم ارزیابی

 

 نتایج حاصل از ارزیابی مجموعه جملات اول -4-1

ساایت تابنااکک باه    جمله از اخ ار  311با اعمال روش پیشنهادی خحایابی نحوی بر روی  

جملاه را حااوی    03ین آزمایشک روش پیشانهادی  ا از پسی دست پیدا کردیم. توجه قابلنتایج 

خ ر از ایان اخ ااری    03اشت اه  طور بهیان دیگرک این روش ب بهدهد.  یمخحای نحوی تشخیص 

را دارای خحای نحوی تشخیص داده است. با توجاه باه اینکاه در روش ایان      که درست هستند

گیرد و در صور  مشااهده خحااک    یمی قرار بررس موردجملا  در پنج شاخص  تک تکوهش پش

درصاد از اخ اار کاه باه اشات اه       8شودک پاس از بررسای ایان     یمخحای مربوطه به کاربر اعلام 

 زیر است. صور  بهی ارزیابی ها شاخصدر هر یک از  ها آن 0ک پراکندگیاند شدهخحایابی 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Dispersion 
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 گی خطایابی اشتباه مجموعه جملات اول: میزان پراکند1نمودار

 

 نتایج حاصل از ارزیابی مجموعه جملات دوم -4-2

 311در این قسمتک به بررسی نتایج حاصل از خحایابی نحوی مادل پیشانهادی بار روی     

پردازیم. بیشتر افرادی که جملا  را گفتندک سعی داشتند تا از جملا  غلاط   یمجمله آزمایشی 

رایی مدل ما را مورد ارزیابی قرار دهند. پس از بررسی جمالا  توساط روش   استفاده کنند تا کا

 بندی شدند. یمتدسدر دو رده زیر  ها آناین پشوهشک جملا  

 

 بندی جملات مجموعه جملات دوم یمتقس: 3جدول

 جملا  بدون خحای نحوی جملا  دارای خحای نحوی

037 13 

 

پردازیم. پس از بررسی خحایابی  یمجملا   حال به ارزیابی عملکرد روش خحایابی در این 

درصاد از جمالا ک تصامیم     00نحوی مجموعه جملا  دوم در مدل پیشنهادیک ایان مادل در   

بادون خحاا در نظار گرفتاه      اشت اه گرفته است و به اشت اه جملاتی را که دارای خحا بودناد را 

مشاخص شاده    هاا  شاخصاز است. در نمودار زیرک میزان پراکندگی خحایابی اشت اهک در هر یک 

 است.

0
1
2
3
4
5
6
7
8

شاخص  شاخص سوم شاخص دوم شاخص اول

 چهارم

 شاخص پنجم
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 ها خطا در شاخص : میزان پراکندگی2نمودار

 

 ارزیابی مدل پیشنهادی با معیارهای ارزیابی -4-3

ی هاا  نموناه یارهای ارزیابی جهات بررسای   معی هوشمندک از ها روشبرای ارزیابی عملکرد  

ست تا ابتادا بارای ایان    آوردن معیارهای ارزیابیک نیاز ا به دستشود. برای  یمآزمایشی استفاده 

داشاته باشایم. بارای داشاتن مااتریس       0«ریختگای  هام  مااتریس در »ماتریسی باه ناام    ها نمونه

ی ا نموناه ی شوند. اگر بتوانیم بند دستهی ما توسط دو شاخصک ها نمونهریختگی باید نتایج  هم در

را از طریاق ایان    اها  آنتاوان   یم آنگاهبندی کنیمک  یمتدسآزمایشی را به دو گروه مث ت و منفی 

. در روش این پشوهش نیاز باا توجاه باه مجموعاه جمالا        [09] داد قرارمعیارها مورد ارزیابی 

ریختگی محابق جدول زیر ایجاد کنیم تا به کمک آن  هم ورودی در مرحله ق لک باید ماتریس در

 ی قرار دهیم.بررس موردروش را به کمک معیارهای ارزیابی  بتوانیم

 

 ریختگی با توجه به مجموعه جملات آزمایشی هم : ماتریس در4جدول

 
 شده ارائهنتیجه مدل 

 )منفی( خحایابی نحوی عدم خحایابی نحوی)مث ت(

 واقعیت
 33 018 جمله دارای خحای نحوی)مث ت(

 382 03 جمله فاقد خحای نحوی )منفی(

 

ک ابتادا باه   شاده  گفتاه در ایان پاشوهش باه کماک معیارهاای       شده ارائهبرای ارزیابی مدل  

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Confusion Matrix 

0

2

4

6

8

 شاخص پنجم شاخص چهارم شاخص سوم شاخص دوم شاخص اول 



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

191 

باه  ریختگی ارزیابی  هم نیاز داریم که این اطلاعا  از ماتریس در آمده دست بهاطلاعاتی از نتایج 

 زیر خواهند. صور  بهآیند. با توجه به دو مجموعه جملا ک اطلاعا  کلی  یم دست

 

 ات حاصل از دو مجموعه جملات آزمایشی: اطلاع7جدول

 215 کل جملا  دو دسته از جملا 

0تعداد خحایابی نحوی درست
 018 

3تعداد خحایابی نحوی اشت اه
 03 

 382 3تعداد عدم خحایابی نحوی درست

 33 2تعداد عدم خحایابی اشت اه

 

رهاای ارزیاابی   آوردن معیا باه دسات  ریختگیک به دن اال   هم حال با کامل شدن ماتریس در 

 باه باه درصادک جادولی     ها آنآوردن مدادیر معیارهای ارزیابی با ت دیل  به دستهستیم. پس از 

 زیر برای بیان درصد هر یک از این معیارها خواهیم داشت. صور 

 

 : نتایج حاصل از معیارهای ارزیابی طبق جملات آزمایشی6جدول

ادیآمده در مدل پیشنه نتایج بدست معیارهای ارزیابی  

    90%  

    9%  

    79%  

    73%  

    93%  

    95%  

          78%  

 

میازان دقات کال در     8از درصد معیارهای ارزیابی در جادول  آمده دست بهبا توجه نتایج  

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 True Positives  

2 False Positives 

3 True Negatives 

4 False Negatives 
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 یشنهادشاده در ایان  پتوان گفت که مدل  یم% است. پس 90یشیک برابر با آزمامجموعه جملا  

وابستگی برای خحایابی نحویک دارای دقت بالایی است.  دستور زبانپشوهش با رویکرد م تنی بر 

افزایش دقتک به این دلیل است که خحایابی نحوی در چناد معیاار انجاام شاده و ساعی شاده       

تمامی ابعاد نحوی جملا  در زبان فارسی در این مدلک لحاظ شود. همچنین میازان اشات اه در   

ی ق ل به دلیل ایان اشات اها  در خحایاابی    ها قسمت% است که در 9ک برابر با تشخیص خحاها

های نحوی  % از خحایابی79در تحلیل نتایج این است که این مدل در  توجه قابلپرداختیم. نکته 

% از خحاهاای  73که انجام دادهک به درستی عمل انجام داده است. همچنین موفق به پیدا کردن 

های نحاویک باه اشات اه انجاام      خحا% از 7است. نکته دیگر این است که نحوی در جملا  شده 

 % از جملا  بدون خحای نحویک به اشت اه خحادار شناخته شده است.5نشده است. از طرفی 

 

 یریگ جهینتبندی و  جمع -7

میلیاون نفارک    011در کشورهای ایرانک افغانستانک تاجیکستان و کشورهای اطراف بیش از  

کنند. با ایان حاال باا     یمشناسند و با آن صح ت  یمبه عنوان زبان اول و مادری  زبان فارسی را

و ورود کامپیوتر در زندگی بشار و همچناین افازایش ساندهای متنایک       افزایش زندگی ماشینی

ای پیدا کارده   یشهوایجاد یک خحایاس نحوی جهت بررسی نحوی متون در زبان فارسیک اهمیت 

ست که در زبان فارسی بسیاری از کاربرانک دقات کاافی در رعایات    است. دلیل این اهمیت این ا

 کنند و این زبان در خحر نابودی است. ینماصول نوشتاری 

تواند کمک زیادی در رفع این مشکل کناد. باه طاور کلایک      یماستفاده از خحایابی نحوی  

یک ابازار قاوی    برای افزایش فهم زبان نوشتار و گفتار در ماشین و همچنین ترجمه ماشینیک به

برای خحایابی نحوی نیاز داریم. در خحایابی نحوی اساس و پایه کارک درک نحوی زباان ط یعای   

 کنیم. یمتوسط کامپیوتر است. در این قسمت به کاربردهای دیگر این مدل اشاره 

 

 های ترجمه ماشینی یستمس -

ر برای ترجمه یک متن که در ق ل گفتیمک ترجمه ماشینی به استفاده از کامپیوت طور همان 

شود. از آن جا که برای ترجمه متون به زباان مدصادک    یماز یک زبان ط یعی به زبان دیگر گفته 

باید ساختار نحوی و قوانین نحوی آن زبان را بدانیمک وجود یک سیساتم کاه بتواناد باه تولیاد      
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 ست.جملا  با معنی و بدون خحای نحوی در ترجمه ماشینی کمک کندک حائز اهمیت ا

 

 ی دیگرها زبانخطایاب برای -

یی با آرایش واژگان آزاد ها زبانمدل پیشنهادی در این پشوهش برای خحایابی نحوی برای  

توان از ایده این پشوهش و سیستمی کاه پیشانهاد    یمکه به این دلیل  در نظر گرفته شده است

برای این کار باید دستور زبان سازی کرد.  یادهپی ط یعی دیگر و تعمیم داد و ها زبانرا برای  شد

هاای کلماا  در آن زباانک     وابستگی آن زبان ط یعیک در نظر گرفته شود و پایگاه داده برچسا  

 ایجاد شود.

 

 ی جملات بر اساس قوانین دستوریبند دستهسیستم -

ی نحاوی باه   ها برچس توان جملا  و کلما  را بر اساس قوانین دستوری و  یمهمچنین  

برچسا  تعاداد   »بندی کرد؛ به عنوان نمونه در یک متن کلماا  باا    یمتدس کی مشخصها دسته

را در دساته مخصاوص باه    « برچس  زمان گذشاته »را در یک دسته قرار داد یا افعال با « جمع

تواناد   های نحوی متاونک مای   بندی یمتدسخود قرار داد. این کار برای کارهای آماری در متون و 

 کاربرد داشته باشد.

 

 ی تخصصیخطایاب-

توان این امکان را ایجاد کرد که علاوه بار خحایاابی نحاوی از قاوانین      یمدر خحایابی تخصصی 

 تا بتوان اشت اها  خحایابی نحوی را کم و دقت آن را افزایش داد. معنایی نیز استفاده شود

 

 الملل آموزش زبان فارسی در سطح بین-

جهت آموزش زباان فارسای باه غیار     تواند کمک شایانی در  همچنین مدل گفته شدهک می 

ی دستور و گرامر زبان فارسی داشته باشد و روند یادگیری ایان زباان را    فارسی زبانان در زمینه

 تسهیل کند.

در این پشوهشک به دن ال ارائه مدلی برای بررسای نحاوی متاون و پیادا کاردن خحاهاای        

املائای و خحایاابی معناایی در     نحوی و س کی بودیم. فازهای دیگر از خحایابیک یعنی خحایاابی 
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که امیدواریم در  شود یمکنار خحایابی نحوی و س کی به ارائه متون فارسی عاری از خحا منجر 

 آینده این امر محدق شود.

برای پردازش زبان فارسی به خصوص  مؤثردر نهایت امید است که این پشوهشک راه گشا و  

 منادان  علاقاه ی نحوی و همچنین یااری کنناده   در زمینه پردازش نحوی متون فارسی و خحایاب

 پشوهش در این حوزه باشد.
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 سعید صفری

 

 چکیده

آوری تولیدا  نوشتاری آموز فارسی است که به منظور جمعک پیکرة زبان«سلام فارسی»

گذاری خحاهای زبانی ایشان طراحی و تشکیل آموزان خارجی و نشانهو گفتاری فارسی

های متعددی از جمله تعیین فراوانای و ناوع   شده است. این پیکره قادر به ارایه گزارش

هاای گونااگون از    بندی آن بر اساس معیارهاا و فاراداده   زان و دستهآمو خحاهای فارسی

جمله کشورک نوع زبان اول و جنسیت اسات. هادف از تشاکیل ایان پیکارهک بررسای و       

تواند ندشة راهای بارای تعیاین     می آموزی است که تحلیل زبانشناختی خحاهای فارسی

ناد و متناسا  باا نیااز     بهتر  راه ردهای آموزشی و تهیه و تولید محتوای درسی هدفم

و   آموزان ترسیم کند. در این مداله الگوی تعیین خحاهاک تهیة مجموعه برچسا   فارسی

دهای و ویارایش خحاهاا     های پیکره با استفاده از ابزار برچسا   زنی داده شیوه برچس 

 شوند.  معرفی می

آموزیک آموزش  فارسیهای  ایک تعیین خحا شناسی پیکره آموزک زبان پیکرة زبان: های کلیدی واژه

 زبان فارسی به غیر فارسی زبانان.

 

 مقدمه .1

ناپاذیر   های زبانی امری ضروری و اجتنااس  ها در بسیاری از پشوهش امروزه استفاده از پیکره 

کنناد و تحلیال و    های عینی زبانی را فراهم می ها و نمونه ها امکان دسترسی به داده است؛ پیکره

گیارد. در حاوزة    تر صور  می های پیکره دقیق ها و تحلیل به گزارشتوصیف مسائل زبانی با اتکا 

آماوز کاه تولیادا  نوشاتاری یاا گفتااری        های زبان آموزیک پیکره های زبان دوم/خارجی پشوهش

های زبان میانی را فاراهم   کنندک امکان محالعه ویشگی گذاری می آوری و نشانه آموزان را جمع زبان

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
   دانشگاه بلگرادک saeed.safari@fil.bg.ac.rs 
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بارای ارایاه توصایف    آموز  های زبان با اشاره به اهمیت پیکره ]0[(3117  359آورند. گرانجر ) می

برای دستیابی به نظریة »ها را  کارگیری این پیکره میانی و عوامل تاثیرگذار بر آنک به  بهتر از زبان

آماوز   هاای زباان   داند. هرچند پیشینة تشکیل و تولید پیکره می حائز اهمیت« یادگیری زبان دوم

ک اماا باا افازایش اق اال     ]3[( 3105رساد )کاالیس و پااکو ک     نی قرن بیستم مای به سالهای پایا

های م تنای   ها و تحلیل پشوهشگران و متخصصان آموزش زبان دوم/خارجی به استفاده از گزارش

هاای پیکارة    پاشوهش »ای جدیدی باا عناوان    حوزه محالعاتی و بینارشتهک آموز های زبان بر پیکره

حلداة ارت ااطی   » ]3[( 3 3105ست که به ندل از گرانجر و همکاران )شکل گرفته ا 0«آموز زبان

خاارجی و پاردازش زباان      ایک فراگیاری زباان دومک روش تادریس زباان     شناسی پیکره بین زبان

هاای   بنادی  آماوزک دساته   هاای زباان   با توسعه و افزایش کمیّ پیکاره «.  کند. ط یعی را برقرار می

بنادی بار    ر  گرفته که یکی از مهمتارین آنهااک دساته   متعددی بر اساس معیارهای مختلف صو

هاایی کاه برچسا      بنادیک پیکاره   است. در این دسته« های پیکره گذاری داده نوع نشانه»اساس 

 هاای خحایاابی   پیکاره »شوندک و از این پس در این مداله آنهاا را   گذاری می خحاهای زبانی نشانه

اگیاری زباان دومک متخصصاان آماوزش زباانک      نامیمک برای پشوهشاگران حاوزة فر   می« آموز زبان

های آموزشی اهمیت بیشتری دارند زیرا با تعیین ناوع و   درسی و مولفان درسنامه طراحان برنامه

علاوه بار امکاان محالعاه نظاری     ک آموزان های مختلف زبان فراوانی خحاهای زبانی مربوط به گروه

یه راه ردهای آموزشی مناس  و همچناین  ریزی و ته های فراگیری زبان دومک امکان برنامه شیوه

. در این مدالهک نخست ]2[( 3112شود )نسلهافک  تولید محتوا و منابع درسی هدفمند فراهم می

و اهداف آن ارایاه  « سلام فارسی»آموز  توضیح مختصری دربارک پروژة تشکیل و تولید پیکرة زبان

هاا و    اهاک تشکیل مجموعه برچس بندی و تعیین خح شود و در بخشهای بعدیک الگوی دسته می

شوند. در بخش پایانی و باه صاور  خلاصاهک نتاایج کلای از       زنی پیکره معرفی می شیوه برچس 

 گردد.  آموزان صرس ارایه می های این پیکره درباره فراوانی و نوع خحاهای فارسی گزارش

 

 «سلام فارسی»آموز  پیکرۀ زبان .2

گاذاری خحاهاای    آوری و نشاانه  ت که با هدف جمعآموزی اس ک پیکرة زبان3«سلام فارسی» 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Learner Corpus Research (LCR) 

2 The Salam Farsi Learner Corpus (SFLC) 
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طراحی و تولید شده  0ی خارجی دانشگاه بلگرادها زبانآموزان در دانشکدة ادبیا  و  زبانی فارسی

زنای خحاهاا در تولیادا  نوشاتاری      آوری و برچسا   است. این پیکره در فاز نخسات باه جماع   

پشوهشی دیگر را در دست اجرا دارد   آموزان صرس پرداخته است و طر  توسعه در دو فاز فارسی

ی اسالاوی )در منحداة بالکاان و    هاا  زبانآموزان با پیشینة  در فاز دومک تولیدا  نوشتاری فارسی

آوری و  آموزان با پیشاینة زباانی گونااگون را جماع     اروپای شرقی( و در فاز سومک تولیدا  فارسی

آماوزان در پیکاره باا     دا  نوشتاری فارسای آوری و استفاده از تولی گذاری خواهد نمود. گرد نشانه

ها و ط ق توافق پشوهشی باین دانشاگاه بلگاراد و     کنندة داده کس  موافدت کت ی از منابع تامین

 گیرد.  ها و موسسا  آموزشی مرت ط صور  می دانشگاه

آماوزان   آوری شاده از فارسای   های جمع در این مداله اطلاعا  مربوط به فاز نخست و داده 

شود. در تشکیل این پیکرهک معیارهایی برای طراحی آن تعیین گردیاده و محاابق    ایه میصرس ار

آماوز و ناوع    هااک معیارهاای مارت ط باا فارسای      ها و فراداده های کلی پیکرهک نوع داده آنک ویشگی

برخی از معیارهاای طراحای پیکاره سالام فارسای را       0گذاری مشخص شده است. جدول  نشانه

 دهد. می نشان

 

 «سلام فارسی». برخی از معیارهای طراحی پیکرۀ 1ل جدو

 خحاهای زبانی نوع برچس   8 نوشتاری رسانه   0

 متن نگارشی نوع داده  1 هزار واژه  31 حجم   3

 انشاءک متن آزاد نوع تکلیف  7 پشوهشی کاربرد   3

 توصیفیک روایی ژانر متن  9 برخط دسترسی 2

 سحح( 2پایه تا پیشرفته ) سحو  زبانی 01 صربی زبان اول 5

 

هاای   پس از تعیین معیارهای طراحی پیکره که بر م نای الگوی پیشنهادی طراحای پیکاره       

آماوز )از جملاه    های مارت ط باا زباان    صور  گرفته استک فراداده ]5[( 0395آموز )صفریک  زبان

های مربوط به  دهآموزی و غیره( و فردا سنک جنسیتک ملیتک سحح تحصیلا ک مد  زمان فارسی

متن )از جمله عنوان متنک سال تولیادک شاهر و کشاوری کاه ماتن تولیاد شاده و غیاره(  نیاز          

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Faculty of Philology, University of Belgrade 
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هاای   گذاری گردید. نرم افزار پیکره داری چهار ابزار برای ارسال و ث ات ماتن   آوری و نشانه جمع

زار نماایش آماار و   ها و خحاهاک ابزار فیلتر/ جستجو و اب زنی فراداده هاک برچس  خام در پایگاه داده

 0های پیکره تشکیل شده و دسترسی به این ابزارهاا باه صاور  بارخط در وبگااه پیکاره       گزارش

پیکره پاس از ترانویسای و ت ادیل باه دادة الکترونیکای قابال خاوانش و        های  ممکن است. متن

3های پیکره گذاریک در پایگاه داده نشانه
زنای   چس شوند و سپس با استفاده از ابزار بر ذخیره می 

آید. هر متن پیکره به عنوان یک ساند مجازا    دهی بر روی متن فراهم می خحاهاک امکان برچس 

شاود و   آموز( را دارد در پیکره ث ت مای  هایی که مشخصا  متن و تولید کننده )فارسی با فراداده

ی ها به تفکیک برای هر سند و همچنین تمامی اسناد در دو قال  پی د مجموعة متن و برچس 

(. تاجاییکه نگارنده محلع اساتک ایان   0قابل بارگیری هستند )نمونه در پیوست ک اف و متن خام

گاذاری و تعیاین خحاهاای     آموز فارسی است که با هدف نشانه پیکره نخستین پیکره مدون زبان

 آموزی طراحی و تولید شده است. فارسی

 

 بندی و تعیین خطاهای پیکره الگوی دسته .3

آماوز بارای شناساایی و بررسای خحاهاای زباانیک در حاوزه         های زباان  هبه کارگیری پیکر 

گیردک باا ایان حاالک از آنجاییکاه      ای خحاها قرار می محالعا  نظری تحلیل خحا یا تحلیل مدابله

های خام زبانی را به شکل الکترونیکی ذخیاره   مند داده های زبانی به شیوة نظام این نوع از پیکره

باه رویکارد   ک افزارهاای پیکاره هساتند    گذاری و خوانش با استفاده از نرم کنند که قابل نشانه می

 ]8[( 3113شاوند. بار هماین اسااسک  گرانجار )      مای  نیز مرت ط 3«تحلیل خحا با کمک رایانه»

قدرتمناد بارای   « روش شناسای »ای زبان میانی و تحلیل خحا باا کماک رایاناه را     تحلیل مدابله

داند زیرا چنانکه اشااره شادک در ایان شایوه از ابزارهاا و       وز میآم محالعه کمی و کیفی زبانِ زبان

هاای   شاود و در نتیجاهک تحلیال    ای برای ذخیره و پردازش خحاها استفاده می افزارهای رایانه نرم

   تر خواهد بود. م تنی بر آن عینی و دقیق

تفااو   گونااگون و باا معیارهاای م   هاای   تاوان از جن اه   می که خحاهای زبانی را از آنجایی 

آماوزک تعیاین    ها و تشکیل پیکرة زباان  آوری داده بندی کردک مهمترین موضوع پس از جمع دسته

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 http://sflc.fil.bg.ac.rs 

2 PostgresSQL 

3  computer-aided error analysis 
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بندی خحاهای زبانیک تهیه مجموعه برچسا  و ایجااد ابازار ویرایشاگر      الگوی نظری برای دسته

بنادی خحاهاا از ایان     گذاری شود. تعیاین الگاوی دساته    خحا است تا به کمک آنها پیکره نشانه

گذاری پیکره است و در نتیجه  ها برای نشانه همیت دارد که م نای تهیه مجموعه برچس جهت ا

 گیرد.   های پیکره عیناً بر اساس این الگو شکل می گزارش و تحلیل

بندی  خحاهای زبانیک الگوهای متعددی معرفی شده است که هر کدام با توجه  برای دسته 

الگاوی چهاار    ]1[( 0991رار گیردک  بارای مثاال لای )   تواند مورد استفاده ق می به اهداف پیکره

( 3( خحاهاای گفتماانیک )  3( خحاهاای دساتوریک )  0های  ) بندی سححی از خحاها را  در دسته

الگاوی   ]7[( 3118) ترویکی-کند و ساویلی ( خحاهای واژگانیک پیشنهاد می2خحاهای آوایی و )

( خحاهاای عماومی در   3ک ..(ک )( خحاهاای زباانی )آوایایک صارفیک نحاوی     0سه سححی شامل )

( خحا در عناصر خاص زبانی )حاروف اضاافهک   3ساخت زبان )ساخت منفیک ساخت شرطی و..(ک )

فارسای   داند. از آنجاییکه الگوی خحایابی پیکره برای زبان می تعریفک صور  فعلی و..( را مناس 

)دالیک « ندی توصیفی خحاهاب دسته»ای نداردک در پیکرة سلام فارسی با استناد به الگوی  پیشینه

بندی سه ساححی بارای    فارسیک دسته سازی آن برای زبان ک و با بهینه]9[( 0973بر  و کرشنک 

( خحاهای رو سااخت  0آموزان در پیکره انتخاس گردید که ع ارتست از  ) تعیین خحاهای فارسی

واژگاانیک سا کی(   ( حوزة خحا )نگارشیک صرفیک نحویک 3)حذفک اضافهک جابجاییک جایگزینی(ک )

بنادی   الگاوی دساته   3نوع خحای مرت ط با ساخت فارسی(. جدول  33( نوع خحا )شامل 3و  )

 دهد. می خحاها در پیکره سلام فارسی را نشان

 

 «سلام فارسی»بندی خطاها در پیکرۀ  . الگوی دسته2جدول 
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 های پیکره مجموعه برچسب .4

( و در مجموع با 3بندی خحاها )جدول  های پیکره بر اساس الگوی دسته مجموعه برچس  

برچس  تعیین گردید تا خحاها در ساه ساحح و بار اسااس الگاوی تعیاین خحاهاا         30تعیین 

شاود. حارف اولک    نشاانه/حرف را شاامل مای    2گذاری شوند. هر خحا برچس ی ترکی ی از  نشانه

پایاانیک   خحاک بیانگر عنوان خحا در سحح روساختک حارف دومک نشاانة حاوزه خحاا و دو حارف     

بیانگر نوع خاص خحا هستند. قابلیت انتخاس و ترکی  خحاها در ساه ساحح باه صاور  آزاد و     

بینی شده اسات و ایان امکاان وجاود دارد کاه خحاهاا در        ها پیش منعحف در مجموعه برچس 

بیاانگر آن   <O_M_VT>های مختلف انتخاس و ترکی  شوند. برای مثال برچس  خحای  لایه

یک عنصر زبانیک در لایاه دومک حاوزه   « حذف»ولک خحای روساخت مربوط به است که در لایه ا

اسات کاه در نهایات مشاخص     « زماان فعال  »و در لایه سومک نوع خحا « صرف»خحا مربوط به 

گذاری شده مربوط به حذف یک عنصر زبانی در صارف فعال و مارت ط باا      کندک خحای نشانه می

  3خحا شناسه زمانی فعل حذف شده است. جادول  تحابق زمانی فعل است و به ع ارتیک در این 

 کند. های پیکرة سلام فارسی را مشخص می فهرست مجموعه برچس 
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 های پیکرۀ سلام فارسی برچسب  . مجموعه3جدول 

 
 های زیر چگونگی خوانش خحاهای ث ت شده در پیکره هستند  نمونه -8

 

   LIN022_T0088آموز   شناسه متن و زبان

 دارد جمعیت میلیون دو <A_S_PP > از بلگراد *

   <A_S_PP >برچس  خحاها   

 Addition_Syntax_Preposition 
 خحای روساخت  حذف/ حوز خحا  نحو/ نوع خحا  حرف اضافه

 LIN054_T0151آموز    شناسه متن و زبان

 مرفت <S_O_CC > }آرایشگاه{ آرایشگا  به*
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 <S_O_CC >برچس  خحاها  

Substitution_Orthography_Consonant character(s) 

 خحای روساخت  جایگزینی/ حوزه خحا  نگارش/ نوع خحا  همخوان

 

 زنی خطاها ابزار برچسب .7

اسات کاه باه منظاور      0«ابزار برچس  زنی خحا»یکی از ابزارهای مورد استفاده در پیکرهک  

دهی خحاهای پیکاره طراحای شاده اسات. ایان ابازار محاابق باا مجموعاه           تسهیل در برچس 

( انتخاس واژه/هاک 0( تهیه شده است و عملکردهای آن ع ارتند از  )3های پیکره )جدول  رچس ب

( پیشنهاد صاور  صاحیح و ث ات در پیکارهک     3گذاری خحاهاک ) ع ار /ها و جمله/ها برای نشانه

( ویارایش یاا حاذف    2( انتخاس خحا و برچس  دهی در سه لایه محابق مجموعه برچس  و )3)

جع ه برچسا   »ک «جع ه متن»ساختار ابزار برچس  زنی خحاها از سه بخش خحای ث ت شده. 

تشاکیل شاده باا ایان حاال باه صاور         «  هاا  جع ه نمایش گروه خحاها و برچس »و « خحاها

ها ث ات و   ها را در پایگاه داده دهی و تایید کل متنک داده کند و پس از برچس  یکپارچه عمل می

گذاری شده در پیکاره   های نشانه زنی و ث ت داده بزار برچس نمایی از ا 0کند.  شکل  ذخیره می

 دهد. را نشان می
 

 
 . نمای ابزار برچسب زنی پیکره1شکل 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 The Error Tagging Tool (ETT) 
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 فراوانی و نوع خطاها .6

پیکرة سلام فارسی با هدف تعیین ناوع و فراونای خحاهاای زباانی تشاکیل شاده اسات و         

آماوزان   هک تولیدا  نوشاتاری فارسای  مداله اشاره گردیدک در فاز اول این پروژ 3چنانکه در بخش 

امکاان ارایاة    0«دهای پیکاره   آمار و گزارش»گذاری گردیده است. ابزار  آوری و نشانه صرسک جمع

آمارهای تفکیکی از فراونیک نوع خحا را با ترکی  فیلترهاای گونااگون از جملاه ساحح مهاار       

ک گازارش فراوانای و ناوع    ساازد. باه طاور اجماالی     زبانیک جنسیتک سنک نوع متن و .. فراهم مای 

 خحاهای برچس  خورده در این پیکره به شر  زیر است 

% مجماوع  25مرباوط باه خحاای جاایگزینی )    « رو ساخت»بیشترین خحا مربوط در  .0

 خحاها( است.

%( و ساپس  30مربوط به حاوزة  نگاارش )  « حوزه خحا»بیشترین خحاهای مربوط به  .3

 %( است.37خحای نحوی )

هاا/ واکاه بلنادک ترتیا       ک مربوط به همخاوان «نوع خحا»به  بیشترین خحاهای مربوط .3

 واژگانی و فعل هستند.

آماوزان   توان به این نتیجه رسید کاه خحاهاای فارسای    های پیکرهک می با استناد به گزارش

 بندی است  صرس در یادگیری زبان فارسی در دو بخش کلی قابل دسته

های فارسای بیشاترین    نادرست همخوان الف( خحاهای نگارشی )املاء فارسی(   جایگزینی 

هاایی   خحای ث ت شده در حوزة خحاهای نگارشی است. این خحاها عمدتا مربوط باه امالاء واژه  

اسات و   / و..(s/ک /zهاای چندگاناه )مانناد واج هاای/     است که در آن واج مورد نظر دارای نویسه

 اند. ها ناصحیح را جایگزین کرده آموزان نویسه فارسی

هاای   ای ساخت زبانی  در این بخشک ترتی  نادرست واژگانی )باه ویاشه ترکیا    س( خحاه 

بست نشانة نکره )ی( و کاربرد حروف  های مرک ک واژه واژگانی با ندش نمای اضافه(ک ساخت فعل

 دهند.   آموزان در کل پیکره را تشکیل می اضافهک بیشترین خحاهای فارسی

مختلف زبانی متفاو  اسات و الگاوی قابال     آموزان در سحو  در مجموعک خحاهای فارسی 

دهد که با افازایش ساحح مهاار  زباانیک تعاداد کمّای        های پیکره نشان می تشخیص از گزارش

یابد و در سحو  بالاترک عمدة خحاها مربوط به حوزه نحاو زباان فارسای ث ات      خحاها کاهش می

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 The Data Statistics Tool (DST) 
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 تر دستوری است. پیچیدههای  آموزان در استفاده از ساخت شده که دلیل آن عدم تسلط فارسی

 

 گیری نتیجه .5

شاوندک یکای از    آموز بر اسااس معیارهاای مشخصای طراحای و تولیاد مای       های زبان پیکره 

های خحایابی که عمادتاً باا    گذاری پیکره است. در پیکره هاک نوع نشانه معیارهای ساختاری پیکره

الگاوی  »شاودک تهیاه    آموزان تشاکیل مای   دو هدف تعیین فراوانی و تشخیص نوع خحاهای زبان

آموز  ک دو رکن اصلی پیکره خحایابی زبان«ایجاد مجموعه برچس  خحاها»و « بندی خحاها دسته

های م تنی بر پیکرهک بحور مساتدیم باه ایان     ها و تحلیل دهند زیرا دریافت گزارش می را تشکیل

ساتفاده از ابازار   ک پس از تعیین این دو رکنک باا ا «سلام فارسی»دو مهم وابسته است. در پیکرة 

آموزان در سه لایه مساتدل و در عاین    گذاری خحاهای فارسی دهیک نشانه کننده برچس  تسهیل

های خحا در روساختک حاوزه و   گیرد و بدین ترتی  هر برچس ک ویشگی حال پیوسته صور  می

ن تاوا  آماوز مای   هاای خحایاابی زباان    های پیکاره  کند. با استناد به گزارش نوع آن را مشخص می

آماوزان   هاای گونااگون فارسای    های یادگیری زبان فارسی برای گاروه  شناخت بهتری از دشواری

آورد و با محالعه درزمانی و بررسی خحاها در سحو  متفاو  مهاار  زباانیک از نیازهاای     دست به

هاای خحایاابی    های م تنای بار پیکاره    ها و تحلیل آموزشی ایشان  محلع شد. استفاده از گزارش

ها و منابع پشوهشی جدید برای محالعا  نظری مربوط باه فراگیاری    وز علاوه بر آنکه دادهآم زبان

ریازی هدفمناد و تعیاین     سازدک  در بعد عملی و کاربردی نیز امکان برنامه زبان دوم را فراهم می

هاای تادریس و نهایتااً تهیاه و تولیاد محتاوای        درسی مناس ک تعیین راه ردهای و شیوه برنامه

 سازد. آموزان را فراهم می های گوناگون زبان مناس  برای گروهآموزشی 

 

 قدردانی

ی خارجی )فیلولاوژی(  ها زبانبا حمایت دانشکدة ادبیا  و « سلام فارسی»آموز  پیکرة زبان 

شناسای و   ک دانشایار رشاته زباان   0دانشگاه بلگراد و نظار  علمی خاانم دکتار مایاا میلیچاوویچ    

ایک طراحای و تشاکیل شاده اسات؛ همچناین در تحلیال و        هشناسی پیکر متخصص حوزة زبان

شناسای   مراد صحراییک دانشیار رشته زبان های پیکره از راهنمایی آقای دکتر رضا بررسی گزارش

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1    Maja Miličević 
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ام و زحماا    مند شاده  و آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان دانشگاه علامه ط اط اییک بهره

 نهم. این استادان را ارج می
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1پیوست   

آموز و ث ت خحاها در پیکرة سلام فارسی. )بارگیری سند در قالا    ای از متن فارسی نمونه 

 پیکره(.های  متن خام از پایگاه ذخیره داده
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کننده از برچسب افزار رفع ابهامگذاری اجزای کلام با استفاده از نرمبهبود برچسب

 «ی-»های اسمی و صفتی مختوم به نگارههم

 

 الهام علایی ابوذر

 

 چکیده
-در پشوهش حاضر به این مسئله پرداخته شد که آیا با رفع ابهام از برچس  نحوی هام 

هاای متنای   ک کاه فراوانای باالایی در پیکاره    «ی-»های اسمی و صفتی مختوم به نگاره

یاباد؟  زنی خودکار اجزای کلامک افازایش مای  فارسی دارندک کارایی یک سیستم برچس 

در پاشوهش  اسات.  « هضام »زنی مورد محالعه در پشوهش حاضرک ابزار برچس  سیستم

با تعریف « ی-»های اسمی و صفتی مختوم به نگارههمحاضر ابتدا فهرست م سوطی از 

ک «ی»نگارة مختوم به کلمه ق ل و بعد از هر هم 01پنجرهک به ع ارتی دیگرک  01تعداد  

پاس از  ا برچس  اجازای کالام( تهیاه شاد؛     ای است بخان )که پیکرهجندر پیکرة بی

در بافت نحویک الگوهای حساس « ی-»های اسمی و صفتی مختوم به نگارهبررسی هم

های ماذکورک اساتخراج شاد؛    نگارهبه بافت نحوی جهت رفع ابهام از برچس  نحوی هم

ی هاک تهیه شاد. ارزیااب  نگارهافزاری جهت رفع ابهام از برچس  نحوی این همسپسک نرم

های اسمی و صافتی  نگارهافزار تهیه شده جهت رفع ابهام از برچس  نحوی همکلی نرم

دهد اگر تنها الگوهای حساس به بافت نحوی که در فارسیک نشان می« ی-»مختوم به 

اضاافه کنایمک صاحت    « هضام »زن  اند را به برچسا   زنی داشته تأثیر مث ت در برچس 

(Accuracy کلی برچس )  درصاد نسا ت باه     0.32شود کاه   صد میدر 95.980زن

 شودک بالاتر است.  ی حساس به بافت نحوی  استفاده الگوها حالتی که از تمام

 

ک الگوهاای  «ی-»اسامی و صافتی مختاوم باه     هاای  نگارهبرچس  نحویک هم: کلیدیهای  واژه

 زنیحساس به بافت نحویک صحت برچس 

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
    )عضو هیا  علمی پشوهشگاه علوم و فناوری اطلاعا  ایران )ایرانداکAlayi@irandoc.ac.ir 
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 مقدمه -1

گذاری اجزای کلامک درواقاع عمال انتسااس برچسا  باه       ک برچس رایانشیشناسی  زباندر  

آن کلماه   مدولاة  گذاری براساس پیکره است. این برچس  یک متن یا یک ةدهند کلما  تشکیل

گاذاری  برچسا   .ردپاذی  صاور  مای   (ک و غیره«صفت»ک «قید»ک «فعل»ک «اسم » مانند) در متن

0های حاوزة  پاردازش زباان ط یعای    نیازهای بسیاری از فعالیتاجزای واژگانی کلامک از پیش
از   

هاای   ترجمة ماشینیک خحایابیک ت دیل متن به گفتارک بازیابی اطلاعا  و کماک باه مادل    جمله

ساز ماشاینیک یکای از   (. همچنین در طراحی سیستم نمایه3112مگردومیان   [1]آماری است )

-ها تفکیک میهاک طراحی زیرسیستم تحلیل واژگانی است. این زیرسیستمک متن را به واژهبخش

هااک الفااظ و   دهد و تشخیص ناوع واژه و شناساایی فعال   لمه را تشخیص میکند و ماهیت هر ک

دهی خودکارک ماهیت مدولة کلما  را مشخص ها را در بر دارد. بنابراین سیستم برچس اصحلا 

هاا یاا هار ناوع     کند تا بتوان در مراحل بعدی از این اطلاعا  در جهات اساتخراج کلیادواژه   می

گذاریک به دلیل عدم اشراف کامل باه  های برچس فاده کرد. سامانهبازیابی اطلاعا  از متنک است

واژیک باا  های سااخت واژی زبانک ممکن است در برخورد با کلما  دارای پیچیدگیقواعد ساخت

هاایی اسات کاه    (. زبان فارسی نیز دارای پیچیدگی0371محسنی   [2]مشکلاتی مواجه شوند )

کناد. یکای   ای اجزای واژگانی کلام ایجاد میری رایانهگذامشکلاتی بسیاری را در مسیر برچس 

ها مربوط به شکل یکسان برخی از تکواژها است که باعث ابهام در متون فارسی از این پیچیدگی

زیارا  ؛ باشند  برچس  داشته بیش از یکممکن است های متنی در پیکرهبعضی کلما  شود. می

های واژگانی متفاو  داشته باشند. مانند ماوارد   توانند برچسهای مختلف میکلما  در جایگاه

 زیر 

 را دیدم. کشاورزی   یای نکرهالف. برچس  

 کرد.را دن ال می کشاورزی   وی چند سالسازیای اسمس. برچس  

 .کشاورزی  تو خود یای شناسه دوم شخص مفردپ. برچس  

 

واژة هاای موجاود در سااخت   بسیاری به دلیل پیچیادگی  3هاینگارههمچنین در فارسی هم     

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Natural language processing 

2 homographs 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C_%D9%BE%DB%8C%DA%A9%D8%B1%D9%87%E2%80%8C%D8%A7%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%D9%85
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B9%D9%84
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%82%DB%8C%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%81%D8%AA
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ها کلماتی هستند که صاور  نوشاتاری یکساانک اماا منشااءک      نگارهآیند. هممی فارسیک به وجود

واژة یی کاه سااخت  هاا  زباان (. در 0فرهنگ لغت ماریم وبساتر   [3]معنی یا تلفظ متفاو  دارند )

یشاوران فارسای باه    شوند. گوهای بسیاری ساخته مینگارهپیچیده دارندک مانند زبان فارسیک هم

واژة فارسیک ساخت واجی دلیل مجهز بودن به اطلاعا  زبانی از ق یل اطلاعا  مربوط به ساخت

هاا در بافات نحاوی هساتندک اماا      نگااره فارسی و ساخت نحوی فارسیک قادر به رفع ابهام از هام 

یک باا  های پردازش متون فارسیک به دلیل عدم دسترسی کامل باه چناین اطلاعاا  زباان    سامانه

شوند که یکی از ایان مشاکلا  اختصااص برچسا      ها مواجه مینگارهمشکلاتی در پردازش هم

هاای  هاا در پیکاره  نگارهبررسی کلی همها در متون فارسی است. نگارهاجزای کلام درست به هم

ها قابل توجه اسات. اکثار ایان    ها در پیکرهنگارهدهد که تعداد هممتنی موجود فارسی نشان می

ساز )اسم مکاانک اسامی   یکسان بودن نمود نوشتاری تکواژ یای نکرهک یای اسمهاک در اثر نگارهمه

معنی یا اشیاک تصغیر و تح ی ک اسم مصدر یاا  که دال بر شغل یا محافظت و دارندگی استک اسم

ساز )صفت فااعلی و مفعاولیک صافتی کاه     حاصل مصدر(ک شناسة دوم شخص مفرد و یای صفت

(. ساوال  0395علایای     [4]اند )است( و یای متصل به گروه اسمی به وجود آمده دال بر نس ت

هاای اسامی و   نگااره محر  در پشوهش حاضر این است که آیا با رفع ابهام از برچس  نحوی هام 

هاای متنای فارسای دارنادک کاارایی یاک       ک که فراوانی باالایی در پیکاره  «ی-»صفتی مختوم به 

(ک افازایش  « هضم»دهی خودکار محالعة موردی  سیستم برچس زنی خودکار )سیستم برچس 

نویسای  ابزاری است جهت پاردازش زباان فارسای باا اساتفاده از زباان برناماه       « هضم»یابد؟ می

یابی  ریشهک ها ها و واژه تدحیع جملهک کردن متننرمالایزهایی چون پردازشکه برای پیش 3پایتون

 گیاارد.مااورد اسااتفاده قاارار ماای   نحااوی جملااه  ةجزیااهااا و تواژهتحلیاال صاارفی  ک هااا واژه

sobhe/hazm) ][5   .) 

 

 روش انجام پژوهش -2

یکای از   باه  بخشایدن  به اود  امکاان  بررسی»پشوهشک یعنی  هدف به دستیابی منظور به  

 افازار  نارم  باردن  کاار  به طریق ازک «هضم» کلامک به نام اجزای دهی برچس  موجود هایسیستم

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Merriam Webster 

2 Python  

https://github.com/sobhe/hazm
https://github.com/sobhe/hazm
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 ک«فارسای  در «ی» باه  مختوم صفتی و اسمی های نگاره هم نحوی برچس  از ابهام رفع به مجهز

 «3اِف معیاار » و «0صاحت » کلای  معیاار  دو آنها م نای که است شده انجام متنوعی های ارزیابی

ت. باا جساتجو در   نویسی پایتون اساتفاده شاده اسا    سازی قوانین از زبان برنامه برای پیاده .است

زن هضامک ع اارا  دارای    شده به ماتن ورودی توساط برچسا     های اجزای کلام اعمال برچس 

شده مورد بررسی قرار گرفت.  ها با قوانین ارائه الگوهای مدنظر مشخص شد و وضعیت انح ار آن

مواجاه   ای هرگااه باا واژه   های متنک واژهة کلیکند که با پیمایش در برنامه به این صور  عمل می

کند. به ایان معناا    را در مورد این واژه بررسی می الگوهاتک شودک تک ختم می« ی»شود که به 

کند که آیا  گیرد و بررسی می در نظر می الگودر هر « ی»مختوم به ة که این واژه را به عنوان واژ

 ناماهک چگاونگی  عملکارد بر  با نحاوة   به منظور آشنایی .شده همخوانی دارد یا خیر با الگوی ارائه

 شود   برای نمونه تشریح می الگوهااز  دو موردسازی  پیاده

  (ADJ)زبان/ لهجه+ صفت -0

 مثال از پیکرة متنی 

 از امتیازهای لازم... ( ADJ)  المللیبین زبان....آشنایی کامل به چند 

+ حرف ربط  (Nاسم )( + DELM(  / ویرگول )ک(  )CON( + حرف عحف )Vفعل ) -3

 «که»

 

 ز پیکرة متنی مثال ا

 تهران اقتصاد روستایی داشت.... که( N) ایدوره( DELM)ک ( V) دادمیانجام .....

آیاا واژة  ک 0ماثلاً در الگاوی    شود کاه   بررسی می هاهای منح ق با این الگو برای یافتن نمونه     

به « صفت»است؟ اگر اینگونه بود برچس  « لهجه»یا « زبان» ةک واژ«ی-»مختوم به  ةق ل از واژ

شده باه   به منظور ارزیابی دقیق تأثیر افزودن الگوهای استخراج . شود این واژه اختصاص داده می

انجاام  « اف»و معیار « صحت»های مختلفی بر اساس دو معیار  زن اجزای کلامک آزمایش برچس 

 هایی برچس  مجموع از  کرد تعریف اینگونه توان می را« صحت» معیار شکلک ترین ساده شد؛ به

 باه  یاا  هساتند  صحیح درصد چند استک داده اختصاص( نگارشی علائم و) ها واژه به سیستم که

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Accuracy 

2 F-Measure 
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 انح اار  انادک  شاده  مشاخص  انسانی نیروی توسط که درستک های برچس  با درصد چند ع ارتی

0دقت معیار دو ترکی  نیز از« اف»دارند. و معیار 
 شودکه با فرمول زیر محاس ه می  

 

 که سیستم به درستی تشخیص داده است xهای  تعداد برچس 

 تشخیص داده شده توسط سیستم xهای  تعداد کل برچس 

 

 شودکه با فرمول زیر محاس ه می 3یفراخوان و

 

 که سیستم به درستی تشخیص داده است xهای  اد برچس تعد

 ای که نیروی انسانی برچس  زده است در داده xهای  تعداد کل برچس 

 شود به شکل زیر محاس ه می« اف»آید. بنابراین براساس دو معیار فورک معیار  می دست به 

 

2 x P x R 

P+R 

خاان اساتخراج شاده باودک      جان  با توجه به اینکه قواعد ماورد نظار بار اسااس پیکارة بای       

زن باا دادة آماوزش    زن هضم با همین پیکره آموزش داده شد. برای این منظور برچس  برچس 

خان( انجام و  جن بی 1.0زنی بر روی دادة آزمون ) ن( آموزش داده شده و برچس خا جن بی 1.9)

در جورافساکی و   [6]اناد. )  های انسانی دادة آزمون مدایساه شاده   های هضم با برچس  برچس 

های آزمون و آماوزش در   ( و دادهAccuracyتوضیحا  مربوط به معیار صحت )ک 3119مارتین 

باه منظاور ارزیاابی    ارائه شده اسات(.   03در فصل «  اف» معیار ک و توضیحا  مربوط به5فصل 

های اسمی و صفتی مختوم به نگارهدهی با در نظر گرفتن الگوهای رفع ابهام از همدقت برچس 

گذاری شادک  متنی که پیش از این به ابزار هضم به عنوان ورودی وارد شده بود و برچس ک «ی»

ها مورد بازبینی قرار گرفت. در این آزمایش دقت جدداً برچس این بار با در نظر گرفتن الگوها م

ها( باا اساتفاده از معیاار     زن اجزای کلام هضم به صور  کلی )در سحح تمامی برچس  برچس 

تمامی « با الگوها»انجام شده است. در حالت « بدون الگوها»و « با الگوها»صحت و در دو حالت 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Precision 

2 Recall 

 )P( تدق=  

 معیار اف=  

 (R)فراخوانی =  
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هاای اسامی و   نگااره رفع ابهام از برچس  نحاوی هام  » شده در طر  پشوهشی الگوهای استخراج

ک 0جادول   زنای باه کاار گرفتاه شادند.      در هنگام برچس ( « 0395علایی   [7])صفتی فارسی 

 دهد نتیجه این بررسی را نشان می

 

 زن هضم کلی برچسب (Accuracyدرصد صحت )  :1جدول 

 با الگوها بدون الگوها

95.891 92.350 

 

 0.339شده موج  کاهش  الگوهای استخراجهمة کارگیری  شود به ملاحظه می همانحور که     

 به اود  در قاعاده/ الگاو   هار  زنی شده است. در مرحله بعدک این بار تأثیر درصدی صحت برچس 

تاک الگوهاا بار     زن مورد بررسی قرار گرفت؛ هدف از این آزمایش بررسی تأثیر تک برچس  دقت

بار اسااس تماام    صاحت  برای محاس ة تأثیر هر قاعدهک معیار  زن بوده است. به ود دقت برچس 

مواردی که قاعده اعمال شده استک یک بار بدون الگوها و یک بار با الگوها محاس ه شد. در ایان  

قسمتی از نتیجة برند. دهی را کمی بالا میمرحله مشخص شد که برخی از الگوها دقت برچس 

 آورده شده است  3این بخش در جدول 

 

 تک الگوها میزان تأثیر تک: 2دول ج

 میزان تاثیر الگوهابا  الگوهابدون  قاعده

rule01a 

rule01b 

rule02a 

rule02b 

rule03 

rule05a 

rule06a 

rule06b 

rule07 

rule08 

rule08DELM_hazm 

rule09a 

rule09b 
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آورده نشده اسات و تنهاا    3الگو در جدول  38لازم به ذکر است به علت کم ود فضاک همة  

 چند الگو به عنوان نمونه آورده شده است.

زنای   نهایتاً این نتیجه به دست آمد که اگر تنهاا الگوهاایی کاه تاأثیر مث ات در برچسا        

درصاد   95.980زن  ی برچسا  ( کلا Accuracyزن اضافه کنیم صحت ) اند را به برچس  داشته

ی حساس به بافات نحاوی اساتفاده    الگوها درصد نس ت به حالتی که از تمام 0.32شود که  می

 شودک  بالاتر است. 

 

 گیرینتیجه -3

در فارسیک در بافات  « ی-»های اسمی و صفتی مختوم به نگارهدر پشوهش حاضرک ابتدا هم 

بافت نحوی جهت تخصیص برچس  نحوی  نحوی مورد محالعه قرار گرفت و الگوهای حساس به

افزاری تهیه شد که کاربرد الگوهای ماذکور را  هاک استخراج شد. سپس نرمنگارهصحیح به این هم

-مای « هضام »گذاری خودکاار  را در سیستم برچس « اف»و « صحت»با استفاده از معیارهای 

در ساحح تماامی   زن اجزای کلام هضم به صاور  کلای )   سنجیدک در این پشوهش دقت برچس 

انجاام شاد.   « بادون الگوهاا  »و « با الگوها»ها( با استفاده از معیار صحت و در دو حالت  برچس 

اناد را   زنی داشته نهایتاً این نتیجه به دست آمد که اگر تنها الگوهایی که تأثیر مث ت در برچس 

د کاه  شاو  درصد مای  95.980زن  ( کلی برچس Accuracyزن اضافه کنیم صحت ) به برچس 

شاودک  باالاتر    ی حساس به بافت نحوی اساتفاده  الگوها درصد نس ت به حالتی که از تمام 0.32

 است.
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پشوهشاگاه علاوم و فنااوری اطلاعاا      های علمای.  ها در پیکرهبه کلیدواژه« اسم »دهی برچس 

 ایران )ایرانداک(. 

[52] https://github.com/sobhe/hazm 

[53] Jurafsky, D., & Martin, J. H. 2009. Speech and Language 

Processing: An Introduction to Natural Language Processing, 

Computational Linguistics, and Speech Recognition (2nd ed., Prentice 

Hall Series in Artificial Intelligence). Upper Saddle River, New Jersey: 

Pearson Education. 

 هاای اسامی و صافتی فارسای.    نگااره ز برچسا  نحاوی هام   رفع ابهاام ا . 0395علاییک ا.  [52]

 پشوهشگاه علوم و فناوری اطلاعا  ایران )ایرانداک(. 

https://github.com/sobhe/hazm
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 پروتژه با استفاده ازدرفارسی آواشناسی  مفاهیم شناسی انهستساخت 

 

 ***محمدهادی فلاحی   و    **زاده بهاره پهلوان ک    دی کرمانیپیمان محم

 

 چکیده

 باشاد.  مای  گساترش  حاال  در ای فزایناده  طور به شناسی هستان تاهمی و امروزه ندش

بوجود آورده است تا بتوان  را امکانشناسی با دارا بودن یک ساختار مناس  این  هستان

علام   ترجماهک  نیماشا  کیمصنوع هوش کییمعنا وسهای گوناگونی نظیر  از آن در حوزه

 ادغاام  اطلاعا ک سازی مدل دادهک پایگاه رایانشیک زبانشناسی کیو اطلاع رسان یکتابدار

هاا و مفااهیم آواشناسای و     شناساایی واژه  اطلاعا   استفاده نمود.  بازیابی اطلاعا  و

ی اٌ.دبلیاو.ال و اچ.تای.ام.ال از   هاا  زبانسازی در قال   یافتن روابط میان آنها جهت پیاده

 از فادهاسات  باا  آواشناسای  شناسی هستانشناسی آواشناسی  بوده است.  اهداف هستان

واژه  311شناسی آواشناسای شاامل    است. هستان آمده پدید پروتشه مهندسی ابزارهای

ک خاان  جان  شاناسک ثمارهک بای    تالیفاا  حاق   هاا از  باشاد کاه ایان واژه    آواشناسی مای 

از  مرات ای  سلساله  است و بر اساس روابط   گردیده و کریستال استخراج الدینی  ةمشکو

 ک«از عضاوی »ک «از جزئای »ک «از ناوعی »از ق یال   هاایی  ویشگای  تعریاف  بالا به پایین با

شناسای آواشناسای باا دو     در مدایسه انجام شده هستان .توسعه یافته است« با مرت ط»

شناسای   شناسی گلاد مشاخص گردیاد کاه هساتان      نت و هستان شناسی فارس هستان

 باشد. شناسی دیگر می های نس ی نس ت به دو هستان آواشناسی دارای مزیت

 ک آواشناسیشناسی اصحلاحنامهک هستان: های کلیدی واژه

 

 مقدمه -1

 گردد که ریشه در علم فلسفه دارد. دار و قدیمی محسوس می شناسی  از علوم ریشه هستان 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
  ای اطااالاع رساااانی علاااوم و فنااااوریک  مرکاااز منحداااهایک  شناسااای رایاناااه * دانشاااجوی کارشناسااای ارشااادک زباااان 

peymanmkr@gmail.com 

  )نویسانده مسائول(   ای اطالاع رساانی علاوم و فنااوری     هاک مرکز منحداه  ** استادیارک گروه پشوهشی طراحی و عملیا  سیستم

pahlevanzadeh@ricest.ac.ir 
 falahi@ricest.ac.irرسانی علوم و فناوری  ای اطلاع ایک مرکز منحده شناسی رایانه *** استادیارک گروه زبان
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پاردازد و ساعی در اکتشااف جهاان      در فلسفه به محالعه چیستی جهان مای شناسی  علم هستان

ها در پی  شناسی ل گردیده است. امروزه هستانپیرامون دارد اما معنای امروزی آن به کلی متحو

 اسات شامل واژگاان نمایشای     شناسی باشد. در واقع هستان یافتن روابط بین مفاهیم و اشیاء می

باا یاافتن     شناسای  کند. هساتان  ها یا موضوعا  خاص اختصاص پیدا می که اغل  به برخی حوزه

کند و به  دن ماهیت هر چه بیشتر آنها میها  و مفاهیم سعی در آشکار کر روابط موجود بین واژه

باشد که حدایدی در مورد یک دامناه موضاوعی خااص را     ای از واژگان و مفاهیم می مثابه پیکره

 .]0[کند مشخص می

کند که در آن دانش به اشاتراک   به عنوان یک زبان نمایش دانش عمل می  شناسی هستان 

اسات کاه بتاوان باه       هدامکاان را بوجاود آور   ایان  شناسای   . در واقع هستان]3[شود گذاشته می

هاای   هاا و سیساتم   جو در سحح دانش پرداخته و همچنین به ت ادل اطلاعا  باین عامال   و پرس

هایی نظیر به ود سازماندهی دانش و دارا بودن یک ساختار مناسا    قابلیت گوناگون اقدام نمود.

هاای تخصصای    ترجماهک حاوزه  امکان به کارگیری آن در وس معناییک هوش مصانوعیک ماشاین   

ک مهندسی دانشک نماایش داناشک زبانشناسای رایانشایک     علم کتابداری و اطلاع رسانی کموضوعی

علاوم دیگار فاراهم    پایگاه دادهک مدلسازی اطلاعا ک ادغام اطلاعا ک بازیابی و استخراج اطلاعا  

 آید.

. باشدمی گسترده ربسیا ]3[ 3ینگو ک 0آسچولد دیدگاه از شناسی هستان یک ایجاد اهداف 

 از ماشاین  و انساان  گاردد مای  باعاث  است کاه  این شناسی هستان ایجاد از ضرور  مورد اولین

 کاه  آیاد  باه وجاود   امکان این نتیجه در و باشند داشته مشترکی و یکسان درک دانشک ساختار

 محایط  رد مثاال  عناوان  به تعامل این. باشند داشته یکدیگر با بیشتری تعامل انسان و کامپیوتر

 توسط خاص موضوع یک مورد در موجود پراکنده اطلاعا  که گرددمی میسر طریق این به  وس

 .شد خواهد کارآمدتر و تر آسان اطلاعا  بازیابی وسیله بدین و تجمیع شناسی هستان

 شناسای  هساتان  پاذیری  انعحاف و دهیبسط خاصیت به توجه با که است این هدف دومین 

 نماود  طراحی باز خود نیاز به توجه با را شناسی هستان یک بتوان که آیدمی به وجود امکان این

 ارائاه  را بروزتاری  داناش  دامناه  طریق این به و آمیخت هم در را شناسی هستان چندین حتی و

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Mike Uschold 

2 Martin King 
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 .نمود

 برداشات  باه  آنها از استفاده با بتوان که باشدمی دارا را مزیت این همچنین شناسی هستان 

 بارای  باود  خواهاد  مضائفی کمکی خود نوبه به این و یافت دست خاص دامنه یک از تری صریح

 داشاته  محالعاه  ماورد  دانش به نس ت بهتری بینش تا خاص دانش آن جستجوگران و نوآموزان

 .  باشند

 در. شاود  می خاص حوزه یک در مشترک فهم افزایش موج   شناسی هستان دیگر سوی از 

 مفااهیمک  در انح اار  عادم  و همپوشاانی  هااک تفااو    تا ندک می کمک ما به شناسی هستان واقع

 باه  تواناد  می شناسی هستان ترتی ک این به. شوند برداشته میان از غیره و اصحلاحا  ساختارهاک

 بخشاد مای  به اود  را ارت اطاا   و کناد  می متحد را مختلف های دیدگاه که چارچوس یک عنوان

 .گیرد قرار استفاده مورد

 شناسای  هساتان  تحلیال  و تجزیاه  ]2[ 3بنجاامینز  و 3جوزفساون  ک0ارانچاندرسک گفته به 

 شناسای  هساتان  یاک  آن اساس بر که ای دامنه ایشان گفته به. سازد می شفاف را دانش ساختار

 و چاندراساکاران . دهاد  مای  تشاکیل  را دامنه آن برای دانش نمایش سیستم قل  گیرد می شکل

 کاه  هاایی ساازی  مفهاوم  یا شناسی هستان وجود بدون که باشند می امر این به معتدد همکارانش

 آنهاا  نظار  به .نمود ایجاد دانش نمایش برای پایه واژگان توان نمی کنندکمی گذاری پایه را دانش

 ماوثر  تحلیال  و تجزیاه  انجاام  واژگاانک  و داناش  نماایش  سیساتم  یاک  طراحای  در گاام  اولین

  .است دامنه یا زمینه آن در شناسی هستان

 گیرناد  قرار توجه مورد دنیای در شناسی هستان که است گردیده باعث که مواردی دیگر از 

 شود ایجاد خاصی های پایگاه شدهک گذاشته اشتراک به شناسی هستان از استفاده با که است این

 ایاران  در دانش مختلفهای  رشته مثالک عنوان به .نمود توصیف را خاصی های موقعیت اینکه تا

 اساتفاده  گاردد مای  اضاافه  خاص دانش به که مفاهیمی برای مشترک نحو و واژگان از توانندمی

 چشامگیری  طاور  باه  گاذاری  اشاتراک  باه  نوع این بگذارند.  اشتراک به را آنها سپس و نمایند

 .دهد می افزایش را دانش مجدد استفاده توانایی

هاا را دربرگیارد    وزهعمومی جامعی که تمام حا   شناسی ایجاد هستان ر کهبا توجه به این ام 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Balakrishnan Chandrasekaran 

2 John R. Josephson 
3 V. Richard Benjamins 
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همچنین به دلیال  و  باشد شماری می های تخصصی بی امری مشکل و مستلزم به کارگیری گروه

ماهیت پیچیده زبان و اینکه هر مفهوم ممکن است دارای چندین وجه متمایز باشاد و بناابراین   

مناس  های عمومی نتوانند تمام موارد خواسته شده را به صور   شناسی ممکن است که هستان

و به طاور تخصصای در حاوزه     ودهاین پشوهش دامنه موضوعی خود را محدود نمپوشش دهندک 

 آواشناسی وارد گردیده است.  شناسی هستان

شناسی در حوزه علم آواشناسای توساعه یافتاه اسات بناابراین       از آن جهت که این هستان 

 ازیم.ضرور  دارد تا به طور مختصر به این علم و ندش و اهمیت آن بپرد

شناسی داشته است به طوری که  بسایاری از   آواشناسی همواره ندش بسزایی در علم زبان  

همه در وهلاه اول   یشناسان ق ل زبان »آواشناس بوده اند.  کشناسان پیش از مکت  گشتاری زبان

 .]5[ «دردرجه اول آواشناس بوده و هستند. ییشناسان اروپا زبان همه  اًیآواشناس بودند. تدر

هاای   جن ه کند تا با همه این علم به ما کمک می گردد که آنجا مشخص میاز اهمیت آواشناسی 

های صوتی جهت تولید آواهای  علم چگونگی استفاده انسان از اندام این. آشنا گردیم صوتی زبان

ماورد محالعاه    را زبانیک چگونگی دریافت آواها و همچنین خصوصیا  و مختصا  فیزیکی آواها

ن زباان  اآماوزان و مدرسا   که داناش  است یکی از موارد استفاده علم آواشناسی این .دهد  یقرار م

جهات   با توجه م احث محر  در این علم در خصوص چگونگی تولید آواها در هر زبانتوانند  می

0کیسلینگ .لغا  استفاده نمایند بهتر تلفظ کردن
جل  توجه باشد که  معتدد به این امر می] 8[

تار از ایان    ن به ویشگی آوایی آواهای زبان مورد نظرک هر چند به طور خلاصاهک مناسا   آموزا زبان

است که آنها را صرفاً در معرض زبان دوم قرار دهیم به امیاد اینکاه آنهاا خاود قاادر باه کشاف        

 های آوایی آواهای مورد نظر را باشند.   ویشگی

شناساان   باه جامعاه   های هر آوای گفتااری  با مشخص کردن مشخصه همچنین آواشناسی 

موثرتری به محالعاه یاک زباان بخصاوص      تر و دهد تا بتوانند به طور دقیق زبان این امکان را می

نداش   هاای آن زباان داشاته باشاند.     هاا و لهجاه   بپردازند و به این طریق درک بهتری از سا ک 

ر کاه آواشناسای د   زیارا  باشاد  بسایار مهام مای    توان خشی گفتاری و شنواسانجی  آواشناسی در

های هر کادام   یافتن چگونگی تولید و دریافت آواهای زبانی و همچنین مشخص کردن ویشگی پی

هاای فیزیکای    آواشناسی با تعریف مشخصاه  باشد. بکارگیری صحیح آنها می از آواهای گفتاری و

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Elizabeth M. Kissling 
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آورد که بتوان آواهای الکترونیکی متناس  با آواهای آن  آواهایی هر زبان این امکان را بوجود می

ک و صانعت  های مختلفی اعام از تجاار    بان را بوجود آورد که این آواهای الکترونیکی در زمینهز

تواناد باا    مای نیاز  باشاد. پزشاک قاانونی     آموزش و پرورش و صنعت سرگرمی قابل استفاده مای 

انادک هار چاه بهتار      استفاده از طیف نگارهای صوتی که با استفاده از علم آواشناسی ساخته شده

علوم دیگر نظیار روانشناسایک علاوم     درتواند  شناسایی نماید. آواشناسی همچنین میمجرمان را 

صانعت مخاابرا     کک علوم کامپیوتریک فیزیکک پزشکییهای زبان رفتاریک علوم شناختیک فناوری

 مورد استفاده قرار گیرد.

اریام  با توجه به آنچه در خصوص اهمیت علم آواشناسی گفته شد ما به ابزاری نوین نیاز د 

شناسای ابازاری کارآماد     که در فهم بیشتر این علم ما را یاری نمایاد. از آنجاا کاه علام هساتان     

از یک دامنه خاص واقعی یا فرضی مدلی از دانش ایجااد کارد و   توان  می باشد که بوسیله آن می

به عنوان یک سیستم نمایش اطلاعا  روابط بین مفاهیم و اشیاء را مشخص نماود و همچناین   

باشدک ما بر آن شدیم که باا   زیابیک ذخیره و اشتراک گذاری اطلاعا  ابزار بسیار مناس ی میدر با

شناسی مناس  در زبان فارسی جهت شناساندن علم آواشناسای   توجه به عدم وجود یک هستان

و مشخص کردن روابط بین مفاهیم و واژگان و همچنین مصور سازی مفاهیم علم آواشناسی باه  

 اسی آواشناسی بپردازیم.شن ایجاد هستان

 باه آواهاای زباانی انساانک    ت ط به م احثی از ق یال مفااهیم مار   آواشناسی شناسی  هستان 

باه   یگانه علم آواشناسایک ابزارهاا   های سه بندی آواهاک مفاهیم به کار گرفته شده در شاخه دسته

 دازد.پر های درگیر در تولید آواهای زبانی می اندام واین علم شده در کار گرفته 

 نماید  با توجه به حوزه موضوعی انتخاس شدهک این پشوهش اهداف زیر را دن ال می

 شناسایی  مفاهیم و واژگان آواشناسی و استخراج آنها  (0

 یافتن روابط موجود بین مفاهیم و اصحلاحا  آواشناسی  (3

 شناسی آواشناسی  سازی هستان افزار مناس  جهت پیاده یافتن نرم (3

   سازی نرم افزاری مفاهیم و واژگان آواشناسی و رابحه میان آنهاسازی و مصور پیاده (2

 توسعه مفاهیم و واژگان آواشناسی در ش که جهانی وس در قال  اچ.تی.ام.ال (5

 شناسی آواشناسی در زبان فارسی روش ساخت هستان -2

این نکته را  باید خاطر نشان کارد کاه پاشوهش حاضار باا اساتفاده از ابازار سااخت         ابتدا  
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شناسای   سازی شده است. این ابزار ساخت هساتان  ک پیاده1.3.5نسخه ]1[شناسی پروتشه  تانهس

کاه باه   آورد متعادد خاود فاراهم میا    هاای   به صور  واسط کاربر عمل کرده و محیحی با نمایه

دهد تا با توجه به نیازهای مورد نظر خود از هار   شناسی این امکان را می دهندگان هستان توسعه

ایان   هاای محلاوس خاود بهاره گیرناد.     شناسای  های موجود جهت سااخت هساتان   یک از نمایه

هاای موجاود در ابازار سااخت      شناسی نیز با توجه به هدف تعیاین شاده خاود از نمایاه     هستان

 اند استفاده نموده است.  شناسی پروتشه که مورد نیاز بوده هستان

ک آنهاا  ها و سلسله مرات  تعیین کلاسشامل مراحل شناسی آواشناسی  پروژه توسعه هستان 

شناسای   ها و استنتاج هساتان  نویسی برای کلاس هاک حاشیه هاک تعریف نمونه کلاس  تعیین ویشگی

شناسای آواشناسای باه زباان اچ.تای.ام.ال       در مرحله آخر و مجزا از مراحل ق ل هساتان است و 

ی بااه ایاان مناادان و افااراد فعااال در زمینااه آواشناساا ت اادیل گردیااد تااا بااه ایاان طریااق علاقااه

در ادامااه هاار یااک از مراحاال ساااخت تااری داشااته باشااند.  شناساای دسترساای آسااان هسااتان

 شناسی آواشناسی توضیح داده خواهد شد. هستان

 

 ها و سلسله مراتب آنهاتعیین کلاس 2-1

مفهوم و اصحلا  آواشناسی با اساتفاده از مناابع    311به تعداد  در انجام این پشوهش ابتدا 

ک ]7[شاناس   ی شناسایی و استخراج.گردید که این مناابع شاامل تألیفاا  حاق    فارسی و انگلیس

هاا و   اسات. ساپس واژه   ]03[و کریساتال   ] 00[الادینی   ةمشاکو ک ]01[خاان   جن ک بی] 9[ثمره

شناسای تعیاین گردیدناد و     هاای هساتان   اصحلاحا  آواشناسی استخراج شده به عنوان کلاس

های پروتاشه ایجااد گردیاد.     ه نمایه سلسله مرات  کلاسبه وسیل ساختاری سلسله مرات ی از آنها

هاای   های اعلانی و کالاس  های شامل دو دسته کلاس مجزایک کلاس نمایه سلسله مرات  کلاس

کنند. از میان  خاص خود امکان نمایش پیدا می 0های توسط زبانهیک باشد که هر  استنتاجی می

ختار سلسله مرات ی از مفااهیم و اصاحلاحا    دو نوع کلاس موجودک کلاس اعلانی برای ایجاد سا

آواشناسی انتخاس گردید. این نمایه به ما کمک نمود تا یک ساختار سلسله مرات ی از مفااهیم و  

ایجااد نمااییم. سلساله     SubClassOF ای به ناام   اصحلاحا  آواشناسی را با استفاده از گزینه

گردید کاه در آن هار کالاس دارای      های ایجاد شده یک ساختار درختی را موج مرات  کلاس

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
Tabs1  
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هاای فرزناد موجاود در درخات در     است. به ع اارتی دیگار گاره    هایی مرت ط به خود  زیر کلاس

 . گرفته است های والد مربوط به خود جای زیرگره

باشاد کاه کالاس     اولین کلاس ایجاد شاده مای  شناسی  آواشناسیک زبانشناسی  هستاندر  

ن واقع گردیاده اسات. کالاس آواشناسای باه نوباه خاود دارای        آواشناسی به عنوان زیرکلاس آ

چندین زیرکلاس از جمله آواشناسی فیزیکیک آواشناسای شانیداریک آواشناسای تولیادی و .....     

اناد کاه    هاایی گردیاده  های آواشناسی خود ت دیل به کالاس  باشد و هر یک از این زیرکلاس می

ن طریق ط ق یک فرایند تکراری حول محور باشند و به ای های مختص خود می دارای زیرکلاس

 شناسی ایجاد گردید.   کلاس آواشناسی این هستان

 

 ها تعیین ویژگی کلاس 2-2

شناسی آواشناسی به این صور  انجام گرفت که بعاد از  تهیاه    ها در هستان تعیین ویشگی 

اصاحلاحا  باا    فهرستی از مفاهیم و اصحلاحا  آواشناسیک اقدام به یافتن روابط بین مفااهیم و 

و  ]03[« تاازاروس دا  کااام »ک «فرهنااگ لغاات زبانشناساای و آواشناساای»اسااتفاده از کتاااس 

ک «3ناوعی از »گردید و م نا بر این قرار گرفت که از چهار ویشگای   ]02[  «0گلد»شناسی  هستان

برای بیان روابط بین مفاهیم و اصحلاحا  آواشناسی  «5مرت ط با»و « 2عضوی از»ک «3جزئی از»

های آواشناسی و ارت ااط آنهاا باا یکادیگر در قالا        ای از واژه نامه استفاده گردید. سپس پرسش

تهیاه گردیاد و در اختیاار     «مارت ط باا  »و « عضاوی از » ک«جزئای از »ک «ناوعی از »چهار ویشگی 

متخصصین و اساتید این حوزه قرار گرفت که تا میزان زیادی روابط ایجاد شده را تایید نمودناد  

ها در نمایه  واردی که نیاز به اصلا  بود نظرا  ایشان اعمال گردید. در مرحله آخر ویشگیو در م

های دامنه و محدوده اقدام به تعریاف   ویشگی شئ پروتشه وارد گردید و سپس با استفاده از نمایه

هاای باه کاار گرفتاه شاده در       های آواشناسای گردیاد. در زیار چهاار ویشگای      رابحه بین کلاس

 سی آواشناسی تعریف گردیده است.شنا هستان

شناسی آواشناسای بکاار گرفتاه     هایی است که در هستان یکی از ویشگی  ویژگی جزئی از 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 General Ontology for Linguistic Description 

2 Type of 

3 Part of 

4 Member of 

5 Related to 
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تاوان ناوعی از رابحاه     کناد کاه بوسایله آن مای     شده است. این ویشگی روابط مفهومی ایجاد می

آواشناسای را  ی کل به جازء را میاان مفااهیم و اصاحلاحا       سلسله مرات ی ایجاد نمود و رابحه

به عنوان جزئی از « زبرزنجیری»شناسی آواشناسی مشخصه  نشان داد. به عنوان مثال در هستان

 نام برده شده است.« مشخصه آوایی»

توان  گردد که به واسحه آن می این ویشگی روابط مفهومی را موج  میویژگی عضوی از:  

ک عضو از یاک مجموعاه را نشاان داد. در    و یا یک اصحلا  را به مثابه ی   ی میان یک واژه رابحه

شناسی آواشناسی  در هستان« اندام تولید»نس ت به « حنجره»ی  توان مثلاً از رابحه این باره می

 باشد. های تولید می نام برد. در مثال آورده شده حنجره به عنوان عضوی از مجموعه اندام

باشاد   شناسی آواشناسی مای  ستانیکی از روابط به کار گرفته شده در هویژگی مرتبط با:  

باشند را باه هام متصال     های مشترک با یکدیگر می که واژگان و اصحلاحاتی را که دارای ویشگی

تاارآوا  »ای اسات کاه باا     واژه« آواساازی »شناسی آواشناسای   کند. به عنوان مثال در هستان می

 اره دارد.خوانده شده است زیرا آواسازی به لرزش و ارتعاش تارآواها اش« مرت ط

ای است که مفهوم یک واژه یا اصحلا     این ویشگی مشخص کننده رابحهنوعی ازویژگی  

شناسای آواشناسای    گیردک به عناوان مثاال در هساتان    مفهوم واژه یا اصحلا  دیگری را در برمی

شدگی نوعی از تولید دومین محسوس شده است. در رابحاه ایجااد گردیاده باه وسایله ایان        ل ی

کالاس در خاود    شدگی را به عناوان زیار   باشد که ل ی ولید دومین به عنوان کلاسی میویشگیک ت

شادگی از شارایط لازم و کاافی     جای داده است. ال ته باید به این نکته توجه داشت که واژه ل ی

 باشد. بیشتری نس ت به واژه تولید دومین برخوردار می

 

 ها تعریف نمونه 2-3

هاای   شوند. نموناه  شناسی به کار گرفته می که در یک هستان ها موارد واقعی هستند نمونه 

الادینی    ةشناسک ثمرهک و مشاکو  حقهای  شناسی آواشناسی از کتاس به کار گرفته شده در هستان

شناسای پروتاشه ابتادا     ها در ابزار سااخت هساتان   سازی نمونه استخراج گردیده است. برای پیاده

در  .باارای آن را کاالاس وارد گردیااد   مونااهکاالاس مناساا  انتخاااس گردیااد و سااپس آن ن   

ای از  نموناه  0نمونه به کار گرفته شاده اسات. در جادول شاماره      39شناسی آواشناسی  هستان

 شناسی آواشناسی آورده شده است. های به کارگرفته شده در هستان نمونه
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 شناسی آواشناسی های به کار رفته در هستان نمونه 1جدول شماره 

 شناسی آواشناسی ر گرفته شده در هستانهای به کا نمونه

j i h f ei e d b a 
s r q p ou o n m l 
t K Ʒ z y x w v u 

 

 ها نویسی برای کلاس حاشیه 2-3

باشااد. در مرحلااه  شناساای ماای حاشاایه نویساای یکاای دیگاار از مراحاال توسااعه هسااتان  

این اطلاعا  هیچ گوناه   گردد اما شناسی مورد توسعه وارد می نویسی اطلاعاتی در هستان حاشیه

دهنااده  شناساای مااورد نظاار ناادارد بلکااه بااه ایاان طریااق توسااعه تاااثیری در اسااتنتاج هسااتان

شناسی را توضیح دهاد.   شناسی قادر خواهد بود تا مراحل توسعه  و اجزای درونی هستان هستان

 نویسی صور  گرفته اسات کاه در خالال آن    حاشیه 311شناسی آواشناسی به تعداد  در هستان

 ها و اصحلاحا  آواشناسی پرداخته گردیده است. به تعریف واژه

 

 شناسی استنتاج هستان 2-3

شناسای صاحیح و    شناسی ندش بسیار مهمی در ایجاد یک هساتان  مرحله استنتاج هستان 

شناسی بررسی گردیده و ساپس تناقضاا     کند. در این مرحله سازگاری هستان سازگار بازی می

گردد. آزمون سازگاری دانش شامل شناساایی   اند را آشکار می ف ذکر شدهمنحدی را که در تعاری

شاود تاا    اساتفاده مای   0هرمیات در نرم افزار پروتشه از ابزار  .بازخوردک انتدال و حشو دانش است

 ها مشخص گاردد. شناسی بررسی گردد و همچنین روابط وابستگی بین کلاس سازگاری هستان

ز این ابازار اساتنتاجی اساتفاده شاد و هیچگوناه ناساازگاری       شناسی آواشناسی نیز ادر هستان

 مشاهده نگردید.

 

 پروتژهشناسی  ابزار ساخت هستان -3

همان طور که پیش از این هم گفته شد هستانشناسی آواشناسی با استفاده از ابزار ساخت  

اس شناسای باه ایان دلیال انتخا      ایان ابازار هساتان    شناسی پروتشه ایجاد گردیده اسات.  هستان

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 HermiT 
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کناد. پروتاشه    ساازی بهیناه فاراهم مای     پذیری خوبی را بارای مادل   است زیرا که انعحاف گردیده

هایی را با دامناه موضاوعی خااص     شناسی آورد تا بتوان هستان همچنین این امکان را بوجود می

هاایی   پذیرو معماری افازون  دارای مدل دانش انعحاف شناسی این ابزار ساخت هستان پدید آورد.

ایان  کناد.   پروتشه عمدتا از ایجاد و مصورسازی حاشیه نویسی پشتی انی می .گسترش استقابل 

دهد تا توسعه دهندگان به ارائه نمایش مدل داخلی  می نه تنها اجازه شناسی ابزار ساخت هستان

یکای از   بپردازندک بلکه به طور آزادانه رابط کاربری را با توجه به نیاز شخصی خود ایجاد نمایناد. 

هاا   تواند یک راباط کااربری را از تعااریف کالاس     می اط قو  آن این است که به طور خودکارند

  .]05[تولید کند و بنابراین اکتساس دانش را با سرعت خوبی پشتی انی کند

 

 شناسی آواشناسی در قالب اچ.تی.ام.ال سازی هستان پیاده -4

به این منظور صاور  گرفات تاا     شناسی آواشناسی به زبان اچ.تی.ام.ال سازی هستان پیاده 

شناسی آواشناسی این قابلیت را داشته باشد تا آن را در محیط وس  قارار داد و باه    اینکه هستان

شناسای دسترسای    های موجاود در ایان هساتان    مندان و افراد بیشتری به داده این طریق علاقه

های مخاتص ایان    ال با تگشناسی آواشناسی در قال  اچ.تی.ام. سازی هستان پیادهداشته باشند. 

شناسی آواشناسی را نشان  در پیوست صفحه وس ایجاد شده هستان 0زبان صور  گرفت. شکل 

های آواشناسی آورده شده است. در این صفحه با کلیک بار روی   دهد که در آن فهرست واژه می

ارت ااط   پیوست آورده شده است تعریف و ناوع  3طور که در شکل  توان همان واژه مورد نظر می

 های دیگر آواشناسی را مشاهده نمود. آن با واژه

 

 گیری نتیجه -7

افاازار ساااخت   اصااحلا  بااا اسااتفاده از ناارم  311شناساای آواشناساای  در ایاان هسااتان 

شناسای   ن شناسی ایجاد گردیاده باا دو هساتا    سازی گردید و سپس هستان شناسی پیاده هستان

 نت و گلد مدایسه گردید.   فارس

هاای   شناسای  این دلیل انتخاس گردید زیرا که در زباان فارسای باه حاوزه هساتان     فارس نت به 

شناسای   شناسی توجه چندانی نشده است تا م ناای مدایساه باا هساتان     موضوعیک خصوصاً زبان

نات مراجعاه نماوده و ایان      شناسای عماومی فاارس    آواشناسی قرار گیرد بنابراین ما به هساتان 
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و واژگان آواشناسی بررسی نمودیم. بررسی مورد نظر به ایان  شناسی را در زمینه مفاهیم  هستان

در ایان  به صور  تصاادفی انتخااس گردیدناد و    گونه انجام شد که تعدادی از واژگان آواشناسی 

شناسی مورد جستجو قرار گرفتند . با توجه به موارد مورد جساتجو ایان نتیجاه بدسات      هستان

گاردد و مفااهیم و واژگاان     گان آواشناسی شامل میاز مفاهیم و واژ 5/02نت تنها  آمد که فارس

   شناسای  گیرد و همچنین این نکته آشاکار گردیاد کاه هساتان     تخصصی آواشناسی را در برنمی

شاود. باه عناوان     نت تنها به تعیین روابط در سحح عمومی واژگان و مفاهیم پرداخته مای  فارس

 related toو  hypernym از دو ویشگاای« رهااش»مثااال در تعیااین ویشگاای واژه آواشناساای 

برای رهش همان طور که در شاکل   hypernym. در قسمت بیان ویشگی استفاده گردیده است

های عمومی اکتفا کرده و ارت ااط آن باا آواشناسای مشاخص      شود تنها به ویشگی مشاهده می 0

واژه رهاش مارت ط باا همخاوانک خیشاومی و       related to نگردیده است و در قسمت  ویشگای 

جادول  باشد.  سدادی آورده شده است که بیان دقیدی برای توصیف این واژه در آواشناسی نمیان

 های مورد بررسی آورده شده است. ای از واژه نمونه 3

 

 
 نت شناسی فارس در هستان برای واژه آواشناسی رهش hypernymویژگی نمایش  :1شکل 
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 نت فارس شناسی های مورد بررسی در هستان تعداد واژه :2جدول 

 شیوه تولید جایگاه تولید زنشی

 ناسوده رفته واک فورانی

 انسدادخیشومی واک نفسی ل ی شدگی

 کامی شدگی نشانه مضاعف تودماغی

 تیغه زبان نادمیده واکه مرک 

 واک نفسی تولیدی هم ای نوفهساخت

 رسا غلحان آغازه غلت

 مشخصه آوایی ساز جایگاه واک افتان

 

شناسای توصایفی اسات یکای دیگار از       محار  گلاد کاه متعلاق باه زباان       شناسی هستان 

شناسای آواشناسای قارار گرفات.      باشاد کاه ماورد مدایساه باا هساتان       هاا مای   شناسای  هستان

باشاد   آنچاه قابال ملاحظاه مای    باشاد.   شناسای مای   واژه زباان  513شناسی گلد شاامل   هستان

تفاده ننماوده اسات در حاالی کاه     های خود اس ای برای کلاس شناسی گلد از هیچ نمونه هستان

نمونه استفاده نماوده اسات. تفااو      39های خود از  شناسی آواشناسی در تعریف کلاس هستان

شناسای   باشاد کاه در هساتان    شناسای گلاد ایان مای     شناسی آواشناسی با هستان دیگر هستان

کاه   هاا اساتفاده گردیاده اسات در حاالی      آواشناسی از چهار ویشگی بارای بیاان رواباط کالاس    

های خود استفاده نموده است کاه ال تاه ایان     ویشگی برای تعریف کلاس 18شناسی گلد  هستان

شناسی را به عناوان یاک    امر باعث گردیده است تا نتواند به طور دقیق ارت اط بین اجزاء هستان

 مجموعه منسجم ارائه نماید.
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 شناسی آواشناسی ها و اصطلاحات آواشناسی در هستان ست صفحه وب ایجاد شده واژهپیو1شکل 
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 شناسی آواشناسی با تعریف و ویژگی آنها های هستان پیوست چگونگی نمایش واژه 2شکل 
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 شناسی و بازیابی اطلاعات مطالعه موردی: حوزه ریاضیاتهستی

 

 ***ریم فیضیم  و  **فرامرز سهیلی ک    رشیدی تبار بنمش

 

 چکیده

ای خاص از شناسی ابزاری برای نمایش رسمی و به اشتراک گذاشتن دانش حوزههستی

-سازی و ایجاد چارچوبی از مفاهیم و روابط معنایی باین آنهاسات. هساتی   طریق مدل

ها دارای کاربرد است. در این پاشوهشک باه   شناسی در حوزه ریاضیا  مانند سایر حوزه

شناسی حوزه ریاضایا  و بساط و گساترش    شی برای ساخت هستیمنظور پیشنهاد رو

تر آن در آینده به زبان فارسیک به ایجاد نموناه اولیاه آن اقادام شاد. روش     بسیار وسیع

شناسی ریاضیا  باا  ای است و برای ایجاد هستیتوسعه -پشوهش حاضر از نوع توصیفی

و مفاهیم و روابط مربوط به  دست آمداستفاده از اصحلاحنامه ریاضیا  دامنه موضوع به

افازار پروتاش   شناسای نیاز از نارم   ها از متون و منابع استخراج و برای طراحی هستیآن

( استفاده شد. پس از شناسایی حوزه موضوعی ریاضیک چهار مرحلاه  3ک 5ک 0) 5نسخه 

شناسی ریاضی شناخته شد. ایان مراحال شاامل     به عنوان مراحل اصلی ساخت هستی

هااک تعریاف   هاا و سااختار آن  تعریف کلاس، منه و حوزه موضوعی آنتولوژیشناسایی دا

هاای ایان پاشوهشک    ها بود.با توجه به یافتاه ها و روابط و ایجاد نمونههای کلاسویشگی

شناسی حوزه ریاضایا  در  تواند در گسترش هستیروش ارائه شده در این پشوهش می

 زبان فارسی مفید واقع شود.

 شناسیک ریاضیا .شناسی ایجاد هستیشناسیک روشهستی :های کلیدیواژه

 

 مقدمه .1

 قیاست که از طر یااطلاعا  مرت ط ارزش افزوده تیو رؤ افتنیسهولت  کیریدسترس پذ 

 یمانند هر نظاام اطلاعاات   زیوس ن ی. هدف ش که جهاندیآیمحلوس حاصل م یطلاعاتا ای هانظام

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
هاای عماومی اساتان کردستان)نویسانده مسائول(      * کارشناسی ارشد علم اطلاعا  و داناش شناسای و کارشاناس کتابخاناه    

shabnamrashidi61@yahoo.com 
 fsohieli@gmail.comنشاه ** دانشیار گروه علم اطلاعا  و دانش شناسی دانشگاه پیام نور کرما

 m.feyzi313@gmail.comشناسی *** کارشناس ارشد علم اطلاعا  و دانش

mailto:shabnamrashidi61@yahoo.com
mailto:shabnamrashidi61@yahoo.com
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مناابع   یبناد و رت اه  یابیا شدن وسک باز ریو فراگ ادجیبه منابع مرت ط است. با ا عیسر یدسترس

 نیا گان خدما  اددهنمسائل مورد توجه کاربران و ارادئه نیترجستجو از مهم یتوسط موتورها

محیط وس با ساختار گستردهک امکان دسترسی به اطلاعا  وسیعی . [0] بوده است یش که جهان

ه به امر ساازماندهی و بازیاابی اطلاعاا  در    را برای کاربران خود فراهم آورده است. اهمیت توج

گساترک تالاش بارای ارتداای آن را     محیط وس و تغییر انتظارهای کاربران از ایان شا که جهاان   

سوک سهولت دسترسی به منابع وبیک همگان را باه اساتفاده از    ضروری ساخته استک زیرا از یک

بال مادیریت آنک مساائلی را در    خواند و از سوی دیگار حجام وسایعک متناوع و غیرقا    آن فرا می

[. وس معناایی کاه حاصال تالاش     3ساازد ] خصوص بازیابی اطلاعا  در این محیط محر  مای 

کنسرسیوم جهانی وس استک به منظور اشتراک اطلاعا  در وس و جستجو بر اسااس موضاوع و   

هاا نیاز   نها ایجاد شده است و نه تنها برای انسان قابل فهم استک بلکاه ماشای  ارت اط میان داده

شاودک  ها نیاز شاناخته مای   [. هدف وس معنایی که به عنوان وس داده3توانایی فهم آن را دارند ]

[. اما برای توسعه محلوس وس معنایی و افازایش  2های منابع گوناگون است ]سازی دادهیکپارچه

از کیفیت سازماندهی و در نتیجه بازیابی اطلاعاا  در ایان محایطک طراحای ابزارهاای مناسا        

 [.5ها ضروری است ]شناسیجمله هستی

ویشه افاراد فعاال در توساعه    مندان به تکامل مستمر وسک و بهها برای علاقه0شناسیهستی 

هاا در حاال حاضار    شناسیانگیز و پرطرفداری است. هر چند هستیوس معناییک موضوع هیجان

ک [8ربااره آنهاا وجاود دارد ]   اندک اما با این وجاود هناوز ابهاماا  زیاادی د    موضوعی عمومی شده

گساتر  هاای جهاان  توان به شا که ها در محدوده وسیعی کاربرد دارند. از جمله میشناسیهستی

معناییک موتورهاای جساتجوک تجاار  الکترونیکایک پاردازش زباان ط یعایک مهندسای داناشک          

ح وبیات هساتی   [. م1های رقمی و مانند آنها اشاره کارد ] استخراج و بازیابی اطلاعا ک کتابخانه

ی مفاروض را  ها در دامناه شناسی در وس معنایی اصحلاحا  و ارت اط بین آنها )هستیشناسی

[ک از زمان ظهور وس معنایی به سرعت در حال گسترش استک زیرا برای استفاده 7کند ]بیان می

وم از وس معناییک اطلاعا  باید به فرمت قابل فهم بارای ماشاین نماایش داده شاوند. کنسرسای     

 Schemaک RDFهاا در وس معناایی از جملاهک   چند فرمت برای نمایش داده W3Cجهانی وس 

RDFکOWL  [ 9پیشنهاد کرده است .]RDF       نخستین زباانی اسات کاه توساط کنسرسایوم

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 .Ontology 
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جهانی وسک منحصرا برای وس معنایی ارائه شده است و یک زبان هماه منظاوره بارای توصایف     

-های موجود در وسک استفاده میهایی در مورد دادهن فرادادهطور اخص برای بیامنابع بوده و به

طور کلی این زبان این قابلیت را داراست که در مورد هار موجاود یاا شای شناساه دارک      شود. به

مستدل از دامنه بوده و قابلیات توصایف آن را    RDFها بیان کند. زبان اطلاعاتی در قال  گزاره

تاوان  هایی بیاان نماود ولای نمای    ک موجود شناسه دار گزارهتوان در مورد یمی RDFندارد. با 

شناسای را  قدر  توصیف هساتی  RDFگفت آن موجود چیست. دلیل این ویشگی این است که 

توان یک دامنه و مفاهیم و موجاودا  آن را باه   شناسی است که میندارد و با استفاده از هستی

باه عناوان یاک راه     RDF Schemaدک طور مناس  توصیف کرد. برای مرتفع کردن این کم او 

دهاد کاه برخای از    ای توساعه مای  است و آن را به گوناه  RDFحل محر  است و زبان تعریف 

کناد.  ها را در یک نظام سلسله مرات ی رفع مای ها و خصیصهنیازهای کاربران برای تعریف کلاس

RDF Schema  در حدیدت واژگانRDF های نیازمندی دهد. ولی در اغل  مواردرا توسعه می

اسات. باه عناوان     RDF-Sهاای  شناسیک فراتر از توانمنادی موجود در فرآیند ایجاد یک هستی

این قابلیت را ندارد که بیان کند یک کلاس خاص با کلاس دیگر معاادل اسات.    RDF-Sمثال 

 OWLشناسی اسات.  یک زبان ضعیف برای توصیف هستی RDF-Sتوان ادعا کرد بنابراین می

توسط کنسرسایوم جهاانی وس ارائاه گردیاد. ایان زباان یاک زباان م تنای بار            3112در سال 

RSD(S)0 ی ق لی را رفع کرده و به عنوان زبان تمام عیار برای ها زبانهای است و تمام کاستی

-دارای یک واژگان است ولی از قابلیات  RSD(S)ها محر  است. و مانند شناسیتوصیف هستی

های فراوانی [. بررسی متون حاکی از آن است که پشوهش01است ] تری برخوردارها بسیار غنی

شناسی صور  گرفتهک اما پاشوهش در داخال کشاور دربااره سااخت آنتولاوژی       راج  به هستی

های مختلف محدود بوده است. در این مدالهک روش به کاار رفتاه بارای سااخت     ها و حوزهرشته

-شناسی برای طراحی هستیش ارائه روششود. هدف پشوهشناسی ریاضی شر  داده میهستی

 های حوزه ریاضی در زبان فارسی است.شناسی

هاا صاور    شناسیهای زیادی راج  به هستیدهنده این است که پشوهشها نشانمرور پشوهش

ی ها زبانشناسیک هاک ابزارهای ساخت هستیشناسیها درباره ساخت هستیگرفته است. پشوهش

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1.   RDF and RDF-S 
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و  0یار دیگر گویای ایان واقعیات اسات. خاارج از کشاورک پاشوهش ژو      شناسی و موارد بسهستی

[ درباره ایجااد  03و همکاران ] 3شناسیک پشوهش رویزمارتینز[ درباره ایجاد هستی00همکاران ]

-[ درباره ایجاد هستی03و همکاران ] 3های برایتهستی شناسی برای زیست شناسیک پشوهش

-وتیک و پشوهش سیامایلی و ریکا درباره توسعه هساتی بیشناسی برای راهنمایی در تجویز آنتی

[ک 08[ک فتحیاان ] 05فارد ] [ و در داخل کشور نیاز پاشوهش شامس   02شناسی اساطیر یونانی ]

 [.  01زاهدی و همکاران ]

 

 روش پژوهش .2

شناسی ریاضیا  ای است و برای ایجاد هستیتوسعه -روش پشوهش حاضر از نوع توصیفی 

دست آمد و مفاهیم و روابط مربوط به [ دامنه موضوع به07مه ریاضیا  ]با استفاده از اصحلاحنا

ک 5ک 0) 5نساخه   2افزار پروتشهها از متون و منابع استخراج و برای طراحی آنتولوژی نیز از نرمآن

 ( استفاده شد.3

-های دانش است این نارم ها و پایگاهشناسیپروتشک نرم افزاری برای ایجاد و ویرایش هستی 

هاا و  هااک ویشگای  آورد کاه در آن امکاان تعریاف مفااهیمک نموناه     زار رابط کاربری فاراهم مای  اف

افازار ماتن بااز    افزار یک نرم[. این نرم09چنین روابطک وجود دارد ]های مفاهیم و هممحدودیت

دهد و م تنی بر زبان جاوا اسات  بندی گرافیکی خود را ارائه میاست که به صور  قیاسی ط ده

ساازی  توسط دانشگاه استنفورد آمریکا ساخته شد. هدف اصلی آن هم سااده  0971سال  که در

 [. 31های خ ره بیان شده است ]فرایند اکتساس دانش برای سیستم

 

 افزار پروتژشناسی ریاضی به وسیله نرممراحل طراحی هستی .3

 پردازیم در این قسمت به شر  مراحل پیموده شده می 

 شناسی: و حوزه موضوعی هستی . شناسایی دامنه 1-4

حوزه موضوعی این پشوهش ریاضیا  است و م نای آن مفاهیم و روابط معناایی اسات کاه از       

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1. Zhou 

2. Ruiz-Martínez. 
3. Bright 

4  .  Protégé 
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[ک 30هاای ریاضایا  چیسات؟ ]   اند. این متون شامل کتاسمتون مرت ط با ریاضی استخراج شده

[ک 32بردهاای آن ] [ک نظریاه گاراف و کار  33[ک هندسهک زوایاک اعاداد ] 33تئوری مددماتی اعداد ]

-[ مای 31[ک اقتصاد ریاضی ]38[ک ریاضیا  عمومی و کاربردهای آن ]35آنالیز فوریه کاربردی ]

 باشد.

 

 ها:ها و ساختار آن. تعریف کلاس 2-4

-دست آمده است را به طریاق سلساله   هایی که از طریق اصحلاحنامه بهدر این مرحله کلاس   

هاایی از  کنیم. در این پشوهش موضوع ریاضای باا کالاس   ار میمرات ی از کل به جزء وارد نرم افز

جمله آمارک آنالیز تابعیک آموزش ریاضیک آناالیز فوریاهک آناالیز همسااز مجاردک اقتصااد ریاضایک        

پذیریک ج ار و حسااس دیفرانسایل و    ترکی ا ک توپولوژیک حساس وردشک دن اله و سری مجموع

ای از نموناه  0افازار گردیاد. در شاکل    ز وارد نارم های هر کالاس نیا  انتگرال و غیره و زیرکلاس

 گردد.افزار مشاهده میهای وارد شده در نرمها و زیر کلاسکلاس

 
 هاها و زیر کلاس.  بخش تعریف کلاس1شکل 
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 ها و روابط:کلاس 1های. تعریف ویژگی3-4

باه رواباط    هاا ها کافی نیست به همین منظورک قسمت ویشگیاطلاعا  ارائه شده در کلاس 

شود. دو نوع ها از این طریق ایجاد مییابد و ارت اط ردهشناسی اختصاص میمورد نیاز در هستی

 .  3های نوع دادهو ویشگی 3های نوع شئاصلی از ویشگی وجود داردک ویشگی

-کناد و ویشگای  های نوع شئک ارت اط بین دو کلاسک دو نمونه یا دو شئ را بیان میویشگی 

کناد. هار ویشگای یاک     ه ارت اط بین یک نمونه یا شئ با مدادیر داده را مشخص میهای نوع داد

توان گفت یک ویشگی عناصر موجود در دامنه خود را به عناصار  دارد که می 5و یک برد 2دامنه

کندک دامنه ع ار  است از مجموعه عناصری که آن ویشگی باه آن  موجود در برد خود مرت ط می

تواناد   ار  است از مجموعه عناصری که به عنوان مدادیر آن ویشگای مای  گیرد و برد عتعلق می

اشکال دو "استفاده شود. به عنوان مثال در هستی شناسی ریاضیا ک یک ویشگی نوع داده به نام 

باشاد و  ( میintegerو برد آن از نوع عددی ) "هندسه مسححه"سازیم که دامنه آن می "بعدی

و برد آن "توپولوژی"سازیم که دامنه آن را می "وجود آمده است به"یک ویشگی نوع شئ به نام 

 شود.می "ت دیلا  فضا و بعد "

 قسمتی از روابط نشان داده شده است  3در شکل 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 . Properties 

2 . Object Properties 

3 . Data Properties. 

4. Domain  

5. Range 
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 ها و روابطهای کلاس. بخش ویژگی2شکل 

 

 ها:. ایجاد نمونه4-4

هاای منفارد یاک    های منفرد در سلسله مرات  استک تعریف نمونهآخرین گام ایجاد نمونه 

هاا باا   کلاس مستلزم انتخاس یک کلاسک ایجاد یک نمونه منفرد آن کلاس و پار کاردن ویشگای   

هاایی  ها وارده نمونهها و زیر کلاسمدادیر تعیین شده و مجاز است. در این پشوهش برای کلاس

 افزار گردید.انتخاس و وارد نرم
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 3شکل 

را مشااهده کارد   ها  ها با یکدیگر و نمونهکلاس توان به صور  گراف ارت اطمی 2در شکل  

 گرددایجاد می OntoGrafاین بخش از قسمت 

 

 
 4شکل 
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 گیریبحث و نتیجه .4

شناسای  ای اولیاه از هساتی  هاای پیشاین و باا ایجااد نموناه     در این مدالهک با مرور پشوهش 

شد و با توجه به  های حوزه ریاضی در زبان فارسی ارائهشناسیریاضیک روشی برای ایجاد هستی

شناسای حاوزه   مراحل انجام شده در این پشوهشک پشوهشگران مراحل فور را برای ایجاد هستی

دانند. مشکل اصلی برای مراحل ساخت آنتولوژیک زمانک دقت ریاضی در زبان فارسی مناس  می

 های دانش است.و  مزیت آن کاربردش در پایگاه
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 تحت وب یفارس زبان یخودکار اسام یابی شهیافزار ر نرم یطراح

 

 **زاده محمدحسین شرف  و   آبادی سمانه سلطان

 

 چکیده
. است گرفته قرار پشوهشگران از بسیاری توجه مورد ست اموری ا از یکی ها زبان پردازش

 فارسای  زباان  واژگان یابی ریشه افزار نرم طراحی پشوهش این انجام از هدف م ناک این بر

 واژه ی ریشاه  پساوندهاک  و پیشاوندها  فحاذ  باا  آن در یاابی کاه   ریشه. است وس تحت

یاابی   ریشه عملیا  انجام است. برای متن پردازش کاربردهای از یکی شودک می مشخص

 را هاا  واژه ی ریشاه  بتاوان  تا شود می مشخص متن در ها واژه ابتدا مرز خودکار با رایانهک

 از اساتفاده  باا . .. و پرانتاز  کروشهک ندحهک دو ویرگولک مانند اضافی کرد. علاتم استخراج

 طاول  کلمهک شامل که برنامه کلی ساختار سپس. شوند می حذف مربوط تابع فراخوانی

 بعاد  ی مرحلاه  در. گیارد  مای  شاکل  باشاد  مای  حدیدی ی ریشه و موقت ی ریشه کلمهک

 توجاه  با آخر در. گیرد می انجام کلما  روی بر مختلف سحو  در سازی نرمال عملیا 

. پاذیرد  مای  صور  یابی ریشه عملیا  و مربوط راخوانی توابعف کلما ک پایانی حروف به

 پرشادن  از پیش تا و باشد نشده پر ریشه که شود می انجام زمانی تا یابی ریشه عملیا 

 ایان  در. شاوند  مای  نگهاداری  tmpRoot ناام  باه  موقات  مکاان  یک در ها ریشه ریشهک

 آنهاا  از کادام  هار  کاه  است شده نوشته یابی ریشه عملیا  انجام برای تابع 21پشوهش

 فاراهم  جدول 35 نیز شامل دیتابیسی. شوند می  فراخوانده مختلفی عملیا  انجام برای

 ترتی  بدین. اند شده تنظیم فارسی کلما  آخر حروف اساس بر جداول این که گردیده

 بان  جادول  دیگارک  جدول است. شده گرفته نظر در جدول دو حروف از کدام هر برای

 برناماه  این. باشد می آنها مصادر و مضارع ماضیک افعال بن ی   بردارندهدر که است افعال

 استفاده جداول سازی ذخیره برای mysql دیتابیس از و است شده نوشته php زبان به

 .است شده

افازارک زباان    ک نارم ی ط یعای ها زبانپردازش  ایک شناسی رایانه یابی خودکارک زبان ریشه: های کلیدی واژه

 .phpسی نوی برنامه

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
 شناسی همگانیک واحد مرودشتک دانشگاه آزاد اسلامیک مرودشتک ایران شد زبان* کارشناس ار

 نویسنده مسؤول(*) شناسیک واحد مرودشتک دانشگاه آزاد اسلامیک مرودشتک ایران زبان گروه ** استادیار
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 مقدمه .1

ایک نیااز باه پاردازش متاون در ایان       های رایاناه  امروزه با گسترش کاربرد زبان در سیستم 

 اسات.  ماتن  پاردازش  کاربردهاای  از یابی یکی ریشهشود.  هاک بیش از پیش احساس می سیستم

 و نحاوی  پاردازش  سااختواژیک  پاردازش  لغویک است  پردازش سحح چهار شامل متن پردازش

 [.0]نایی مع پردازش

هاای   تاوان تعاداد معادودی واژه یافات کاه واژه      ی ط یعی از بین کل واژگان میها زباندر  

به ع ار  دیگر هار  شوند.  ها اشتدار می شوندک و بدیه واژگان از این ریشه ریشه در نظر گرفته می

شاتدار یاک   گیارد. ا  ای است که ایده و معنا و مفهوم اصلی آن واژه را در بر می واژه دارای ریشه

شود تا مفهوم اصلی واژه شکل بهتری به خود بگیرد و یا واژه بارای   اصلی س   می  واژه از ریشه

ی هناد و اروپاایی(   ها زبانبروز ندش نحویِ خود در جمله آماده شود. در زبان فارسی )و خانواده 

های مختلاف  های ریشه و الحار پسوند و پیشوند عملیا  اشتدار و ساخت واژگان با ترکی  واژه

یابیک زدودن الحاقا  و یافتن جوهره اصلی واژه است. هر چند در  گیرد. هدف از ریشه صور  می

دهند که حذف آنها موج  از بین رفتن  واقعیت گاهی الحاقا  واژه معنای آن را چنان تغییر می

ا و شاود کاه در آن باا حاذف پیشاونده      مای یابی به فرایندی اطلار  ریشهشود.  معنای اصلی می

شاود. باه ع اار  دیگار بعاد از انجاام عملیاا          ی یاک واژه مشاخص مای    پسوندها نهایتاً ریشه

ی حاصل غیر قابل تجزیه خواهد بود. چنانچه این عملیاا  باه کماک کاامپیوتر      یابیک واژه ریشه

 [.3شود ] یابی خودکار گفته می انجام شود به آن ریشه

 آن از که گیرد می قرار استفاده مورد ستردهگ طور به یابی عملیا  ریشه در لغوی پردازش 

متنیک شناسایی حاروف   ی پیکره سازی دست هاک یک و جمله ها مرز واژه تعیین توان به می جملهک

 اضافه اشاره کرد.

پاردازش   ی پیش سازی متن است که در مرحله ها در خلاصه  یابی واژه ی ریشه کاربرد عمده 

هاایی کاه همگای شاامل      کناد کاه ساند    هاا تضامین مای    ژهیابی کاردن وا  ریشهگیرد.  انجام می

ی موجود در پرس و جو هستندک در مجموعه جاواس نهاایی وجاود     های متفاوتی از کلمه اشتدار

 دارند.

هاای   هاا در سیساتم   آیاتم  کلیادی  کلماا   یاابی  ریشهدر یابیک  از دیگر سوک عملیا  ریشه 

 پیشانهادا   دادن باا  هایی هستند که مگر سیست های توصیه گر بسیار کارا است. سیستم توصیه
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 از را وی عملکاردشک  ی پیشاینه  اساس رفتار او بر کاربر و تحلیل یک علایق با توجه به مناس 

ی و باه  اقالام  تارین  مناسا   پیشانهاد  باه  اقادام  دارد و باز مای  ها آیتم تمام مرور در وقت صرف

 رفتار و ها آیتم از مفاهیم ستخراجا هاک این سیستمی اصل های قسمت از یکی نتیجه نماید. در می

 کلیدی کلما  یابی ریشه مانند زبان ط یعی پردازشی ها تکنیک با کار این که باشد می کاربران

 [.3باشد ] می میسّر ها آیتم

های بازیابی اطلاعا  اشاره  توان به افزایش کارایی سیستم یابی می های ریشه از دیگر کاربرد 

ی  وعا  در پردازش زبان ط یعای و بازیاابی اطلاعاا ک یاافتن ریشاه     کرد. یکی از مهمترین موض

ی کلمه جزئی از کلمه است که پاس از حاذف ونادهای کلماه )پیشاوندک       باشد. ریشه کلما  می

هاای بازیاابی اطلاعاا      های افزایش کارایی سیستم ماند. یکی از روش پسوند و میانوند( باقی می

ی آن کلماه ت ادیل    را اشتداقا  مختلف یک کلمه به ریشهیابی کلما  است؛ زی استفاده از ریشه

ی کلمه انجام خواهد شد و اندازه سااختار اینادکس    شوند؛ در نتیجه جستجو بر اساس ریشه می

 [.2یابد] کاهش می

 یاس یاس املایی اشاره کرد. غلط های غلط توان به سیستم یابیک می های ریشه از دیگر کاربرد 

 فارسی متن ی یک به نویسنده کمک راستای در که است بزارهای مهمیا از یکی فارسی املایی

تواند به او کمک شایانی در یافتن و درست کردن غلاط فارسایِ نوشاته شاده در یاک ماتن        می

هاایی   ساخت پیشانهاد  -3شناسایی خحا  -0یاس املایی شامل سه مرحله است   نماید. یک غلط

هاایی بارای    یاس املایای بارای ایجااد پیشانهاد     غلط ها. در رت ه بندی پیشنهاد -3برای تصحیح 

نامه بیشاتر باشاد زماان     شود؛ هرچه حجم کلما  لغت نامه استفاده می تصحیح خحا از یک لغت

ی  یابی بر روی کلماه  یابی ق ل از غلط یابد. اگر عملیا  ریشه یابی افزایش می اجرای عملیا  غلط

تر و  شود دقیق ی پیشنهادی به کاربر داده می یشهورودی انجام شودک حالا  مختلفی که با این ر

تواناد در به اود کاارایی     یاس کارآمد می شود. بنابراین یک ریشه در مد  زمان کمتری انجام می

 ساحح  چهاار  شاامل  متن [. همانحور که گفته شد پردازش5یاس املایی بسیار موثر باشد ] غلط

 از یاک  معناایی. هار   پاردازش  و ینحاو  پاردازش  سااختواژیک  پاردازش  لغاویک  است  پردازش

سازی ماتنک   خلاصه هاک یابی واژه ریشه اطلاعا ک بازیابی جمله از متنک پردازش فراوان کاربردهای

 باا  دیگر موارد و متون از دانش استخراج پاسنک و پرسش ترجمهک تولیدک درکک خحایابی املاییک

 [.8رسد ] می امانج به فور سحح چند یا یک در پیچیدگیک و گستردگی به توجه
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باشاد.   های بسیاری نیز همراه مای  ی ط یعی به کمک رایانهک با اشکالا  و چالشها زبانپردازش 

پاردازش   پیراماون  خااص  های چالش برخی شده تا موج  فارسی زبان و خط خاص های ویشگی

  کاشاکالا  ایان  از یکای  نیساتند.  محر  اصلاً دیگر های زبان در که آیند وجود بهفارسی   زبان

 زبان فرهنگستان است. متون پردازش های سامانه نیازهای با متناس  جامعی خط دستور ن ودن

 اماا  نماودک  فارسی خط دستورِ تدوین و گردآوری بررسیک به شروع 0313 سال از فارسی ادس و

 بسایاری  در و ن ود رایانه در کاربرد جهت خط ی چهره سازی یکسان آنک نگارش از اصلی هدف

 چیزی آن ی نتیجه که شد گذاشته باز واژه نوشتار شکل برای انتخاس نگارندگان دست مواردک از

 ط یعای  یها زبان ی کلیه واژگانیِ نیست. پردازش ها واژه ای رایانه تشخیصِ در ابهام پیدایش جز

 اثار  در اسات  ممکان  کاه  شاود  می واژگانی تشکیل به منجر واژگانک ترکی  است. دشوار امری

 بار  عالاوه  فارسی شوند. زبان خوانده مختلف شکل چند یا دو به رایانه دید از انککاربر دقتیِ بی

 و مشاخص  قوانین که از دارد نیز0 ای واژه درون ی فاصله کها زبان دیگر در معمول گذاری فاصله

 ”مای “نویسانده   منظور که جایی در کند؛ مثلا پیروی نمی گذاری ی فاصله نحوه پیرامون دقیدی

 ی واژه تشاخیص  باه  قاادر  خورده است نوشته شودک رایاناه  دقتی می ر در اثر بیخورده استک اگ

 زباان  پردازشای  های چالش و ها پیچیدگی ابعادک تا شده سعی اثر این در[. 1]بود  نخواهد اصلی

 راهکارهاای  گیاردک  قارار  بررسای  مورد یابی اسامی زبان فارسی ریشه رویکرد با فارسیک خصوصاً

یابی  ریشه برای الگوریتمی نهایت در شدهک ها محر  چالش این ن برخی ازمرتفع ساخت و مواجهه

 شود. ارائه خودکار واژگان
 

 یابی در زبان فارسی های ریشه انواع الگوریتم 2 -6-1-1

ی سااختاری و غیار سااختاری قارار      یاابی کلماا  در دو دساته    ریشهعملیا  طور کلی  به 

 گیرد. می

 غیر ساختاریهای  الگوریتم 2-1

 یاب آماری ریشه  الگوریتم 2-1-1

یاس آماری که در آن از روشی م تنی بر گاراف و مادل آمااری اساتفاده شاده اسات        ریشه 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
معمولاً  1 ی فاصله این  ای واژه درون  (Pseudo-space)فاصله  ش ه یا فاصله نیم به  تع یر  شود می  یک صحیح نویسه که  نشان  

ی دهنده Zero Width Non-Joiner (ZWNJ)کد  یونی کد گذاری در آن  با کد   U+200C است. 
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از کلماا  زباان در     در روش آماری یک مجموعاه غیر ساختاری است. های  الگوریتمای از  نمونه

د و زیار  ی اول پیشاون  شاود. زیار رشاته    نظر گرفته شده و هر کلمه به دو زیر رشته تدسیم مای 

شود. سپس هر زیر رشته به عنوان یاک گاره از گاراف در     ی دوم پسوند در نظر گرفته می رشته

ی این است که از ترکی  این دو زیر رشاتهک   نظر گرفته شده و یک یال بین دو گره نشان دهنده

آیاد. بارای نشاان دادن ایان تاأثیر متدابالک از یاک         ی لغاا  بدسات مای    یک کلمه از مجموعه

اری استفاده شده است تا پیشوند بهینه که همان ریشه است و پسوند بهیناه کاه هماان    نمادگذ

نها در حالا   هم از شمردن تعداد تکرار آها  اشتدار است پیدا شود. در تشخیص ریشه و اشتدار

هاا   های باین زیار رشاته    مختلف تدسیم در کل کلما  و هم از یک تحلیل آماری بر روی لینک

شناسای نیسات و باه    شایان ذکر است این روش نیازمند هیچ قانون زباان  [.7شود ] استفاده می

ساازی آن  کند. مهمترین مشکل این روش پیااده شناسی عمل میصور  مستدل از قوانین زبان

  باشد.می

 

  1باچین  الگوریتم 2-1-2

یاس آماری است که در آن از روشای م تنای بار گاراف و مادل       یک ریشه باچین  الگوریتم 

 غیر ساختاری است.های  الگوریتمای از  ماری استفاده شده است و نمونهآ

 

 ساختاریهای  الگوریتم -2-2

 بن  الگوریتم 2-2-1

ی  تارین رشاته   یاس از تعدادی قانون تشکیل شده است که بر اساس آنها طاولانی  این ریشه 

در اکثار ماوارد   ساد.  ی کلمه بر کند تا به ریشه پیشوند یا پسوند را که در کلمه هستک حذف می

برای رسیدن باه  ها  یاس این ریشه بعضی مواقعحدیدی است؛ ولی  ی به دست آمده ریشه ی ریشه

؛ برای این کار دو روش کدگذاری شوند دست آمده می به ی به تغییر واژه ی حدیدی مج ور ریشه

کناد.   مای بن از روش کدگذاری مجادد اساتفاده     الگوریتم مجدد و تح یق جزئی وجود دارد که

رود. در ایان تغییار باا توجاه باه       یک تغییر وابسته به زمینه به شمار میروش کدگذاری مجدد 

ی حاصله وجود داردک ط ق قواعدی بعضی از حاروف واژه ت ادیل باه     ی حروفی که در واژه دن اله

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Bacchin 
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زمیناه را نشاان    Cو  Aکاه   AxCAyCشوند. به طاور نموناه در قاعاده     حروف دیگری می

 [.3] شود ت دیل می  yبه دن اله حروف  xن اله حروفدهندک د می

 

 کاظم تقوا  الگوریتم 2-2-2

هاای متاداول    ی ورودی را کاه در لیسات اناواع پساوند     ای از کلمه زیر رشته  الگوریتماین  

باشادک   کند. اگر چندین پسوند با کلماه محابدات پساوندی داشاته      فارسی موجود استک پیدا می

ی باقیمانده حداقل سه حارف داشاته باشادک     ه با حذف آن پسوندک ریشهترین پسوندی ک طولانی

 [.2گردد ] انتخاس می

یاس از طول رشته برای تعریاف کاران پاائین محتاوای ریشاه اساتفاده        ریشهبه دلیل اینکه این 

گاردد   اسات( در بعضای ماوارد باعاث خحاا مای       3کندک )در حال حاضر مینیمم طول ریشه  می

یررشته که قسمتی از یک کلمه کوتاه استک به اشات اه باه عناوان یاک     که یک ز بخصوص زمانی

 [.9پسوند در نظر گرفته شود ]

 

 1یاب جدولی ریشه  الگوریتم 2-2-3

در ایان روش   شود. می نگهداری هر واژه در یک جدول ی یاس جدولی ریشه ریشهدر روش  

ایان روش نتاایج خاوبی     اگرچهگردد.  واژه مشخص می ی با جستجوی واژه در این جدولک ریشه

که در ماورد زباان فارسای شاامل ماوارد زیار        -به همراه دارد نیز ؛ اما این روش مشکلاتی دارد

های فارسی این اطلاعا  فعلاً وجود ندارد و ثانیاً نگهداری این جدول سربار  اولاً برای واژه -است 

 [.3] یابد کاهش می ای سیستم خواهد داشت و سرعت سیستم بحور قابل ملاحظه زیادی برای

 

 n-gramروش  2-2-4

های مشاترک آنهاا تلفیاق     ها و چند گرام کلما  را بر اساس تعداد دیاگرام n-gramروش  

شوند؛ سپس عملیاا    های مربوطه در یک جدول نگهداری می کند. همچنین کلما  و ریشه می

 پذیرد.   ی جستجو در جدول انجام می یابی بوسیله ریشه

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Table lookup 
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 1گوناگونی پسین  تمالگوری 2-2-7

یاابی بهاره    های توالی حروف در متن به عنوان اساس ریشه روش گوناگونی پسین از بسامد 

حدیدای   ی ریشاه  n-gramدو روش گوناگونی پساین و  [. شایان ذکر است که در 01جوید ] می

 .شود تولید نمی

 

 پایین به بالا  الگوریتم 2-2-6

کناد.   جوید و به صور  پایین به بالا عمل مای  هره مینیز از روش ساختاری ب  این الگوریتم 

تح یق قوانین  -3ها  گذاری زیر رشته برجس  -0 .یاس از سه بخش تشکیل شده است این ریشه

 [.3قوانین ] ضد تح یق -3

 

 کراوتز بهبود یافته  الگوریتم 2-2-5

یافتاه از   توسط رضا حسامی فرد و غلامرضا قاسم ثاانی الگاوریتمی به اود    3118در سال  

الگوریتم کراوتز ارائه شد. در این الگوریتم از ندش کلما  علاوه بر وجود یا عادم وجاود آنهاا در    

 شود. فرهنگ لغت استفاده می

شود کاه در   جستجو می” bee“ابتدا ” being“ی  یابی کلمه به عنوان مثال در فرآیند ریشه 

شود اما با توجه به اینکه  برگردانده می باشد. بنابراین به عنوان ریشه فرهنگ لغت هم موجود می

bee توان به آن پسوند  یک اسم است نمیing     افزود. بنابراین الگوریتم این ریشاه را باه عناوان

ی درسات کلماه کاه     ی الگاوریتمک ریشاه   کند و به این ترتی  با ادامه ی اصلی انتخاس نمی ریشه

 [.9شود ] می  است برگردانده” be“همان 

 

 لاوینز  ریتمالگو 2-2-8

ترین پساوند متصال باه کلماه را حاذف       پسوند است که طولانی 351این الگوریتم شامل  

 [.00]مانده حداکثر سه نویسه داشته باشد  کند؛ با این شرط که کلمة باقی می

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Successor variety 
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     پورتر  الگوریتم 2-2-9

بارای زباان   یاس سااختاری   ی ادغامی و از نوع ریشه دهنده یاس کاهش یاس پورتر ریشه ریشه 

 [.9ارائه شد ] 0971انگلیسی است که توسط مارتین پورتر در دانشگاه کم ریج در سال 

فارد در بازیاابی   هاای منحصاربه   در این روش با حاذف پساوندهای کلماا ک از تعاداد واژه     

 [.00] شود. درنتیجه موج  بالا رفتن کارایی سیستم خواهد شد اطّلاعا  کاسته می

توجه به قدمت استفاده از گرامر فرمالک قواعد خاصی استخراج گردیده  در زبان انگلیسی با 

دهد. الگوریتم پورتر با در نظر گرفتن این قواعد  یابی را انجام می است که تا حد زیادی کار ریشه

تارین الگاوریتم در زباان     تارین و متاداول   دهد. این الگاوریتم معاروف   یابی را انجام می کار ریشه

 [.7آید ] می انگلیسی به شمار

 

  کراوتز  الگوریتم 2-2-14

در یک مداله توسط کراوتز معرفی شد. ایان   0993الگوریتم کراوتز برای اولین بار در سال  

هاای یافات شاده     ای و از یک فرهنگ لغت برای آزمودن ریشاه  واژه های ساخت الگوریتم از روش

ما  در آنها قانونمناد اساتک کاارائی    یی که ساخت کلها زبانکند. این الگوریتم برای  استفاده می

 [.9] تواند بکار گرفته شود خوبی را نشان داده است و در ماشینهای مترجم می

 

 پژوهش یابی الگوریتم ریشه 3

در این بخش روند انجام الگوریتم پیشانهادی باه صاور  کامال شار  داده خواهاد شاد.         

ف پسوند و پیشوند با توجه باه حاروف   همانحور که ق لاً ذکر شده م نای الگوریتمک بر اساس حذ

باشد. بدین صور  که روش حذف پسوند تا زمانی که کلمه باه   پایانی کلما ک بحور بازگشتی می

یابد. در این میان اگر کلماه دارای پیشاوند باشادک پیشاوند نیاز       ی حدیدی برسد ادامه می ریشه

 شود. حذف می

رکی ای کاه تلفیدای از روش حاذف     الگوریتم پیشنهادی در ایان پاشوهشک از یاک روش ت    

ای از قاوانین موجاود اساتک اساتفاده      (ک روش جدولی و نیاز پااره  بن  الگوریتمپیشوند و پسوند )

برای ایان   کردن آنها از یکدیگر است؛ یک متنک جدا های یابی واژه شود. اولین قدم برای ریشه می

جملاه تشاخیص داده    شاوند و کلماا  در درون یاک    فراخواناده مای   WordSplitمنظور تابع 
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ی هار واژه را   دقیداً معین باشد تا بتوانیم ریشه ها در متن به ع ار  دیگر باید مرز واژه شوند؛  می

 انجاام  قابال  علایام  بررسای  طریق از ها واژه ی ط یعی شناساییها زباناستخراج نماییم. در اکثر 

 و ... . “/”  ک  ”_“ک  ”-“ک “]“ک “[“ک “<“ک  “>“ک ”ک“خالیک  فضای :از ع ارتند علایم این است.

ی  ی موقات و ریشاه   ی بعد ساختار کلی برنامه که شاامل کلماهک طاول کلماهک ریشاه      در مرحله

 گیرد.   شکل می Structuringحدیدی توسط تابع 

متنای اسات کاه     ی پیکاره  ساازی  دسات  یابی یک سومین مرحله برای انجام عملیا  ریشه 

 یکسان ی ه واژ گاهی دوگیرد.  لف بر روی کلما  انجام میسازی در سحو  مخت نرمالتوسط تابع 

ی  شاوند. باه عناوان مثاال واژه     گرفته می نظر در مختلف ی واژه دو عنوان به متفاو  املاهای با

 توان به سه صور  زیر نوشت؛ ها را می درخت

 

 فاصله نیم با فاصله بدون فاصله

 ها درخت درخت ها درختها

 

باشد   سازی شامل سه مرحله می شود. نرمال فراخوانی می Normalizeدر این مرحله تابع  

سازی خاود کلماه. در حالات اول اگار      نرمال -3سازی پسوند  نرمال -3سازی پیشوندک  نرمال -0

شاود کاه زماان اضاافه شادن       کلمه پیشوند باشد به صور  موقت در یک متغیر نگاه داشته می

ی نرمال شده اضافه شود. حالت دوم اگار کلماه    کلمهبه  Normalizeی  ی بعدی در آرایه کلمه

شاود. در حالات    سازی اضافه می ی نرمال ای که نرمال شده در آرایه پسوند باشد به آخرین کلمه

یاابی شاود. شاایان ذکار اسات تاابع        رود کاه بعاداً ریشاه    سازی مای  ی نرمال سوم کلمه به آرایه

Normalize فاصاله   د و قادر به تشخیص فاصاله و نایم  کن تا چندین سححک کلما  را نرمال می

نمای خاواهم   “کناد و نیاز    ت دیل مای ” رود می“را به ” می رود“ی  باشد. به عنوان مثال کلمه می

 شود. یابی انجام می ت دیل و سپس عملیا  ریشه” خواهم بروم نمی“را به ” بروم

یاابی   لیاا  ریشاه  در آخر با توجه به حروف پایانی کلما ک تواباع مربوطاه فراخاوانی و عم    

پار نشاده    rootشود که  یابی تا زمانی انجام می پذیرد. شایان ذکر است عملیا  ریشه صور  می

نگهاداری   tmpRootهاا در یاک مکاان موقات باه ناام        ک ریشهrootباشد و تا پیش از پر شدن 

     شوند. می
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ماا ک  شود کاه بار اسااس حاروف پایاانی کل      فراخوانی می RemoveSuffixدر آخر تابع  

خاتم شاده باشاد باه تاابع      ” ا“شود. به عنوان مثال اگر کلمه باه   عملیا  حذف پسوند انجام می

CheckSuffix_alef گیرد. ایان   یابی بر روی کلمه صور  می رفته و پردازش لازم جهت ریشه

یابد. لازم به ذکر است اگر کلماه دارای پیشاوند باشاد     ادامه میCheckSuffix_ y مراحل تا  

 گیرد. فراخوانی شده و عملیا  حذف پیشوند نیز انجام می RemovePrefixتابع 

 

   1سازی نرمالتابع  3-1 -6-2

در «. یات هاا   گنادم زار »ی  ای از کلما  است؛ به عنوان مثالک کلمه ورودی این تابعک آرایه 

قابل تشخیص هستند.  (space) های آرایه با فاصله این مثالک آرایه شامل چهار خانه است. خانه

ک و «هاا »ک «زار»گیارد. بناابراین    قرار می sufffixesای به نام   ها در آرایه همچنین تمامی پسوند

گیرند. در یک حلده تا زمانی که به انتهای کلما  برسایمک   قرار می sufffixesی  در آرایه« یت»

باه ناام   ای  ن اشدک آن کلماه در آرایاه   sufffixesی  ی در حال بررسی )گندم( در آرایه اگر کلمه

normalized ی  ی زارک ابتادا ریشاه   گیرد و در غیار ایان صاور  بارای بررسای کلماه       قرار می

در نظر  xی زار را  گیریم )به عنوان مثال ریشه فرض ثابت در نظر می ها را یک مددار پیش پسوند

ی در حاال بررسای برابار باا ایان مدادار        ی آرایاه  ی ق ال از خاناه   ی کلمه گیریم(. اگر ریشه می

ی در حاال بررسایک پساوند     ی ق ل از کلماه  تر اگر کلمه فرض ثابت ن اشد )به ع ار  ساده پیش

ی نرماال شاده در نظار گرفتاه      ن اشدک که در این مثال این گونه است(ک کلمه باه عناوان ریشاه   

شاود. ایان    سازی اضاافه مای   ی نرمال ی آرایه شود و در غیر این صور  کلمه به آخرین کلمه می

 یابد. یانِ بررسی تمامی کلما  آرایهک ادامه میروند تا پا

 

 

 

 

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 Normalized 
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در نظر گرفته شده است کاه لیسات     prefixesسازی پیشوندک یک آرایه به نام برای نرمال

ن اشادک آنگااه    prefixesی  ی در حال بررسی در آرایاه  گیرد. اگر کلمه ها در آن قرار می پیشوند

 ی  ی در حاال بررسای در آرایاه    شاود. اگار کلماه    یسازیک اضاافه ما   ی نرمال آن کلمه به آرایه

prefixes شود و سپس عملیا  ریشاه   ی کلما ک اضافه می باشدک آنگاه آن کلمه به ابتدای آرایه

  گیرد. یابی روی آن صور  می

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

را شار    مراحل حذف پسوند و پیشوند در کلما  مختوم به الاف در این بخش برای نمونه  

 شود. نیز انجام می ”ی“تا  ”س“ذکر است این مراحل برای حروف داده و قابل 

 

 باشد می  یا –ا ن -وا  -ها  - الف  :شاملبه الف  مختوم های پسوند 3-2

 خوریم  شوند به موارد زیر برمی برای حذف پسوند در کلماتی که به الف ختم می 

  گارم “کلماه   ی ک ریشاه گرما ای مانند در کلمه .الف جزء خود کلمه است؛ مانند  ابتدا ”

بایاد  ” ا“اسات و  ” ملاک “کلماه   ی ک ریشاه ملکا ای مانند در کلمهو یا  باید حذف شود” ا“است و 

 .باید حذف شود” ا“است و ” گفت“ ک فعلکلمه ی ک ریشهگفتا ای مانند در کلمه حذف شود.

   حذف  در اینجا پسوند است و باید” ها“ها که  باشد؛ مانند درخت” ها“کلمه مختوم به

جزء خود کلمه است و ن ایاد حاذف شاود. از طارف دیگار در      ” ها“ای مانند انتها  شود. در کلمه
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ای مانناد   باید حذف شود. در این میاان کلماه  ” ا“است و ” ره“کلمه  ی ای مانند رهاک ریشه کلمه

 ی آن فدیه است. فدها جمع مکسر است و ریشه

   پسوند است و باید حذف ” وا“این صور   باشد؛ مانند نانوا که در” وا“کلمه مختوم به

پسوند نیست و ن اید حذف ” وا“ای مانند تدوا  شود و نان به عنوان ریشه برگردانده شود. در کلمه

 باید حذف شود.” ا“ی شنواک بن فعل یعنی شنو ریشه است و  شود. در کلمه

   سات و بایاد   پساوند ا ” ناا “باشد؛ مانند تنگنا که در ایان صاور    ” نا“کلمه مختوم به

” ناا “ی آشاناک   حذف شود و تنگ به عنوان ریشه برگردانده شود. این در حالی است که در کلمه

بایاد حاذف شاود و    ” ا“ای مانناد روشانا    جزء خود کلمه است و ن اید حذف شود و یا در کلماه 

باید ” ا“ی کلمهک توان است و  ای مانند تواناک ریشه روشن به عنوان ریشه برگردانده شود. در کلمه

 ای نوشته شود که این موارد را در نظر بگیرد. گونه  حذف شود. بنابراین الگوریتم باید به

   ی کلماه   پسوند اسات و ریشاه  ” یا“باشد؛ مانند خدایا و جویا که ” یا“کلمه مختوم به

” یاا “ی اشایا   باید حذف شود. در کلمه” ا“ی ساقیاک ساقی ریشه است و  خدا و جو است. در کلمه

 ء خود کلمه است و ن اید حذف شود.جز

 

 مراحل حذف پسوند و پیشوند در کلمات مختوم به الف 3-3

شودک کلماتی که خارج از الگوی الگوریتم پیشنهادی استک  ابتدا جدول استثنائا  چک می 

شوند. قابل ذکر است که جدول استثنائا  از الگوی خاصی پیروی  در جدول استثنائا  چک می

شاوندک چاون    ی حذف پسوند در کلماتی که به الف ختم مای   عنوان مثالک در مرحله کند؛ به نمی

جزء خود کلمه ” ها“شوند زیاد استک کلماتی که در آنها  جمع بسته می” ها“تعداد کلماتی که با 

شوند؛ لذا اگر کلمه در جدول استثنائا  بود به عناوان ریشاه    است در جدول استثنائا  برده می

 شود. برگردانده می

 

 ”ها“های مختوم به  کلمه 3-3-1

شاود؛ اگار کلماه در     ختم شده باشد ابتدا جدول استثنائا  چاک مای  ” ها“ای به  اگر کلمه 

 تنها(.  <--شود)تنها   ی حدیدی برگردانده می جدول استثنائا  باشد به عنوان ریشه

د و پیشوند در شو صدا زده می RemovePrefixاکنون اگر کلمه دارای پیشوند باشد تابع  
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شود؛ اگر کلمه در جدول اسم باشد به  این مرحله حذف شده و کلمه در جدول اسم جستجو می

 اشتها(.   <--اشتها  شود )بی ی حدیدی برگردانده می عنوان ریشه

ی موقات در ایان    شود و به عنوان ریشاه  از انتهای کلمه حذف می” ها“در غیر این صور   

حاذف شاده و زی اایی باه     ” ها“ی زی ایی هاک  به عنوان مثال در کلمهشود.  مرحله برگردانده می

ی زی اایی باه تاابعِ حاذف پساوند در       شود؛ سپس کلماه  ی موقت در نظر گرفته می عنوان ریشه

ختم شده رفته و در آنجا عملیا  خذف پسوند بر روی کلماه انجاام شاده و    ” ی“کلماتی که به 

ی زی ا باه تاابعِ    زی ا(. سپس کلمه <--ها  شود)زی ایی میی موقت برگردانده  زی ا به عنوان ریشه

ختم شده رفته و در آنجا عملیاا  خاذف پساوند بار روی     ” الف“حذف پسوند در کلماتی که به 

 زی (. <--شود)زی ا  ی حدیدی برگردانده می کلمه انجام شده و زی  به عنوان ریشه

بایاد خاذف   ” ا“جزء خود کلمه است و ” ه“اند ولی  ختم شده” ها“کلماتی مانند رها که به  

-شوند)رها  شوند و در آنجا چک می شود چون تعدادشان کم است به جدول استثنائا  برده می

 ره(. <-

همچنین کلماتی مانند فدها که جمع مکسرند به جدول جمع مکسر برده شاده و در آنجاا    

 فدیه(. <--شوند)فدها  چک می

 

 ” وا“های مختوم به  کلمه 3-3-2

شاود اگار کلماه در     ختم شده باشد ابتدا جدول اساتثنائا  چاک مای   ” وا“ای به  اگر کلمه 

 شنو(. <--شود ) شنوا  ی حدیدی برگردانده می جدول استثنائا  باشد به عنوان ریشه

از انتهای کلماه خاذف شاده و ساپس کلماه در      ” وا“بعد از چک کردن جدول استثنائا   

شاود )   ی حدیدی برگردانده می ر جدول بود به عنوان ریشهشود؛ اگر د ها جستجو می جدول اسم

 نان(. <--نانوا 

شاود   صدا زده می RemovePrefixدر غیر این صور  اگر کلمه دارای پیشوند باشد تابع  

پاروا   شود)بی ی حدیدی برگردانده می و پیشوند در این مرحله حذف شده و کلمه به عنوان ریشه

 پروا(. <--

 

 



RIC
eS

T

شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(های کاربردی در زبانمجموعه مقالات نخستین کنفرانس پژوهش  

258 

 ”  نا“مختوم به  های کلمه 3-3-3

شود؛ اگار کلماه در جادول     ختم شده باشد جدول استثنائا  چک می” نا“ای به  اگر کلمه 

 (.رسانا <--رسانا شود) ی حدیدی برگردانده می استثنائا  باشد به عنوان ریشه

پساوند اساتک   ” ناا “اناد و   ختم شده” نا“در غیر این صور  برای کلماتی مانند تنگنا که به  

ی  شود اگر در جدول بود باه عناوان ریشاه    ها جستجو می شده و کلمه در جدول اسمحذف ” نا“

 تنگ(. <--شود)تنگنا  حدیدی برگردانده می

پسوند نیسات  ” نا“اند ولی  ختم شده” نا“در غیر اینصور  برای کلماتی مانند روشنا که به  

شاود اگار در    یهاا جساتجو ما    شود سپس کلمه در جدول اسام  حذف می” ا“پسوند استک ” ا“و 

 روشن(. <--شود )روشنا  ی حدیدی برگردانده می جدول بود به عنوان ریشه

” ا“باشاد   ی کلمه بن فعال مای   در غیر این صور  برای کلماتی مانند مانا که در آن ریشه  

شود. اگر کلمه در جدول بن فعال وجاود داشات باه      حذف شده و کلمه در بن فعل جستجو می

شااود؛ در ایاان مرحلااه اگاار کلمااه دارای پیشااوند باشااد تااابع    ماای عنااوان ریشااه برگردانااده 

RemovePrefix شاود )نابیناا    شود و پیشوند نیز در این مرحلاه حاذف مای    صدا زده می--> 

 بین(.

در غیر این صور  خود کلمه ریشه است. شایان ذکر است اگر کلمه دارای پیشاوند باشاد    

--شاود )بامعناا    نیز در این مرحله حذف میشود و پیشوند  صدا زده می RemovePrefixتابع 

 معنا(. <

 

 ” یا“های مختوم به  کلمه 3-3-4

شاود. اگار کلماه در     ختم شده باشد ابتدا جدول استثنائا  چاک مای  ”  یا“ای به  اگر کلمه 

(. هماانحور  ساویا  <--سویا شود ) ی حدیدی برگردانده می جدول استثنائا  باشد به عنوان ریشه

 (.سجیه <--سجایا شود ) ک کلما  جمع مکسر در جدول استثنائا  چک میکه ق لاً ذکر شد

” یاا “در اینجاا میاانجی اسات(    ” ی)“باشدک ” و“یا ” ا“ک ”ی“در غیر این صور  اگر حرف ق ل از 

(ک جاو  <--جویا شود ) ی حدیدی برگردانده می ی کلمه به عنوان ریشه شود و باقیمانده حذف می

 (.  پا <--پایا )

پسوند استک ” ا“پسوند نیست و ” یا“اند ولی  ختم شده” یا“اتی مانند ساقیا که به برای کلم 
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شود اگر در جدول باود باه عناوان     ها جستجو می شود سپس کلمه در جدول اسم حذف می”  ا“

 ساقی(. <--شود)ساقیا  ی حدیدی برگردانده می ریشه

مه دارای پیشوند باشد تابع در غیر این صور  خود کلمه ریشه است. در این مرحله اگر کل 

RemovePrefix حیاا   شاود )بای   شود و پیشوند نیز در این مرحله حذف می صدا زده می--> 

 حیا(.   

 

 فرض حالت پیش 3-3-7

خاتم نشاده باشادک مانناد     ” تاا “ک ”یا“ک ”وا“ک ”نا”ک”ها“در حالت آخر اگر برای کلماتی که به  

” ا“ف شود و گرم به عناوان ریشاه برگرداناده شاود     باید از انتهای کلمه حذ” ا“ی گرما که  کلمه

شاود. اگار در جادول باود باه عناوان        ها جستجو می راحذف کرده و سپس کلمه در جدول اسم

شاود؛ قابال ذکار اسات اگار کلماه دارای پیشاوند باشادک تاابع           ی حدیدی برگرداناده مای   ریشه

RemovePrefix شود  )ناشاکی ا   یشود و پیشوند نیز در این مرحله حذف م صدا زده می-->  

 شکی (.

شود اگار در جادول    های مضارع جستجو می کلمه در جدول فعل” دارا“برای کلماتی مانند  

 شود. ی حدیدی برگردانده می بود به عنوان ریشه

شاوند آنهاا را در    ک شاروع مای  ”س“ک ”ناا “ک ”بی“ک ”با“برای جلوگیری از حذف کلماتی که با  

شاود اگار در    ها جستجو می زدا که در جدول اسم ی بیابان نند کلمهدهیمک ما جدول اسم قرار می

 زدا(. بیابان  <--زدا  شود؛ )بیابان ی حدیدی برگردانده می جدول بود به عنوان ریشه

در غیر این صاور  کلماه ریشاه اسات. همچناین اگار کلماه دارای پیشاوند باشاد تاابع            

RemovePrefix وفاا   )بای  شاود  ن مرحله حذف مای شود و پیشوند نیز در ای صدا زده می-->  

 وفا(. 

 

 یاب ارزیابی ریشه 4

 یااس  از ریشه حاصل های ریشه صحت میزان بررسی هاک یاس ریشه ارزیابی های روش از یکی 

یاسک فهرستی از کلما  برای هار یاک از حاروفک باه صاور        به منظور ارزیابی این ریشهاست. 

 صاحت  میزان که شده است داده یاس ریشه به ودیور عنوان به وتصادفی انتخاس گردیده است 
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 در جدول زیر آمده است. پیشنهادی یاسِ ریشه از آمده دست به های ریشه

 های صحیح درصد ریشه های صحیح تعداد ریشه ها تعداد واژه

3191 3189 32/99 

 

 گیری نتیجه  7

زباان فارسای تحات     یابی خودکار اسامی افزار ریشه هدف از انجام این پشوهشک طراحی نرم 

 www.samasoltanistemmer.irافازارک باه آدرس    وس است. برای آشنایی بیشتر با این نارم 

 مراجعه فرمایید.

 پاردازش  سححِ چهار شامل متن پردازش است. متن پردازش کاربردهای از یابی یکی ریشه 

یاابی در   یشاه شود که عملیا  ر معنایی می پردازش و نحوی پردازش ساختواژیک پردازش لغویک

ها تعداد معادودی واژه   ی ط یعی از بین کل واژهها زبانگیرد. در  لغوی صور  می سحح پردازش

هاا مشاتق    ها از این ریشاه  ی واژه شوند و بدیه های ریشه در نظر گرفته می شود که واژه یافت می

ژه را در بار  ای است که معنا و مفهاوم اصالی آن وا   شوند. به دیگر سخن هر واژه دارای ریشه می

یاابی باه    یابیک زدودن الحاقا  و یافتن جاوهره اصالی واژه اسات. ریشاه     گیرد. هدف از ریشه می

ی یک واژه مشخص  شود که در آن با حذف پیشوندها و پسوندها نهایتاً ریشه فرایندی اطلار می

خواهاد باود.   ی حاصل قابل تجزیه ن یابیک واژه شود. به ع ار  دیگر بعد از انجام عملیا  ریشه می

   شود. یابی خودکار گفته می که این عملیا  توسط رایانه انجام شود به آن ریشه  هنگامی

ی سااختاری و غیار سااختاری قارار      یاابی کلماا  در دو دساته    ریشهعملیا  طور کلی  به 

در الگاوریتم پیشانهادی از یاک     ی الگوریتم ساختاری قرار دارد. گیرد. این پشوهش در حوزه می

شود که ترکی ی از روش حذف پیشاوند و پساوند بار اسااس حاروف       ترکی ی استفاده میروش 

ابزار بکار رفتاه   .باشد ای از قوانین موجود می بنک روش جدولی و نیز پاره  پایانی کلما ک الگوریتم

کاه   اسات  MySqlی به همراه استفاده از پایگاه داده PHPپشوهشک زبان برنامه نویسی در این 

           ی اصلی بکار رفته است. ن برنامهبرای نوشت

  AJAX   تکنیک دیگری است که برای جلاوگیری ازrefresh      شادن صافحه بکاار رفتاه

 است.

باشاد   می anguage Larkup Mext Typer Hمخففکه  است HTML تکنیک دیگر  
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باه کاار   گذاری عناصر یک صافحه وس   برای نشانهگذاری فرا متنی است و  به معنی زبان نشانه و

به طوری که یک مرورگر وس بتواند آن صفحه را به عناصر قابل رویت ترجمه کرده و آن  رود می

( Tagگاذاری از عناصار علامات گاذاری )     یک زبان نشاانه  را روی صفحه نمایشگر نمایش دهد.

 ساخته شده است.

 sheetStyle Sascading Cمخفاف  اشاره کرد کاه    CSSتوان به ها می از دیگر تکنیک 

 HTMLکنند که عناصار   ها مشخص می یا قال   Styles آبشاری است. ی نامه  ه معنی شیوهج

 چگونه نمایش داده شوند.

یابی اکثر کلما  مرک  در زبان  به ریشهتوان  از دیگر نتایج بدست آمده از این پشوهش می 

خیل در فارسای بار   یابی برخی کلما  عربی د یاس قادر به ریشه فارسی اشاره کرد؛ نیز این ریشه

 باشد. اساس قوانین پیشنهادی می

 

 منابع

  پردازش متون فارسی  دستاوردهای گذشتهک چالشاهای پایش  ». 0375کنوش فردک مهر [ شمس0]

  .079 -013  پشوهشی زبان فارسی و رایانه دومین کارگاهک «رو

رای واژگاان  یاس خودکار ب طراحی یک ریشه. »0371ک محمدرضاک می دی کمسعود کتشکری [3] 

 .کنفرانس سالانه انجمن کامپیوتر ایران هفتمینمجموعه مدالا  ک «فارسی

 گار  هیتوصا  ساتم یس کیا  یطراحا . »0390کاحماد  کیریاست کرضا کیمنصف کمحسن کی[ ع اس3]

کنفرانس  نینخست ک«یفارس یعیپردازش زبان ط  یها کیبا استفاده از تکن ییمعنا ی یترک

 .  وتریدانشگاه سمنانک دانشکده برر و کامپ کیفارس پردازش خط و زبان یالملل نیب

 واژگان های یاس ریشه بررسی. »0390ک کاوانک فاتحیک ارسحوک بزرگیک صادر محمدک زاهدی [2]

 کنفرانس ک نخستین«متنی اطلاعا  بازیابی های کارایی سیستم در آنها ثیرأت و فارسی زبان

 و کامپیوتر. برر سمنانک دانشکده ک دانشگاهفارسی زبان و خط پردازش المللی بین

 یفارسا  ییاملا اسی غلط کی یساز ادهیپ» .0390ک دهیصد یب یب کییط اط ا کاحمد انکیوسفی[ 5]

دانشاگاه سامنانک    کیپردازش خط و زبان فارس یالملل نیکنفرانس ب نینخستک  «تحت وس

 .وتریدانشکده برر و کامپ

صاه ساازی چناد ساندی متاون فارسای باا        خلا» .0378یک آنالوییک مرتض ک[ مشکیک محسن8]
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اولین کنفارانس ملای مهندسای نارم افازار      ک «استفاده از یک روش م تنی بر خوشه بندی

 .ایران

 زباان  در خودکاار  املایای  خحایاابی . »0379 کاشفیک امیدک نصریک میتراک کنعانیک کامیاارک  [1]

 .رسانی ع اطلا عالی شورایک دبیرخانه «فارسی

یک ریشه . »0372ک حسن کابوالحسنی ککیومرث کشین اسماعیلی کجت یم کمحمدی نصیری [7] 

یازدهمین کنفرانس بین المللی کامپیوتر انجمان کاامپیوتر   ک «یاس آماری برای زبان فارسی

 .CSICC کنفرانسایرانک 

سامینار هفتگای دانشاگاه فردوسای     ک «یابی کلماا  فارسای   ریشه. »0371کامیارک محسنک  [9]

 مشهد.

[10] Frakes,W. &R, Baeza-Yates,1992. “Information Retrieval: Data 

Structures  & Algorithms,Stemming Algorithms”. 

 یابی در بازیابی اطلاعا  در زبانثیرا  ریشهتأبررسی » .0391کهشامک فیلی کنوا کاحسان [00]

 .32-01  0سال هشتمک شماره ک هاتخصصی پردازش علائم و داده دوفصلنامهک «فارسی
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 یادگیری ساختار دستوری زبان انگلیسی در مدارس با استفاده از امکانات 

 ایچند رسانه

 

 **فاطمه علوی شهری      و     صدیقه سادات مقداری

 

 چکیده

جدید مثل رایانه و تجهیزا  وابسته به آن به خصوص چند های  کاربرد  صحیح فناوری

ی دارد و باه به اود فرایناد یااددهی و     در آموزش و یادگیری اهمیت بسازای ها  ای رسانه

ای  کند.هدف از انجام پشوهش حاضر تعیین تاثیر آموزش چند رسانه می یادگیری کمک

در مدایسه با روش سنتی بر پیشرفت تحصیلی و ایجااد انگیازه و عملکارد مناسا  در     

باشاد. جامعاه آمااری     مای  زبان انگلیسی دانش آ ماوزان پایاه دهام   های  زمینه مهار 

ش حاضر ع ار  است از کلیه دانش آموزان پایه دهم دبیرستان محمودیه گنابااد  پزوه

نفر بودند. حجام   011مشغول تحصیل بودند و تعداد آنها  95-98که در سال تحصیلی 

نفر )گروه آزمایش و گروه کنترل( که باه روش نموناه گیاری     33نمونه برای هر گروه 

ن انتخاس شدند. در پازوهش حاضار روش   پایه دهم دبیرستاهای  تصادفی از بین کلاس

از آزمون پیشرفت تحصیلی ها  باشد. به منظور گرد آوری داده می تحدیق نیمه آزمایشی

هاای   معلم ساخته به صور  پیش آزمون و پس آزمون و پرسشنامه استفاده شاد. داده 

و آمارتوصیفی شامل میانگین و انحراف معیار تجزیاه  های  تحدیق با استفاده از شاخص

دسته بندی شد. فرضیه تحدیق با مدایسه نمرا  پس آزمون و پایش آزماون گروهاای    

های  کنترل و آزمایش با استفاده از آزمون تی و با کمک نرم افزار تحلیل گردید. تفاو 

چشمگیری بین دو گروه از نظر نگرش و کنش فراگیران وجود داشات.  ایان پازوهش    

هاای   آموزشی محدق ساخته بر یاادگیری جن اه   ای نشان داد که استفاده از چند رسانه

درک محل  و ساختار جمالا (  –مختلف زبان انگلیسی از جمله )وازگان و اصحلاحا  

 دانش آموزان پایه دهم دبیرستان تاثیر مث ت داشته است.

محداق سااختهک آماوزش سانتیک پیشارفت      ای  یادگیریک چند رسانه  ایک   چند رسانههای کلیدیواژه

 .واد آموزشی با کمک رایانهتحصیلیک م

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
 s_meghdari@pnu.ac.irاستادیار زبانشناسی همگانیک دانشگاه پیام نورک* 

 parisaalavi77@gmail.comکی و دبیر آموزش و پرورشکارشناسی ارشد زبانشناسی همگان** 
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 مقدمه. 1

حرکت آموزش و فراگیری از مواد آموزشیک کاغذ محور به ساویه ی ماواد آموزشای رایاناه      

گیرد به طوری که یادگیرندگان به استفاده از فنااوری در یاادگیری و    می محور شتابی روزافزون

باادگیری  هاای   راباناه محاورک نماود   . مواد آموزشی ابزاری مانند رایانامه و اینترنت سور یافته اند

شود. یادگیری زبان به کمک رایانه آموزش زبان حضاوری نازد    می زبان به کمک رایانه محسوس

توان در ارزشایابی   می رایانه محورهای  کند تا اینکه جایگزین معلم شود. از ابزار می معلم را کامل

ر فرایناد یاادگیری کاارکرد بهتاری     کند تا د می پویا هم استفاده کرد که به یادگیرندگان کمک

پیشارفته هامک بار خالاف تصاور      های  داشته باشند و سحح یادگیریشان را ارتدا دهند. در کشور

هاای   غال ک هنوز استفاده از ابزار آموزشی رایانه محور گسترش چندانی نیافته است که با بررسی

[ بارای ایان منظاور از دو    0( ]33 3117. آنازوزث )  توان دلایل آن را ریشه یابی کرد. می بیشتر

کند. به نظر وی ( استفاده میaccomodation( و همزیستی )assimilationراهکار همگونی )

هایشان همگون سازند به این معنی که باید معلمان باید مفاهیم  علم آموزی جدید را در آموزش

آموزشی آنهاا را اجراکنناد.    در ارت اط با علم آموزی  معمول آنها را مفهوم سازی کرده و در امور

همچنین علم آموزی جدید باید با آموزش علم همزیست شود. یعنای مفااهیم و تجربیاا  علام     

آموزی جدید باید به بازسازی اساسی این فکر منجر شود که ط یعت و نحوه ی علم آموزی باید 

علام آماوزی   کاملا عوض شود. یعنی منظور از همزیستی  کاربرد مکمال آن و ناه ناابود کاردن     

باشد. لذا همگونی و همزیستی به معنی تکمیل کردن آماوزش باا اساتفاده از متاون      می معمول

باشد. لذا علم  می محور –نشانه شناختی در کنار سیستم زبانی واژه های  الکترونیک و سایر نظام

حاث  آموزی جدید باید با توجه به ط یعت خودش  و در ادامه ی علم آموزی تث یت شده مورد ب

-و بررسی واقع شود و مفهوم سازی مجددی از مدوله ی علم آموزی متناس  با عصر چند رسانه

نظریاه ی نشاانه    "دارد کاه    مای  [ اذعاان 3( ]3111:055ای دیجیتال صور  گیرد. لذا کرس)

   "شناسی که توجهی به این تغییرا  اساسی نکند در عصر حاضر ناقص و ناکارآماد خواهاد باود.   

آموزشیکعناصار  و  های  ز اصول اساسی برای موثر بودن آموزش این است که روشچراکه یکی ا

ارایه دهنده ی آن باید به فراگیر کماک کناد تاا فرایناد یاادگیری و درک اطلاعاا  و       ای  رسانه

 بحور موثری انجام پذیرد.ها  مهار 

برقرار کناد  انسان موجودی اجتماعی است و برای رفع نیازهای خود باید با دیگران ارت اط  
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هاای   و بدون ارت اط هیج فعالیت اجتماعی بین افراد شکل نمی گیرد.  اماروزه باا ورود فنااوری   

 Englishهاای   نوین آموزشی و تحول در آموزش زبان انگلیسی در قال  ارایه مجموعاه کتااس  

for schools  شش جلادی  ای  آغاز گشت. مجموعه مذکور دوره 0390-0393از سال تحصیلی

بارای   visionبارای متوساحه اول و      prospectجلدی باا ناام هاای    3 زیر مجموعه شامل دو

متکای بار   ای  باشد. ویشگی رویکرد ارت اطی فعال و خود باوراناه و چناد رساانه    می متوسحه دوم

 اصول کلی زیر است. 

 توجه هم زمان به هر چهار مهار  زبانی   -0

متناوع در فرآیناد   ای  ساانه استفاده از فعالیتهای آموزشای سامعی و بصاری و چناد ر     -3

 یادگیری زبان 

ارتدای روحیه فراگیری زبان در محیط مشاارکتی و از طریاق همکااری و همیااری در      -3

 کلاس

ارایه بازخوردهای اصلاحی به خحاهای فراگیران. با کاربرد کامپیوتر در آموزشک برناماه   -2

فردی که از دیر بااز در   های شود و مشکل تفاو  می فراگیر تنظیمهای  درسی با شرایط و ویشگی

یابد. بدین معنی کاه اگار در آموزشاهای سانتی معلماان       می تعلیم و تربیت محر  بوده کاهش

تواناد   می فرصت کافی برای شناخت دانش آموزان و کارکردن انفرادی با آنها را ندارندک کامپیوتر

د. باا صارف زماان    و تجارس یادگیری متفاو  و متنوعی در اختیار فراگیران قارار دها  ها  فرصت

بیشتری در مورد فراگیرانی که مشکلا  یادگیری دارند آنها را به سحح محلوس رسانده و بادین  

زماانی و  هاای   طریق مشکلا  فردی در آموزش را برطرف نماید. همچنین کامپیوتر محادودیت 

مکانی را در هم شکسته و آموزش را در هار زماان و مکاانی امکاان پاذیر ساازد )ساعادتمند و        

تواناد باه    می محدق ساخته خوس طراحی شدهکای  . یک برنامه چند رسانه[0] (0390 کهمکاران

یاد گیرنده درباره موضوعا  درسی جدیدآگاهی دهدک تمرینا  و تجارس کافی در اختیار فراگیار  

کنادک   می قرار دهدک مرور مهارتهای لازم که برای موفدیت دانش آموزان لازم است را امکان پذیر

ورد مناس  ارایه دهد و پیشرفت فراگیر را بحور مداوم ارزشیابی کند. با توجه به این که در بازخ

در دستور کار وزار  آموزش و پرورش و ها  ای بازار ایران چندین سال است که تولید چند رسانه

باشاد کاه    می خصوصی قرار گرفته استک از طرفی علاوه بر کیفیتک هزینه نیز محر های  شرکت

شاود باه جاای تولیاد هازاران قحعاه محتاوای         مای  سا   هاا   استانداردها و ت عیت از آن وجود
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الکترونیکی مشابه به تعداد بسیار محدودی از قحعا  تولیاد شاده یاا در حاال سااخت اکتفاا و       

مختلف و متنوعی ایجااد شاود )شااه    های  سپس از ترکی  این قحعا  محتواییک دروس یا دوره

  .[ 3] (0393جعفریک 

گام استفاده از کامپیوتر و یادگیری از طریق نرم افزار آموزشیک توجه فراگیران به جاای  هن 

شاود و   مای  جلا  صافحه کاامپیوتر   ها  تخته سیاه قدیمی کلاس و گچک معلم و دیگر همکلاسی

شاود )بهرنگای و    می همین امر س   تمرکزک تفکر و در نهایت عکس العمل بهتر و سریع تر آنان

 .[ 3] (0390اسدی 

گیارد. الگاوی    مای  تدریس یک فرایند است و فعالیتی است که در داخل یک الگو صاور   

دارد کاه عناصار مهام    ای  در مدایسه با الگوی سانتی چهاار چاوس ویاشه    ای  تدریس چند رسانه

تدریس در درون آن قابل محالعه است. انتخاس یک الگوی تدریس بستگی به نوع آگااهی معلام   

 .لیم و تربیت خواهدداشت تعهای  از فلسفه و نگرش

یکی از ویشگی منحصر به فرد کامپیوتر در آموزش که ماشین آماوزش ناام گرفتاه دقات و      

سرعت عملی است که در آموزش و یادگیری دارند و از نداط ضعف نیروی انسانی که در آموزش 

شاود   مای  فراموشی و سایر عللی که باعث افت بازده آموزشای ,سنتی به کار رفته مانند خستگی 

 .[ 0] (0370م را هستند )سعادتمند و همکاران 

 توان به موارد زیر اشاره کرد. می در تدریسها  ای از محاسن استفاده از چند رسانه

 به صور  زنجیرهای به یکدیگر وابسته اند.ها  پرسش -0

 مفاهیم با یک سیر منحدی در آن تنظیم شده است. -3

بی حوصالگیک عصا انیت و نااراحتی نمای     ماشین بر خلاف انسان دچار عوارضی مانند  -3

 شود. 

تواناد حاواس گونااگون را همزماان در      ای می آموزش به کمک رایانه با قابلیت چند رسانه

متفااو  محایط محلاوس    هاای   فرآیند تجربه چند حسی به کار گیرد و بارای افاراد باا ویشگای    

 .[2] (0379یادگیری ایجاد نماید )عالمی 

 وسایل دیداری و تصاویری باه وسایله حاس بیناایی انجاام      درصد یادگیری از طریق  15

 درصد یادگیری از طریق حاس شانوایی وساایل صاوتی انجاام      03شود. در صورتی که تنها  می

درصاد در   3درصادک بویاایی و چشاایی هار کادام       8گیرد و دیگر حواس به ترتی  بساوایی  می
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نمایناد )ابراهیمایک    مای  و اثر بخاش  حافظه یادگیری تاثیر دارد و فرایند یادگیری کامل را متاثر

0393) [5 ]. 

 

 پیشینه تحقیق. 2

نیستک اما کاربرد فناوری در یادگیری زبان بارای  ای  کاربرد فناوری در آموزش موضوع تازه 

کاه اماروزه   ای  مفااهیم پیچیاده   .یادگیرندگانک معلماان و دانشامندان در مراحال اولیاه اسات     

علام آماوزی    "باشند  ضرور  توسعه ی مفهوم  می بروآموزان با آن رودانشجویان و حتی دانش

دهاد کاه شاامل علام آماوزی       می را به یک مفهوم تجمیعی از علم آموزی نشان "ای  تک رسانه

یاا  علام آماوزی      "علام آماوزی چندگاناه    "شود. ایان مفهاوم    می بصریک کلامی و سایر موارد

علام آماوزی    "ک  "ی دیجیتاال علام آماوز   "شود.همچنین اصاحلاحا    می نامیده "الکترونیک 

نیاز نامیاده شاده اسات )ر.ک.      "ای  علم آماوزی ابررساانه   "و  "علم آموزی جدید "ک  "مجازی 

لذا بسیار ی از صاح نظران و نظزیه پردازان باه ارائاه ی نظریااتی تحات      .[3] ( 3118انزورثک 

هاای   دستور زبان طر  "عنوان زبان تصویر پرداخته اند. از جمله  شناخته شده ترین آنها کتاس 

[ نیاز بار اهمیات    2( ]3111باشد. کاوپ و کاالانتیز )   می (3118اثر کرس و ون لیون )  "بصری

اخیار تاکیاد کارده اناد. و اینکاه در      ای  تصاویر بعنوان من ع معنی سازی در متون چناد رساانه  

چناد در  شوند. لذا هر می نموداری با هم ترکی  -مجازی معنی سازی زبانی و بصریهای  محیط

کاغذی و الکترونیکی اصول اساسی خواندن و نوشتن تغییر نکرده است اماا  ای  رسانههای  محیط

پردازش آنها از پردازشی شناختی و سریالی متون خحی باه پردازشای ماوازی متاون تصاویری      

 تغییر کرده است.

زخوردهاای  ماند که باه زباان آماوزان با    می آموزشی با کمک رایانهک به داربستیهای  برنامه 

دهد که با استفاده از خودآگاهی و مشااهده خاود    می دهد و به زبان آموز فرصت می لازم را ارائه

در حین فرایند یادگیری به سوی مستدل شدن در یادگیری پایش بارود. تاازگی ایان پاشوهش      

ک پرداختن به عوامل عاطفی در یادگیری زبان با کمک رایانه بود . عواملی هم چاون انگیازه دادن  

افزایش خودکاراییک جال  بودن و چالش انگیز بودن که این عوامل خود ندش سازنده و حمایتی 

و فنااوری باه عناوان    ای  کند. در واقع ما از نظر فرهنگای باه ابازار رایاناه     می معلمان را آشکارتر

 و ابازار هیجاان انگیاز و چالشای    هاا   کنیمک اما گنجاندن برناماه  می عناصری سرد و بی رو  نگاه
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   دهد.ای  تواند به این ابزار رو  تازه می

باا عناوانک مشاکلا  یااد دهای و یااد       [8] (0377) پشوهشی که توسط ع اسی و همکاران 

سنتی آموزش انجاام گرفات باه ایان نتیجاه      های  گیری درس زبان انگلیسی و استفاده از روش

 رسیدند که این عامل ممکن است ناشی از  

 ضعف محتوای کت  درسی     -0

 س  نداشتن متون کت  درسی با توان دانش آموزان  تنا -3

 تدریس متنوع و فعالهای  استفاده نکردن از روش -3

 کم ود ساعا  اختصاص داده شده به درس زبان -2

 و وسایل سمعی و بصریها  ای استفاده نکردن از چند رسانه -5

نرم  دانش زبان انگلیسی و ناکارآمدی در استفاده ازهای  تسلط نداشتن معلم به مهار  -8

 افزار مولتی مدیا در کلاس درس

 

 اهداف پژوهش  . 3

نیمه تجربی باا  های  این پشوهش م تنی بر اهداف و متغیرهای مورد محالعه از نوع پشوهش 

طر  پیش آزمون و پس آزمون بین دو گروه کنترل و آزمایش است که در آن اثرا  یک متغیار  

گیری زبان انگلیسای( ماورد برسای قارار     مستدل )آموزش چند رسانه ای( بر متغیر وابسته )یاد 

در مدایسه با روش سنتی بر ای  خواهد گرفت. در پشوهش حاضر بررسی تاثیر آموزش چند رسانه

درک محل  و لغا ک اصحلاحا  و سااختار جمالا  ماورد    های  یادگیری زبان انگلیسی از جن ه

 گیرد. می بحث قرار

 

 روش تحقیق. 4

م به علت هم ساحح باودن داناش آماوزانک شارایط و      لازهای  در این تحدیق پس از برسی 

کلاس پایه دهم باا   3امکانا  و هم جنس بودن طر  در بزرگترین دبیرستان دخترانه که دارای 

نفر دانش آموز بود اجرا شد. پرسشنامه کتاس جدید التالیف توسط محداق تنظایم و    011تعداد 

ل و ارزیابی دو گروه آزماودنی هار یاک باه     در بین فراگیران پایه دهم توزیع گردید. بعد از تکمی

دانش آماوزان  های  نفردر نظر گرفته شدند. در مرحله بعد جهت سنجش پیش دانسته 33تعداد 



RIC
eS

T

 شناسی رایانشی )با محوریت خط و زبان فارسی(کاربردی در زبانهای  س ملی پژوهشمجموعه مقالات نخستین کنفران

269 

آزمون پیشرفت تحصیلی از کتاس انگلیسی پایه دهم متوسحه که از نوع محدق ساخته بود و باه  

رسایده باود باه صاور  پایش       تایید همکاران زبان انگلیسی هم که در این حوزه فعالیت داشته

 آزمون برگزار گردید و مشخص شد که هر دو گروه در ابتدا از لحااظ تواناایی زباانی هام ساحح     

باشند. یک گروه به عنوان گروه کنترل با روش سنتی آموزش داده شد و یک گروه به عناوان   می

بار  ای  رسانه گروه آزمایش تحت تاثیر متغیر مستدل یعنی تاثیر آموزش به کمک تجهیزا  چند

یاد گیری زبان انگلیسی قرار گرفت. در اولین جلسا  به علت عدم تسلط بعضی از فراگیاران باه   

رفت و بایاد آماوزش فنااوری ارت ااطی      می کار با این تجهیزا  و اهداف آنها کار به کندی پیش

یاری و  گرفت. محتویا  کتاس جدید التالیف پایه دهم بر اساس ارتدای روحیه ی فراگ می صور 

از طریاق همیااری و   ای  ایجاد انگیزه در محیط مشاارکتی و م تنای بار تجهیازا  چناد رساانه      

و لغا  که در دو گروه تدریس شدند از کتاس درسی پایه ها  همکاری در کلاس درس است. متن

 دهم انتخاس شدند.

 دیدند  می گرفت که به روش سنتی آموزش می زیر در گروهی انجامهای  فعالیت

 نی متن توسط معلمروخوا -0

 تکرارآن توسط فراگیران جهت تسلط در امر تلفظ و یادگیری -3

 ترجمه متن به زبان فارسی یا زبان مادری -3

 حفظ ع ارا  و ساختارها -2

شود و دانش آموزان شرکت  می کلاس کامل معلم محور است و به روش سخنرانی اداره -5

 فعالی ندارند.      

 دیدند  می آموزشای  فت که به روش چند رسانهگر می زیر در گروهی انجامهای  فعالیت

برای تدریس لغا  جدید فدط استفاده از زبان انگلیسای باود و باه صاور  نماایش و       -0

 استفاده از اشیای واقعی در کلاس درس بود.      

  (acting outیا نمایش مراحل ) (gestures)  اشارا   استفاده از -3

ماوارد موجاود در باازار یاا معلام        صور ( به flash cards)  فلش کار   استفاده از -3

   ساخته.

 نمایش تعاریفک مترادف و مخالف واژگان  -2
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 عینی برای کلما های  کاربرد واژگان در جمله از نظر ندش دستوری و نمایش مثال -5

 هنگ لغت برخط روی سیستمراستفاده از ف -8

باشاد و   مای  در کلاس درس زبان که مستلزم زمان و برنامه ریازی دقیاق   تهیه پیکره  -1

تکارار  هاای   آن مستلزم دسترسی به کامپیوتر است و با اساتفاده از فهرسات  های  تمامی فعالیت

شود. در این کلاس از فهرست الف اایی کلماا  هادف    ساده و خروجی فهرست الف ایی انجام می

برای فهم بهتر کلما  و کشف ارت اط معنایی آنها کمک گرفته شد. این امر باعث شد یاد گیری 

 ن راحت تر و درک الگوها برای زبان آموزان آسانتر شود.زبا

 را انجام شد ها  مرحله اساسی در این کلاس 3برای تدریس قسمت  خواندن و درک محل  

( theme( که در این مرحله فراگیران را با  پیام اصالی ) pre-readingمرحله آمادگی ) -0

د اسالاید مرتا  باا ماتن درس     کنیم با نمایش چنا  می درس یعنی همان هدف کلی درس آشنا

 کنیم. می ذهن فراگیران را برای محل  مورد آموزش آماده سازی

کت فعال و پویای فراگیران و یادگیری از راه تعاملی و ارت اط  متدابال از روش  ربرای ش -3

و جمع آوری نظرها و افکار فرگیران پیرامون موضاوع ماورد    (brain storming)بارش فکری  

 آموزش.

 در حین اجرای آزمون تعدادی ساوال روی تختاه   (while-Reading)واندن مرحله خ -3

نویسیم تا فراگیران حین گوش دادن به فایل صوتی درس دن ال پاسن سوالا  نوشاته شاده    می

 باشند.  

شود که ایده اصلی متن  می از فراگیران خواسته (post-Reading ) مرحله پساخواندن -2

ین مرحله فراگیران باید بتوانند از همدیگر باه طاور مشاارکتی    یاد گرفته شده را ذکر کنند. در ا

 وفعالانه سوال و جواس کنند.

به صور  جورچین طراحای شاده و داناش آماوزان     ای  در آخرین مرحله بازیهای رایانه -5

در کلاس مارت ط باا محلا  آماوزش      صح ت کردن کنند. انجام فعالیت کلما  را جایگزین می

و تهیه پاورپوینات در ماورد سااختارهای گراماریک     ای  مکالمه ی یا داده شده به صور  تک گوی

 لغا  و اصحلاحا  توسط فراگیران.
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 شیوه نمره گذاری در روش سنتی 

 روخوانی صحیح -0

 ترجمه ع ارا  از انگلیسی به فارسی و بر عکس   -3

 و ساختارهای جمله سازی و زمانهاها  حفظ فرمول -3

دن و نوشتن است و توانایی ارت اط برقرار کردن به طور شافاهی  در روش سنتی تاکید روی خوان

 با زبان دوم کم است. 

 

 ای  شیوه نمره گذاری در روش چند رسانه. 7

خواندن به صور  انفرادی فدط با چشم برای تسالط در تلفاظ و درک و فهام ماتن از      -0

در هار  و توجاه باه باا هام آیای کلماا  و ع اارا          (silent Reading) طریق ساکت خوانی 

 پاراگراف.

فراگیران باید متن را کامل بفهمند و گزینه صحیح را انتخاس کنند. ساوالا  باه طاور     -3

 گاردد  مای  شود و نمره اعالام  می زمان دار محر  شده و بعد از زمان خواسته شده سیستم قحع

 (Multiple choice questionای)بصور  سوال چند گزینه

شده اما در سحح فراتار کاه در زماان مشاخص     متن مرت ط با متون کتاس درسی داده  -3

 ( پاسن داده شود.( True  or False خوانده شده و به سوالا  آن به صور  درست یا غلط

کنناد   مای  فراگیران برای فهم کامل کلما  هر یاک را باه تعریاف صاحیح آن متصال      -2

(Matching exercise.) 

 

 وممهارت زبانی موضوع مهمی است در آموزش زبان د 4آموزش 

 کت ی شفاهی 

 خواندن گوش کردن دریافتی

 نوشتن صح ت کردن تولیدی

 

هار  ای  تولیدی کم رنگ و ضعیف است و در روش چند رساانه های  در روش سنتی مهار 

هاای   شود و فراگیران از الگوهای صدا و کلما  و شروع کنناده  می مهار  به طور همزمان کار 2
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کنند. ط ق نظریاه تعامال گرایاان     می و نوشتن آن استفادهدستور زبان برای تولید ساختار زبان 

هاای   از الکاوگیری و تعامال باا یکادیگر و تصاحیح     هاا   اجتماعی بیشتر رشد زبان شناختی بچه

 .[ 1] (0375شود )ناعمی   می آموزشی آنها ناشی

هفتاه اداماه    01و شیوه سانتی باه ماد     ها  ای به این ترتی  آموزش به کمک چندرسانه

داده شده به صور  پس آزماون گرفتاه   های  ر پایان آزمون پیشرفت تحصیلی از درسداشت و د

 شد.

 

 روایی و پایایی آزمون . 6

برای روایی این آزمون از همکاران زبان که مشغول تدریس در این پایه بودند کمک گرفته 

شد تا سوالا  طراحی شده با توجاه باه دو بعاد  هادف و محتاوا باه منظاور ارزشایابی میازان          

یادگیری دانش آموزان از محال  کتاس باشد. برای پایایی آزمون مذکور از تعاداد زیااد ساوالا     

تا برای نمره گذاری آساان  ای  گزینه 2متجانس در سحح متوسط استفاده شد. آزمون به صور  

هاای   و عینی مناس  تر باشد و حدس زدن تاثیر کمی روی آن داشته باشاد. بار اسااس نظریاه    

از ق یل سانک اساتعدادک اولویات سا ک یاادگیری و اساتفاده از       ها  از تفاو ای  هیادگیری گستر

 تواند سرعت یادگیری زبان دوم را تحت تاثیر قرار دهد. می استراتشی و انگیزه که

 

 یافته ها:  . 5

جمع آوری شده در دو گاروه کنتارل و آزماایش در دو    های  در این بخش اطلاعا  و داده

وتحلیل کواریانس مورد تجزیه و تحلیال  t ون با استفاده از آزمون مرحله پیش آزمون و پس آزم

 قرار گرفت.  

محداق سااخته بار یاادگیری درس زباان      ای    استفاده از نرم افازار چناد رساانه   0فرضیه 

 انگلیسی پایه دهم دبیرستان تاثیر مث ت دارد.  
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کنترل و های  در گروهیادگیری زبان انگلیسی های  : مقایسه نمرات پیش آزمون مهارت1جدول 

 آزمایش

 میانگین تعداد گروه متغیر
انحراف 

 استاندار
 Tآزمون 

درجه 

 آزادی

سحح معنی 

 داری

 827/1 23 281/1 18015/3 8382/1 33 کنترل واژگان

    11311/0 9525/1 33 آزمایش 

 331/1 23 913/1 18521/0 5255/7 33 کنترل درک محل 

    95071/0 1111/7 33 آزمایش 

 

 بالاتر اسات. نتیجاه   15/1بر اساس اطلاعا  جدول در هر دو مهار  سحح معنی داری از 

مورد محالعه های  شود تفاو  نمرا  پیش آزمون این دو مهار  یادگیری زبان بر اساس گروه می

 معنی دار نیست یعنی دو گروه ق ل از اجرای آزمایش تدری ا یکسان بوده اند.

در یادگیری مهار  درک محل  زبان انگلیسی ای  ند رسانهآموزش به کمک چ :2فرضیه 

 موثر است.

 

 جدول توزیع پراکندگی نمرات مهارت درک مطلب در دو گروه آزمایش و کنترل

 انحراف استاندار میانگین تعداد گروه

 11717/0 2190/7 33 کنترل

 95199/1 0707/9 33 آزمایش

 

رک مطلب بین گروه کنترل و آزمایش با کنترل جدول نتایج تحلیل کواریانس نمرات مهارت د

 نمرات پیش آزمون

 من ع
مجموع 

 مجذورا 

درجه 

 آزادی

میانگین 

 مجذورا 
 fآزمون 

سحح معنی 

 داری

مهار  درک محل     

 )پیش آزمون(
118/23 0 118/23 903/28 111/1 

 110/1 209/03 310/03 0 310/03 گروه ها
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نظر مهاار  درک محلا  معنای دار اسات و در کال       تفاو  مشاهده شده بین دو گروه از

شود که آموزش به کماک رایاناه در    می میانگین نمرا  در گروه آزمایش بالاتر است. پس نتیجه

 یادگیری مهار  درک محل  زبان انگلیسی موثر است. 

در یادگیری لغا  و اصلاحا  زبان انگلیسای  ها  ای آموزش به کمک چند رسانه :3فرضیه 

 . موثر است

 

 توزیع پراکندگی نمرات مهارت لغات و اصطلاحات در دو گروه کنترل و آزمایش

 انحراف استاندارد میانگین تعداد گروه

 95210/0 9113/1 33 کنترل

 10112/1 2190/9 33 آزمایش

 

نتایج تحلیل کواریانس نمرا  مهار   لغا  و اصحلاحا  بین گروه کنترل و آزمایش با کنتارل  

 زموننمرا  پیش آ

 من ع
مجموع 

 مجذورا 

درجه 

 آزادی

میانگین 

 مجذورا 
 fآزمون 

 سحح

 معنی داری 

 111/1 319/38 188/23 0 188/23 مهار  لغا  )پیش آزمون(

 111/1 517/05 388/07 0 388/07 گروه ها

 

تفاو  مشاهده شده بین دو گروه از نظر مهار  لغا  و اصحلاحا  معنای دار اسات و در   

شاود آماوزش براسااس رایاناه در      مای  را  در گروه آزمایش بالاتر است. نتیجاه کل میانگین نم

 یادگیری و مهار  لغا  و اصحلاحا  زبان انگلیسی موثر بوده است. 

استفاده از واژه پرداز برای نوشتن و استفاده از ساختارهای دستوری نگارش یادگیرنادگان   

به ایان حدیدات برساند کاه تارس داناش       توانند تا حدودی  می بخشد که می زبان دوم را به ود

را از دوبااره  هاا   شاود و آن  مای  آموزان برای اشت اه کردن و سپس دوباره نوشتن کل متن کمتار 

 .کند می نویسی کل متن برای دو یا چند بار آسوده
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 بحث و نتیجه گیری

و آموزشای باا کماک رایاناه را دارد     هاای   کشور ماک خوش ختانه پتانسیل اساتفاده از ابازار  

ها  توان از این ابزار می ابزارهای فناوری در زندگی فردی یادگیرندگان عجین شده اند و از این رو

ک یادگیرنادگان را  ها  در جهت مث ت و برای تدویت زبان انگلیسی استفاده کرد و با بکارگیری آن

 .در معرض هر چه بیشتر زبان قرار داد

تواند به یادگیرنده در مورد موضاوعا    می همان طور که بحث شد آموزش به کمک رایانه

درسی آگاهی دهدک تمرینا  و تجارس کافی در اختیار دانش آموزان قرار دهد و فراگیر را درگیر 

فرایند یاد گیری نموده و بالح ع یادگیری فعال آنان را موج  شود. کولیک کرادور و وانگل خاطر 

ی ناا برابار داناش آماوزان باا      ها  اشتن فرصتتواند برای از میان برد می نشان کردند که فناوری

تحصیلی گوناگون به آنان امکان بدهد تا از گنجینه اطلاعا  موجاود در شا که   های  پیش زمینه

 . [7] ( 0377اینترنت بحور مساوی به مساوی بهره مند شوند )صیف و بیرانوند 

ادگیری درک در این پشوهش فرضیه دوم یعنی تاثیر آموزش به کمک چند رسانهای بار یا  

باا  هاا   محل  تایید شد. با توجه به نتایج تفااو  میاانگین دو گاروه معنای دار باود. ایان یافتاه       

جعفری کوخالو و حمیدی نشان های  دیگر نیز همخوان است. نتایج یافتههای  پشوهشهای  یافته

ی شناختی بالای دانش آموزان )ارزشایابی وتجزیاه و ترکیا ( درهام آماوز     های  داد که کارکرد

توان گفتک باا توجاه باه اینکاه در آماوزش چناد        می بیشتر از سنتی است. در ت یین این یافته

فراگیران به صور  یک گیرنده منفعل عمل نمی کنندک  بلکاه مشاتاقانه باا راهنماایی     ای  رسانه

گاردد. لاذا    می برند و همین باعث تعیین مسیر یادگیری می معلم به نداط ضعف و قو  خود پی

 گیرد. می مهار  درک محل  به آسانی صور یادگیری 

نتایج فرضیه سوم نشاا ن داد کاه میاانگین نمارا  فراگیرانای کاه در یاادگیری لغاا  و         

آماوزش دیاده   ای  اصحلاحا  زبان انگلیسی در گروهی که به کمک نرم افزارهاای چناد رساانه   

یده اند. ایان یافتاه باا    بودند بالاتر از میانگین نمرا  فراگیرانی است که به طور سنتی آموزش د

ای  اسدی و بهرنگی که به این نتیجه رسیدند که کاربرد نرم افزار چناد رساانه  های  نتایج پشوهش

 باشد.   می باعث افزایش دایره واژگان در گروه آزمایش در مدایسه با گروه کنترل گردید همسو
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 نتی نس ت به روش سای  راه کار برای توجیه فراگیری از طریق چند رسانه

به کار گیری هم زمان چند حس باه طاور آگاهاناه در جریاان یااد گیاری باا وجاود          -0

 تصویرک حرکت و رنگ. مانند صداکای  یک برنامه چند رسا نههای  مولفه

جدید بودنک تازگی و جن ه جذابیت منحصر به فرد شیوه ارایه محال  آموزشی باا باه    -3

راگیران را جل  کارده و باالح ع یااد گیاری     کارگیری نرم افزارهای آموزشی که علاقه و توجه ف

 فعال آنها را موج  شده است.

 استفاده مجدد از برنامه آموزشی با توجه به قابلیت تکرارپذیری آن. -3

شود تا با ابزار رایانه محور بیشتر آشنا شوند و سعی کنند با  می به یادگیرندگان توصیه -2

 .همکاری کنندیادگیرندگان دیگر و معلم خود از طریق این ابزار 

 

 پژوهش:های  محدودیت

با توجه به جدید التالیف بودن کتاس درسای پایاه دهام و ن اودن نارم افازار و بساته         -0

 مناس  از متون کتاس درسی خود محدق نرم افزار مربوطه را تهیه نمود.ای  آموزشی حرفه

این پشوهش عدم کنترل برخای از متغیرهاای مازاحم در    های  یکی دیگر از محدودیت -3

 ول آموزش بود. ط

باود  ای  عدم تمایل برخی از دانش آموزان به انجام تکالیف با نرم افزارهای چند رساانه  -3

 که با تشویق محدق نهایتا تکالیف را انجام دادند.

 .درسهای  عدم آشنایی معلمان در استفاده از رایانه در کلاس -2

 .سنتیهای  جدید آموزشی و تمایل به روشهای  طفره رفتن از شیوه -5

 .درسهای  در کلاسای  ن ود وسایل چندرسانه -8

 

 پیشنهادات:

بهتر است همزمان با چاپ کتاس جدید نارم افزارهاای مناسا  و مفیادی در اختیاار       -0 

 دبیران آن رشته قرار بگیرد.

 ضمن خدمت جهت آموزش مدرسان در کلاسهای درس.های  برگزاری دوره -3

جهت رشد اساتعدادهای  ای  د رسا نهفردی و از روش آموزش چنهای  توجه به تفاو ظ -2
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 خلار فراگیران استفاده شود. 

و شاادیک توجاه و تمرکاز     جهت به ود عملکردک ایجاد لذ ای  رایانههای  طراحی بازی -2

 فراگیران
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Abstract 

Since Persian and English languages differ in several ways 

including morphology, lexicon, and syntactic structures, this 

caused machine translation to suffer from numerous problems 

in translating between these two languages. This paper presents 

the syntactic challenges of Persian to English Apertium system, 

a shallow-transfer rule-based machine translation (RBMT) 

platform, confronted in translating clefted constituents from 

Persian to English. To this end, 100 sentences containing 

clefted constituents were gathered in two methods: 1) the 

contemporary Persian spoken data were collected from radio, 

television, and daily conversations, 2) the written data were 

from different Persian grammar books, newspapers, and novels. 

As the formal words were added to the Apertium dictionaries, it 

was necessary to pre-process the extracted structures before 

running them in the Apertium system. To improve the 

translation performance, new structural transfer rules at chunker 

level were added to the developed system. The Apertium 

system were evaluated via word error rate (WER) and position-

independent error rate (PER). Besides, these sentences were 

translated using Google translate as a statistical machine 

translation system (SMT). The evaluation results showed that 

the Apertium system could generate closer translation to the 
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reference text comparing that of Google translate due to adding 

new chunker rules. 

Keywords: Rule-based Machine Translation, Apertium, Clefting 

Construction, Cunker Rules. 

 

1. Introduction 

Over the years, machine translation (MT) has been a focus of 

investigation by linguists, psychologists, philosophers, computer 

scientists, and engineers. MT is one of the research areas under 

‘Computational Linguistics’. Various approaches have been devised to 

automate the translation process. In each of these approaches, the 

objective has been to restore the meaning of the original text into the 

translated verse [1]. MT is a difficult task, as many words have 

various meanings and different possible translations [2]. In some 

language pairs such as Persian and English, the differences between 

their phonology, morphology, and syntactic structures give rise to 

some problems in machine translation. Some of these differences are 

as follows: Persian is morphologically rich, with many characteristics 

not shared by other languages, but English belongs to a very simple 

morphology. Persian makes no use of articles (‘a’, ‘an’, ‘the’) before 

nouns, but in English depending to the nouns identity (definite or 

indefinite), a(n) can be used. In addition, there is no distinction 

between capital and lowercase letters, and symbols as well as 

abbreviations are rarely used in Persian comparing to English [3]. 

Persian is a head-final language [4], but for verb-clausal complement 

order, it is a head-initial one [5] and [6] as cited in [7], and contrary to 

that, English is a head-initial language [8]. Persian is a pro-drop 

language unlike English that does not have pro [9], it allows a null 

subject [10]. Also, there are two major differences between the word 

order in English and Persian. First, English sentences follow the 

subject-verb-object (SVO) order while Persian sentences follow, in 

most cases, the subject-object-verb (SOV) order [11]. Second, English 

has strict word order while Persian allows for free word order. In 

Persian, the preferred word order is SOV, but all of the other orders 
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are also correct.  

This study considers the syntactic translation problems of clefting 

construction between Persian and English Apertium shallow-transfer 

RBMT system. The clefted constituents are translated in the Apertium 

system (apertium-pes
1
-eng) by writing new chunker rules. The 

Apertium system was firstly developed from Persian language to 

English by authors of the present paper
2
. 

2. Apertium modules  

Apertium
3
 is a shallow-transfer and free/open source machine 

translation system which was published by developers according to 

GNU GPL (general public license) conditions. Shallow-transfer 

RBMT systems use relatively simple intermediate representations 

(IRs), which are based on lexical forms consisting of lemma, part of 

speech (POS) and morphological inflection information of the words 

in the input sentence, and apply simple shallow-transfer rules that 

operate on sequences of lexical forms: this kind of systems do not 

perform a full parsing [12]. The Apertium shallow-transfer MT 

platform [13] has recently been used for the development of 47 

language pairs
4
. The required linguistic data at Apertium are 

dictionaries (monolingual and bilingual) and rules (structural transfer 

and lexical selection). Persian monolingual entries were extracted 

from the formal and frequent words at Persian side of Mizan English-

Persian Parallel Corpus 
 
[14]. For the English monolingual dictionary, 

we used the existing English monolingual dictionary between English 

and Kazakh language pair [15]. To generate chunker rules, at first, the 

most common Persian syntactic structures were extracted from 

different Persian language grammars. These rules are mainly with 

XML
5
-format (Extensible Markup Language) and hand-written. 

Apertium platform consists some modules as shown in Figure 1: 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1. Persian 

2. https://svn.code.sf.net/p/apertium/svn/incubator/apertium-pes-eng 

3. http://www.apertium.org 

4. http://wiki.apertium.org/wiki/List_of_language_pairs 

5. http://www.w3.org/XML/ 
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Figure 1. The pipeline architecture of Apertium system [16] 

 

2.1 In Deformatter, some formatting tags as HTML (Hyper Text 

Markup Language) are included in the source text, so they are divided 

by this module. These tags called as “superblanks” which insert the 

place between words [13]. For example, a Persian word "اسب" ‘horse’ 

with HTML format is like the following example:  

1- pes <em>اسب</em> 

2.2 Morphological analyser is generated by compiling a 

morphological dictionary of source language (SL). This tokenizes the 

text in surface forms (SF) (lexical units as they appear in texts) and 

delivers, for each SF, one or more lexical forms (LF) consisting of 

lemma (the base form commonly used in classic dictionary entries), 

the lexical category (noun, verb, preposition, etc.), and morphological 

inflection information (number, gender, person, tense, etc.) [17]. For 

example, the Persian sentence ""رضا کتاب را زیر میز گذاشت  ‘Reza put the 

book under the desk’ is morphologically analyzed as follows: 

^ $<n><sg>کتاب/کتاب^ $<np><unk>رضا/رضا^ -2
1

را  <det><def>را/

 $<n><sg>میز/میز^ $/<pr>زیر/زیر ^$

 $<vblex><past><p3><sg>گذاشت/گذاشت^

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1- The postposition ‘rā’ in Persian was matched with ‘the’ as definite determiner in English. 

Based on the Apertium system, two lemmas should have the same or similar morphology to 

be equivalent with each other [17]. 
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The example (2) has six words and every word has its own 

morphological attributes, which are defined in Persian and English 

morphological dictionaries. Here, the tags ‘<np>’ and ‘<unk>’ mean 

‘proper noun’ and ‘unknown’
1
 respectively. The tag ‘<n>’, stands for 

‘noun’ and the tag ‘<sg>’ is used for ‘singular’ number. The tags 

‘<post>’
2
 and ‘<pr>’ are the short forms for postposition and 

preposition respectively. Then, the tags used for the verb "گذاشت" ‘put’ 

are: ‘<vblex>’, ‘<past>’, ‘<p3>’, and ‘<sg>’. They show that ""گذاشت  

is a main verb, past tense, third person, and its number is singular.  

 

2.3 POS tagger is based on the first order of Hidden Markov Model 

(HMM) [18]. Every SL source form need to be analyzed to one target 

language (TL) lexical form. For ambiguous words in SL 

morphological dictionary which are analyzed to more than one TL 

lexical form, POS tagger module selects one of these lexical forms 

and sometimes constraint grammar (CG) rules
3
 [19] are applied before 

the final results of POS tagger. For example, there is a morphological 

ambiguity for the noun ""تابع  ‘function’ in the noun phrase ""تابع اعداد  

‘numbers function’. It was shown based on the morphological 

analyser module as below: 

  $<n><pl>اعداد/عدد^ $<n><sg>تابع/<adj>تابع/تابع^ -3

The word "تابع" has two POS tags: ‘<adj>’ and ‘<n>’ which stand 

for the adjective ‘subordinate’ and the noun ‘function’ respectively. 

POS tagger selects one tag (here ‘<adj>’) and its translation can be as 

follows: 

 $<n><pl>عدد^ $<adj>تابع^ -4

           ‘subordinate numbers’ 

Then, the following CG rule disambiguates the word "تابع" in (3): 

5- SELECT N IF (1 (N)) 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1- This tag was used for some proper nouns which were not included in the morphological 

dictionary of English (apertium-eng.eng.dix). 

2- The symbols are used from http://wiki.apertium.org/wiki/List_of_symbols. But some tags 

which were specifically used for Persian listed in List of Symbols. 

3. In Apertium, the file for CG rules is called “apertium-pes-eng.pes-eng.rlx”. 

http://wiki.apertium.org/wiki/List_of_symbols
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Rule (5) shows that ‘N’ for noun should be selected in phrases 

followed by another noun. So the phrase "subordinate numbers" can 

be used. Because based on Persian phrase structure, an adjective 

occurs before a noun. So it should be translated as a noun instead of 

an adjective and its translation changes to ‘function numbers’. 

 

2.4 Lexical transfer module, based on a bilingual dictionary, 

corresponds SL lexical forms to a TL lexical form from the bilingual 

dictionary. It reads each LF of the SL and delivers the corresponding 

TL lexical form. The dictionary has a single equivalent for each SL 

lexical form. Ambiguous words in an SL morphological dictionary are 

analyzed into more than one TL lexical forms [20].  

 

2.5 Lexical selection rules can be written by hand (in our example 

apertium-pes-eng.pes-eng.lrx) to solve the problem of lexical 

ambiguity with a given context. If there are more than one TL 

equivalents for one SL lexical form, lexical selection module selects 

one of them. For example, the Persian gerund "ترک کردن" is translated 

with a default translation of ‘stop’, but to translate it with another 

meaning, ‘leave’, the following rule needed to be written: 

 

6- <rule> 

  <match lemma="خانه" tags="n.*
1
"><select 

lemma="house" tags="n.*"/></match> 

 <or> 

  <match lemma="را" tags="det.def"/> 

  <match lemma="ترک کرد" tags="vblex.*"/> 

 </or> 

 </rule> 

Rule (6) shows that the Persian verb "ترک کرد" is translated as ‘left’ 

if it is followed by the noun "خانه" ‘house’ and the postposition را". 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1. The symbol ‘*’ means any tag can be placed after the preceding tag(s). 
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Now, the sentence ""رضا خانه را ترک کرد  is translated to ‘Reza left the 

house’.  

 

2.6 Structural transfer module uses transfer rules to transform SL 

sentence or phrase to TL. This module covers syntactic processing. To 

process, it uses transfer rules, which transform lexical forms 

sequences to another sequence of target language. Structural transfer 

works in three steps. First of all is “chunker” level
1
 (here apertium-

pes-eng.pes-eng.t1x), which divides source sentence to chunks. At the 

second level, namely in “interchunk” (apertium-pes-eng.pes-eng.t2x), 

it does rearrangement of phrases. For example, in the following 

sentence: 

 ’Ziba spoke sadly‘ "زیبا با ناراحتی حرف زد" -7

There are three chunks resulted from the chunker level including 

<SN> for the noun ‘Ziba’, <SV> for the past tense verb ‘spoke’, and 

<SADV> for the adverb ‘sadly’ needed to be reordered based on the 

TL (as English) syntactic patterns: 

8-^noun<SN>{^Ziba<np><unk>$}$ 

^simple_SV<SV><p3><past>{^speak<vblex><past>$}$ 

^adv<SADV><adv>{^sadly<2>$}$ 

At final level, “postchunk”, (apertium-pes-eng.pes-eng.t3x), it does 

some clean-up by deleting unnecessary tags [13], like the following 

pattern: 

9- ^Ziba<np><unk>$ ^speak<vblex><past>$ ^sadly<adv>$. 

2.7 Morphological generator generates a corresponding sequence of 

target language surface forms [21]. For instance, the noun "خانه" 

‘house’ is morphologically analyzed into the English word ‘house’ 

like the below example  

خانه  -10 [<em>] house [</em>] 

2.8 Post-generator takes care of some minor orthographical 

operations in the TL lexical forms [16]. 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1. The chunker rules’ structures are discussed in the next section. 
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2.9 Reformattor backs the formatting tags to the text to be as it was 

appeared first [22], as the following example: 

11- pes [<em>]اسب [</em>]. 

 

3. Translation Problems of Clefted Constituents in the Apertium 

System 

In Persian translation, there are some general problems and 

difficulties due to Persian syntactic structures. Although Persian uses 

an SOV word order, there are several frequent exceptions in word 

order, caused by processes such as topicalization, dislocation, clefting, 

pseudoclefting, and scrambling [23] that mainly result in high 

structural complexity [24]. This research tries to examine and solve 

the translation problems of the clefted constituents by adding new 

chunker rules at apertium-pes-eng.pes-eng.t1x file
1
. 

 

3.1 Clefting Process 

According to Mahootian [23], “clefting in Persian moves the focus 

element from its unmarked position to the beginning of the sentence. 

The focused element of the sentence is followed by a verb, usually a 

copula and the relative pronoun ‘ke’”. “In English a clefting 

construction (It-cleft) is a syntactically bi-clausal construction, it 

comprises a main or matrix clause containing a copula verb and a 

subordinate clause. The cleft clause is often introduced by either a 

relative pronoun or the complementizer ‘that’. These elements can be 

omitted if the element ‘missing’ from the cleft clause is not the 

subject” [25]. 

It is possible to cleft subjects, direct objects, indirect objects
2
, and 

adverbs of time [26]. 

 

 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1. It can be downloaded from https://svn.code.sf.net/p/apertium/svn/incubator/apertium-pes-

eng. 

2. Also, the objects of preposition can be clefted. 
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3.1.1 Clefting of Subject 

The subject "رضا" in Sentence 12 was clefted in Sentence 13 as the 

following: 

 Yesterday Reza broke the‘ "دیروز رضا شیشه را با سنگ شکست." -12

widow with stone’  

13- " بود که دیروز شیشه را با سنگ شکست.رضا    " ‘It was Reza who broke 

the window with stone yesterday’. 

Sentence 13 was translated initially in the Apertium system as 

‘Reza was who yesterday the glass with stone broke’. To generate it 

correctly, the chunker rules were added as follows: 

 <vbser><past>/be<vbser><past>بود<np>/Reza<np>رضا -14

 <rel>/who<rel>که

Rule 36
1
 

it<prn><subj> was<vbser><past> Reza<np> who<rel> 

 <n>/glass<n>شیشه <adv>/yesterday<adv>دیروز

 <n>/stone<n>سنگ <pr>/with<pr>با <det><def>/the<det><def>را

 <vblex><past>/break<vblex><past>شکست

Rule 54 

break<vblex><past> the<det><def> glass<n> with<pr> stone<n> 

yesterday<adv> 

To cleft the subject "رضا" as <np> to the beginning of Sentence 12, 

two rules were applied. Rule 36 generated the proper noun "رضا", the 

auxiliary verb "بود", and the relative pronoun "که" to its English 

patterns: the subjective pronoun (as ‘It’), the past tense auxiliary verb 

‘<vbser>’ "was", the proper noun "Reza", and the relative pronoun 

‘who’. Among all existing relative pronouns in dictionaries like ‘that’, 

‘which’, and ‘who’, the used tagger selected the proper relative 

pronoun (here who) referring to the preceding noun. Then, Rule 54 

generated the rest of sentence as the adverb of time "دیروز", the noun 

 the noun ,"با" the preposition ,"را" the definite determiner ,"شیشه"

 into the past tense ‘broke’, the "شیشه" and the past tense verb ,"سنگ"

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 . The number of rules are based on their orders in apertium-pes-eng.pes-eng.t1x. 
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definite noun ‘the glass’, the prepositional phrase ‘with stone’, and the 

adverb of time ‘yesterday’. Then, final Apertium translation was ‘it
1
 

was Reza who broke the glass with stone yesterday.’ 

 

3.1.2. Clefting of Direct Object 

The direct object "شیشه را" in Sentence 12 was clefted like the 

below Sentence: 

15- " بود که دیروز رضا آن را با سنگ شکست.شیشه   " ‘It was window that 

Reza broke with stone yesterday’.  

The Apertium system primarily translated it as ‘glass was that 

yesterday Reza it with stone broke’. To produce more accurate 

translation, adding some chunker rules were required: 

16- 

 <vbser><past>/be<vbser><past>بود <n>/glass<n>شیشه

 <rel>/that<rel>که

     Rule 36 

it<prn><subj> be<vbser><past> glass<n> that<rel> 

 <np>/Reza<np>رضا <adv>/yesterday<adv>دیروز

 <prn><subj><p3><nt><sg>/prpers<prn><subj><p3><nt><sg>آن

 <n>/stone<n>سنگ <pr>/with<pr>با <det><def>/the<det><def>را

 <vblex><past>/break<vblex><past>شکست

Rule 52 

Reza<np> break<vblex><past> it<prn><obj> with<pr> stone<n> 

The direct object "شیشه"  was clefted to the initial position of 

Sentence 15 using Rules 36 and 52. Rule 36 was applied the same as 

its usage in Sentence 13 which changed the Persian pattern: the noun 

یشه""ش , the auxiliary verb "بود", and the relative pronoun "که" into the 

English pattern as the subjective pronoun ‘it’, the verb ‘was’, the noun 

‘glass’, and the relative pronoun ‘that’. Then, Rule 52 translated the 

adverb "دیروز", the proper noun "رضا", the pronoun "آن", the definite 

determiner "را", the preposition "با", the noun "سنگ", and the past 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
1 . Currently the system is not sensitive to capital letters at the beginning of a sentence. 
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tense verb "شکست" into the proper noun ‘Reza’, the past tense verb 

‘broke’, the objective pronoun ‘it’, the preposition ‘with’, the noun 

‘stone’, and the adverb of time ‘yesterday’. Finally, Sentence 15 was 

generated as ‘it was glass that Reza broke it with stone yesterday’. 

3.1.3 Clefting of Indirect Object 

The indirect object "به زهره" in Sentence 17 was clefted in Sentence 

18 as follows: 

17- " سیما ساعت را به زهره داد  " ‘Sima gave the watch to Zohreh’  

18- " بود که سیما ساعت را دادبه زهره  " ‘It was Zohreh that Sima gave the 

watch to’.  

Before adding new chunker rules, Sentence 17 was translated as ‘to 

Zohreh was that Sima the watch gave’ in the developed system. To 

remove translation errors, we needed to write new chunker rules as 

below: 

19- 

 <np>زهره <pr>/to<pr>به

Zohreh<np>بود<vbser><past>/be<vbser><past> که<rel>/that<rel> 

Rule 37 

it<prn><subj> was<vbser><past> Zohreh<np> that<rel> 

ساعت  <np>/Sima<np>سیما <n>/watch<n> 

 <vblex><past>/give<vblex><past>داد <det><def>/the<det><def>را

Rule 44 

Sima<np> give<vblex><past> the<det><def> watch<n> to<pr>  

In clefting indirect object "به زهره" to the initial position of 

Sentence 16, two rules were written. Rule 37 changed the Persian 

patterns the preposition "به", the proper noun "زهره", and the verb ‘to 

be’ "بود" into the subjective pronoun ‘it’, the past tense verb ‘was’, the 

proper noun ‘Zohreh’, and the relative pronoun ‘that’. Rule 44 

generated the proper noun "سیما", the noun "ساعت", the definite 

determiner "را", and the past tense verb "داد" to the proper noun 

‘Sima’, the past tense verb ‘gave’, the definite noun ‘the watch’, and 
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the preposition ‘to’. Then Sentence 18 was produced as ‘it was Zohreh 

that Sima gave the watch to’. 

3.1.4 Clefting of Object of Preposition 

The object of preposition "توی باغ" in Sentence 20 was clefted in 

Sentence 21 as follows: 

  ’We saw each other in the garden‘ "همدیگر را توی باغ دیدیم" -20

 It was in the garden that we saw‘ "توی باغ بود که همدیگر را دیدم" -21

each other’.  

Firstly, Sentence 21 was generated as ‘in garden were that each 

other saw’ in the Apertium system. To generate it correctly, adding 

some chunker rules were needed: 

22- 

 <n>/garden<n>باغ <pr>/in <pr>توی

 <rel>/that<rel>که <vbser><past>/be<vbser><past>بود

Rule 37 

it<prn><subj> was<vbser><past> garden<n> that<rel> 

 <det<def><sp>/the<det><def><sp>را <prn>/each other<prn>همدیگر

 <vblex><past>/saw<vblex><past>دید

Rule 55 

we<prn><p1><pl><mf> saw<vblex><past> each other<prn> 

In Sentence 21, the object of preposition "توی باغ" was clefted to its 

initial position. Rule 37 was applied to translate the first part of 

Sentence 21 the same as what was done in Sentence 18. Since the 

preposition ‘in’ was required before the noun ‘garden’, it was not 

translated correctly. So writing new chunker rule could not possible 

because the same SL pattern was written and writing the same rule 

could block the path working Rule 37. Therefore, Rule 55 produced 

the pattern: the subjective pronoun ‘we’, the past tense verb ‘saw’, and 

the reciprocal pronoun ‘each other’. Finally, Sentence 21 was 

translated to ‘it was *garden that we saw each other.’ 
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3.1.5 Clefting of Adverb of Time 

The adverb of time "دیروز" was clefted in Sentence 23 as the 

following: 

23- " بود که رضا شیشه را با سنگ شکست دیروز " ‘It was yesterday that 

Reza broke the glass with stone’.  

Sentence 23 was firstly translated as "Yesterday was that Reza the 

glass with stone broke" in Apertium. To improve translation 

performance, new chunker rules was added to the system as follows: 

24- 

 <vbser><past>/be<vbser><past>بود<adv>/yesterday<adv>دیروز

 <rel>/that<rel>که

Rule 35 

it<prn><subj> be<vbser><past> yesterday<adv> that<rel> 

 <det><def>/the<det><def>را<n>/glass<n>شیشه<n>/Reza<n>رضا

 <n>/stone<n>سنگ<pr>/with<pr>با

 <vblex><past>/break<vblex><past>شکست

Rule 57 

Reza<np> break<vblex><past> the<det><def> glass<n> with<pr> 

stone<n> 

The adverb of time "دیروز" was clefted to the initial position of 

Sentence 23 by two rules. Rule 35 translated the Persian pattern the 

adverb of time "دیروز", the auxiliary verb "بود", and the relative 

pronoun "که" to the subjective pronoun ‘it’, the verb ‘was’, and the 

relative pronoun ‘that’. Then, Rule 57 translated  "رضا"to ‘Reza’ as 

proper noun, the past tense verb "شکست" to ‘broke’, the noun phrase 

 to the definite noun ‘the glass’, and the prepositional phrase "شیشه را"

 to ‘with stone’. The final Apertium translation of Sentence 23 "با سنگ"

was ‘it was yesterday that Reza broke the glass with stone’. 

4. Results and Discussion 

To investigate the syntactic translation problems of clefted 

constituents, 100 sentences were extracted from the Persian spoken 

and written data. They were stored in destination file named 
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clefting_construction.txt. Then, this was run in the Apertium system 

and Google Translate. Some of the words were not translated in the 

Apertium system. All non-translated words were added to the 

Apertium (monolingual and bilingual) dictionaries. Besides, the 

output was post-processed by a human translator. Both Apertium and 

Google translate outputs were computed by WER and PER evaluation 

metrics. WER is computed as the minimum number of substitution, 

insertion, and deletion operations that have to be performed to convert 

the generated translation into the reference translation. A shortcoming 

of the WER is the fact that it requires a perfect word order. In order to 

overcome this problem, PER of two sentences were compared without 

taking the word order into account [27]. Note that WER and PER 

calculate translation errors, the less they are, the better translation 

performance. The evaluation results of two machine translated 

hypotheses are represented in Table 2: 

 

Table 2: Comparative evaluation results of the clefted constituents for 

post-processing task in the Apertium system and Google Translate 

Machine Translation System WER PER 

apertium-pes-eng 59.08 % 48.93 % 

Google Translate 62.73 % 50.66 % 

According to Table 2, the WER and PER scores decreased more in 

the Apertium system than those of Google translate. The difference 

between WER scores (-3.65%) in both systems was higher than that of 

PER scores (-1.73%). It indicated that adding chunker rules 

outperformed the Apertium system by translating clefted consituents. 

5. Conclusions 

Based on the Apertium modules, translation performance could be 

improved by working on each module in translating from Persian 

language to English. This paper attempted to solve the translation 

problems of clefted constituents by adding chunker rules at structural 

transfer module. The added rules helped to generate more accurate 



RIC
eS

T

 شفاس  رنیاخش  )با محوریت خط ه زبان فارس (ناربادی در زبانشای  ت  خستین  نفرانخ  می  ژوهش مجموعه مقالا

022 

translation which was closer to the reference text than those of Google 

translate. The results were proved by measuring the evaluation metrics 

such as WER and PER. 
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List of Symbols 

<adj> Adjective  

<adv> Adverb 

<det> Determiner 

<def> Definite 

<mf> Masculine/Feminine 

<n> Noun 

<np> Proper noun 

<nt> Neuter 

<obj> Object 

<p1> First person 

<p3> Third person 

<past> Past tense 

<pl> Plural 

<prn> Pronoun 

<post> Postposition 

<prpers> Personal pronoun 

<rel> Relative 

<sp> Singular/Plural 

<subj> Subject 

<unk> Unknown 

<vblex> Main verb 

<vbser> Auxiliary verb 
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Annotated Corpora Beneath Application Programming Interface 
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Abstract 

Evidence of language mechanism of the human brain is being 

collected in forms of storing electronic naturally occurring 

texts called corpora. Corpus Linguistics tends to reveal the 

rules of languages to implement by machines that use corpus 

dependent Natural Language Processing systems. Persian NLP 

systems are functioning well however, few unlimited Persian 

corpora were compiled to test them to be improved. In the 

technology era, texts are produced by Persians in websites and 

applications of any kind to imply meaningful sentiments. The 

applied linguist in this study used python to get authorized to a 

social media API to examine the amount and lexical density of 

natural Persian streaming in the API. The corpus contained 

half a million words with tagged information about real-time 

users. By accessing such APIs and scraping websites, the 

unlimited Persian Today Corpus will start compiling for NLP 

technologies. 

Keywords: Corpus Linguistics, Computational Linguistics, Natural 

Language Processing, Data Mining, Machine Learning, Python 

 

1. Introduction 

 Compiling texts in order to be analyzed and reveal the hidden 

aspects of context can be traced back to the thirteenth century when 

scholars gathered a team including Anthony of Padua to search page 

by page of the Bible in order to index the words which resulted in the 

idea that Bible was not just a series of texts but a harmonious divine 

implied in the context [1]. Producing dictionaries of English had also 

required paper corpora and lots of time. Like Samuel Johnson’s first 

published dictionary of English in 1755. In the 1950’s, the era of 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
 Islamic Azad University, Shiraz Branch, Department of English; amirtvsl@outlook.com 
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American Structuralism supported by Harris, Fries and others, 

collecting data became more important than before. Moreover by the 

emergence of computers, this collection of data became much easier 

and faster [1].The first computer-generated concordances which are 

listings of words with examples in context were conducted in the 

1950’s and punched-card technology was used for the storage with the 

ability to process sixty thousand words a day [1]. The word corpus 

was first cited in 1956 in an article by William Sidney Allen and its 

meaning became closer to what it means today[1]. Since the 1960s, 

computer-based corpus compilation was conducted electronically to 

build dictionaries and study languages. One of the first electronic 

corpora compiled by Kucera and Francis was the Brown Corpus [2] 

which is still one of the largest corpora available. 

Storing naturally occurring language electronically is concerned 

with Corpus linguistics which its studies are core principles in 

Computational Linguistics and in fact the improvements of technology 

would not have been made without it. Natural language processing 

programs came to existence by analyzing texts to decode the human 

language mechanism in order to find logic in language, in other 

words, NLP is trying to gain the ability to implement the human use of 

language and to understand language by reading texts or interacting 

with humans. The emergence of NLP dates back to 1950s in order to 

solve Machine Translation issues [3]. The theory of translating texts 

with machines started from the seventeenth century and different 

methods were used to overcome the issues concerning the quality and 

accuracy of translation products. By emergence of NLP methods, MT 

started improving and the importance of NLP was increased. 

The improvement of this technology on implementing English goes 

to the recent accomplishment in being slightly better than humans in 

reading texts by winning for the first time in a reading comprehension 

contest on the first month of 2018, by running Alibaba and 

Microsoft’s Artificial Intelligence algorithms which developed by 

NLP and Machine Learning models [4]. NLP models are available in 

any language and they are corpus dependent which clarifies the 
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valuable role of corpora in building language related ML and AI 

systems. 

Persian NLP is also improving by scholars compiling corpora as 

datasets and computer scientists developing algorithms to understand 

Persian texts better. The abundance of various Persian corpora would 

weigh down the improvements of such systems. Unfortunately, there 

are a few Persian corpora compiled in natural Persian available. The 

existing Persian corpora like Tehran Monolingual and parallel Corpus 

[5], Bijankhan Corpus [6] and others, usually contain the formal use 

of language written in news articles by groups of journalists. 

However, Persian NLP needs more natural corpora in various 

categories in order to reach other languages’ potentials in decoding the 

contexts. 

The invention of the internet made virtual connections where any 

aspect of humanities could take place without any boundaries. 

Electronic texts started producing eventually by humans in various 

forms such as websites, social media and numerous applications of 

any kind. The amount of meaningful texts [7] is increasing and getting 

access to the real-time naturally occurring texts produced in 

worldwide web and compiling them as corpora to improve NLP, 

would be crucial. 

Application Programming Interface is the collection of functions 

and procedures that an application needs to be developed which can 

have the accessibility to the data of an operating system. This means 

that when an application is built upon an API, the data streaming in 

that application is accessible through it. Quite a few applications were 

built upon such infrastructure with their developers hoping that people 

participate in the app and the stream of its API would be up and 

running, but this doesn’t happen most of the time for all the 

applications [7]. Recently people use few applications to share their 

feelings, hobbies or anything else that can be fit as a social activity. 

Luckily most of these populated applications provide open access to 

their API for the academic purpose of data analysis [8]. These APIs 

contain lots of information in any form but the most important data 
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available in APIs concerning linguistic matters are the texts. This kind 

of texts can be about anything but the only thing that is similar in all 

texts is their reliability as being meaningful and informant because 

they are produced by actual persons with intentions of sharing their 

thought [7]. Considering Corpus Linguistics aspects, available texts in 

the worldwide web are good sources of corpora [9]. Such texts can be 

accessed through APIs of social media or by scraping the web pages. 

Scraping web pages are mining the whole data available on a website 

[10]. Applications or websites that provide open access to their APIs 

are for instance Github, Amazon, Yahoo, Instagram, Twitter, 

Youtube, Linkedin and a lot more [11]. 

API systems work in a way that an API call should be made to start 

data parsing and formatting to produce the results in the graphic user 

interface (GUI) hence when one wants to mix two or more different 

results together, she can save the results in an array while getting 

information from other sources. By doing some business logic in 

algorithm forms then, the returns get together as a whole [12], like 

shown in figure 1. This can help narrow down the result to specifics, 

for instance, if one wants to gather only Chinese texts coming from 

Europe and places there which is raining, by doing what was 

mentioned the result would be all the Chinese texts from currently 

raining cities in Europe with just one API call. This method is called 

Data Mining for a specific purpose [13].  
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Figure 1. Example of combining two data streams [12] 

 

In recent times the amount of data is larger than one can imagine. 

Around early 2014, the online technology dictionary Webopedia 

stated that in 2011, 1.8 trillion gigabytes of data were created [7]. This 

amount is still increasing by the improvements in technology and ease 

of access to smartphones. These data are not just to be made for no 

reason. In the technology era, scholars use data available to extract 

desired information in order to reach qualitative information from 

quantitative one. In Corpus Linguistics and NLP, the aim is to reveal 

how humans think and how the use of language really works [3]. To 

be able to do so, a large amount of data is needed because the use of 

language is arbitrary and anyone can use language in their own ways 

and that is something hard to track. However based on Sapir-Whorf 

theory developed by Sapir and Benjamin Lee Whorf, that states 

structure of a language determines the modes of thought and behavior 

characteristics of culture which is spoken [14], and the law of large 

numbers proved by James Bernoulli which states that the large 

population of unpredictable players collectively behaves in a 

predictable fashion [15], make it clear that language use can get close 
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to being logical and machines can decode language ultimately with the 

help of large corpora [3]. 

Machines nowadays are doing a good job interacting with humans 

but they are yet to be improved. One concern here is that decoding a 

language like Persian is a lot more difficult than English and there is 

almost no Persian human-machine interaction like other languages 

used in virtual assistants like Microsoft’s Cortana and Apple’s Siri. 

Reaching the technology requires lots of different corpora and without 

any, no virtual assistant could come into existence. This raises the 

importance of Corpus Linguistics that is the basic requirements of 

technologies such as Deep Learning, Computational Linguistics, 

Natural language Processing, Machine Translation and also Artificial 

Intelligence. These technologies aim to reach the ability of machines 

to understand and behave like humans by themselves without the need 

to be pre-programmed [16]. 

The worldwide net provides the access to a large amount of data 

which is multilingual and meaningful with having intentions of 

producing. Fortunately, Persians got adapted to the revolution of Data 

and there are lots of users using Unicode Persian in any interface from 

broadcasting to personal interactions. This could be quite helpful in 

processing Persian by filtering and compiling this kind of electronic 

uses of Persian by accessing the APIs or scraping the websites 

because no matter what the online text contains, it is pure Persian. 

When a corpus is a compilation of numerous language users, the 

reliability of it would increase because it is not limited to mechanisms 

of the language of a group of people like journalists. Concerning the 

style of the writer which is the thumbprint [17] of the writer that uses 

some words more, and there are words that a person does not use 

subconsciously, these types of corpora is not natural enough. In order 

to reach closer to the ultimate intention of NLP which is the 

implementation of the human arbitrary use of language [18], datasets 

that are not limited in the styles of authors is needed to be tested and 

by debugging NLP programs better which is a permanent procedure 
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after emergence of any program, the performance of any NLP systems 

would get closer to being flawless. 

NLP programs are programs that can pull texts apart and 

understand the words as each and the texts as a whole [19], these 

procedures are gaining knowledge power by Deep Learning 

technologies and improving day by day. A text of any language can be 

tokenized by the help of modules like NLTK for English and HAZM 

for Persian. These modules are just instances of all toolkits developed 

for NLP and there are more available to be used. They can be 

imported in python to analyze texts. Features of such programs help 

machines to be able to understand the text and respond which this 

ability is gaining more improvements depending on languages of the 

texts [19]. 

Almost all of the NLP programs can be created and imported into 

python. Python is an object-oriented programming language which is 

very powerful and easy to learn comparing to other programming 

languages. It is a cross-platform language which means it can be read 

on any system and it does not need any translation to be used [20]. 

Most of NLP libraries are available to be imported into python to 

analyze data. The use of this programming language is not limited in 

fields of study and most of the successful corporations like Google are 

using python to devise their machine learning systems, for instance, 

the machine learning system which Google uses to suggest its users 

the related information based on their previous searches is using 

python[16]. The power of python is limitless and using this language 

in addition to the compilation of more corpora as possible, leads to 

better understanding of natural language by machines and better 

performances of language-related AI [16]. 

In the followings, the applied linguist curiously delved into an API to 

see whether it would be possible to access real-time large amounts of 

data written in Persian to be compiled or not and provide the types of 

analysis that could be done with this type of corpus. 
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 The API selected was the Twitter API to increase the possibility 

of existing Persian text by filtering the code to Persian which is 

introduced in the API’s text input as ‘fa’.  In order to be able to 

access Twitter API, getting authorization is needed and one should 

already have an account, then create a twitter app to be able to run 

twitter by a program on the user’s behalf. This passive application is 

available on Twitter development’s web page [21] 

By signing up there, an independent twitter app with the specific 

access token, consumer key, and secret would be created. Installing 

tweepy via pip install command makes it possible to be imported into 

python shell. The authorization to have access to the stream of data 

in Twitter API is now fulfilled where massive data is on stream. 

Then one would write the code to get desired information from the 

stream [12]. 

Each tweet’s information is not just about the text itself, it 

contains information about the geographical emergence of data, 

personal information, account information and a lot more. Hence the 

texts contain additional tagged information just like annotated 

corpora and the features of Data Analysis are possible with this type 

of corpus. 

After the authorization, only three library dependencies would be 

enough to be imported into python, that is tweepy, Authhandler and 

StreamListener. Next step would be to classify the stream listener for 

python and to define what is desired to be extracted from the stream. 

Twitter stream could be filtered by anything from splitting the 

results, to language of the text. Hence the first API call was made by 

filtration of the date, the keyword  “ایران ‘’ in ‘fa’ and splitting the 

results by removing other modification of data such as public 

personal information, number of posts, followers and many more 

which is tagged to the data. It is also worth mentioning that there are 

150 API calls available per day for any program or bot to make for 

free [12]. 

After saving and running the program, the stream started running, 

parsing, formatting and saving data automatically. The compiling of 
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desired text ran for 24 hours and it was still mining but the 

programmed were killed intentionally to make the scaling out of one-

day mining equality to how much desired data considered here as a 

corpus. The tagged corpus made by this methodology, contained the 

name of the Persian author of the text, the date, and the location if 

applied. The desired format of the corpus was selected as a CSV file 

to be easier to do some data analysis with. The corpus should be 

decoded to UTF-8 to be seen as Unicode. 

It contained more than half a million words in Persian, from about 

8000 individual tweets and having the hundred percent of the 

frequency of the word “Iran” in just a day. The type-token ratio of 

the corpus was high which means this corpus is linguistically rich by 

having different words more than repeated ones. 

By having this type of corpora which is tagged by the way 

obtained automatically not manually, various types of analysis can be 

done. For instance, it is possible to perform a geographical analysis 

to show the distribution of data which is texts in this case, with 

plotting the location tag of the corpus with matplotlib or Basemap in 

python [22]. This clarifies the population places the discourse was 

taken which also can go further than linguistics matters to help the 

government control the virtual world too, to gain more power and 

knowledge of data. 

The other type of analyzing the corpus is sentiment analysis, one 

can delve into the stream of an API to compile the required corpus 

by narrowing down the search based on needs. Then by the help of 

natural language processing toolkits available in languages including 

Persian, thanks to their developers, the opinion of each individual on 

a specific title can be analyzed to make a generalization out of the 

data, in other words, make the data mean something [13]. For 

example at the basic level of sentiment analysis, if a machine or 

human, wants to know the feedback of people about the filtered 

keyword, by the kinds of words they have used, it can use NLP 

modules to chink unnecessary words (stop words) and creates a bag 

of word without caring about the grammar rules because grammar is 
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just the structure of being correct in using the words and it is not an 

important characteristics in sentiment analysis [13]. NLP modules 

can clean the texts by removing stop words that have no meaning 

and were used as linguistic tools to relate discourse or words together 

but by themselves alone, they don’t have a meaning [19]. Clearing 

texts from stop words are important especially when data analysis is 

going to be taken. The imported modules filter the text by pre-

defined stop words of the used language compiled as corpus and 

return the result without the stop words for the corpus to contain only 

definitive and informant words. The list of stop words of languages 

can also be seen through printing the pre-defined stop words of a 

language in the python shell. By creating the desired bag of words 

and with the help of NLP toolkits, it is possible to get the frequency 

of words and classify the most common words as the binary 

classification of being good or bad. 

The probable outcome would be the real-time sentiment or 

opinion of people who have written down their thoughts 

electronically about the filtered word. In this case, the word would be 

 Comparing the frequent words with being good or bad are .’ایران‘

done in python as algorithms which are also available in Persian 

word sense classification dataset. The returned sentiment of people 

about Iran is not illustrated here because the researcher does not want 

to generalize the data in just one day with one API call. The aim was 

just to elaborate the possibility of gathering valuable texts to be 

compiled as a corpus to enlarge NLP datasets. 

 

2. Nomenclatures 

AI    Artificial Intelligence 

API    Application Programming Interface 

CSV    Comma Separated Value 

GUI    Graphical User Interface 

ML    Machine Learning 
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MT    Machine Translation 

NLP    Natural Language Processing 

3. Results and Discussion 

NLP tools nowadays can understand what the text is all about, what 

are important parts of a text and they are able to paraphrase a large 

text into a small one by implying valuable parts by article spinning 

and Text Mining. NLP tools at first do some preprocessing to texts to 

save processing time which will be briefly explained here. 

Tokenizing and clearing stop words mentioned before, are 

instances of such. It also includes stemming, which is to take the root 

stem of the word in order to get the exact meaning of words and to 

avoid distractions like plural signifiers or different changes of word 

forms depending on their role in sentences. Each word in chunks can 

be defined as their linguistic role in sentences by named entity 

recognition algorithms which modify the words as nouns, verbs, 

adverbs, etc.  Tagging the part of speech is labeling every single word 

which is not always accurate because of the type of writing by people 

may mess up with part of speech tagging because anyone relates 

words by different strategies of language use which is sometimes hard 

to understand even by humans rather than machines [19].  Hence the 

periodical changes of words like semantic and connotation changes of 

words in languages based on their use throughout the time will change 

a word’s meaning from considering the good word to a bad one. 

The compiled corpus was processed and the analysis will be 

provided in the following. The total amount of words containing in the 

corpus were first examined and then the repeated words were omitted 

to examine the number of types. By dividing types by tokens or the 

total amount of words and multiplying the result to a hundred, the 

lexical density of the corpus would be examined as shown in the table 

below.  The word “ایران” contains in any sentence because of being the 

keyword in API call made to compile the corpus and it is the most 

frequent word containing there. 
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Table 1. Lexical density of the corpus 

Number Token Type Lexical density 

1 511,963 389,574 76% 

  

4. Conclusions 

English corpora are narrowed down in any type of categories from 

ancient works of art to daily uses of language in worldwide web even 

there are chat corpora available in English which means each 

individual’s language use counts in Data Science and people are to 

feed the machines [7]. English corpora nowadays contain billions of 

words each and most of them are available online with tools to 

analyze them on the web rather than downloading it and run it on 

another corpus tools program. The only thing that can be tested by 

NLP systems to evaluate them, is different kinds of corpora. Hence 

the more corpora compiled to help scholars reveal natural language, 

the better implementation of natural language and accuracy of 

algorithms. The whole available Persian corpora will not get close to 

having 1 billion words while the BNC corpus contains 520 billion 

words let alone. 

Persian NLP can be improved to increase machine/ deep learning 

systems’ accuracy by updating the existing corpora and compiling 

more unlimited ones. This procedure of updating the datasets or 

corpora is also possible with python to make API calls daily and 

enrich the corpora and save them automatically. Updating corpora can 

also enrich Wordnets which are more than just stored texts. They 

include synonyms and related words with the ability to estimate 

semantic similarity as a percentage to show how close two words are 

in their meanings. The available Persian Wordnet also depends on 

different corpora with new words to be imported and be updated by 

filtering the words and comparing two corpora. This can also make 

processing semantic similarity more reliable because more words are 

getting imported into it and using the Wordnet in plagiarism detection 

systems can be more powerful because such systems tend to dig into 
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words and change them with synonyms and compare the words to 

detect plagiarism. 

Persian applied linguists and computer scientists would better start 

compiling and even automatize the procedure to make it less time-

consuming. Comparing to other languages even Arabic which is 

Unicode like Persian, one can say that Persian is left alone in corpus 

linguistics. It is the time to change that and go further in levels of 

accuracy to be as close as possible to English NLP tools. Persian NLP  

needs large amounts of unlimited naturally occurring texts as Persian 

Today Corpus available in worldwide web to be compiled and 

accessible to linguists and scientists of related fields. 
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 Appendix 

The sample python code which the corpus was compiled with is 

provided here. 

 

from tweepy import Stream 

from tweepy import OAuthHandler 

from tweepy.streaming import StreamListener 

import time 

#specified consumer key, consumer secret, access token, access 

secret 

#which is unique to each app. 

ckey="****************" 

csecret="**************************" 

atoken="***************************" 

asecret="**********************" 

class listener(StreamListener): 

 def on_data(self, data): 

 try: 

            tweet = data.split(',"text":"')[1].split('","source')[0] 

            print (tweet) 

            saveThis = str(tweet) 

            saveFile = open('corpus.csv','a') 

            saveFile.write(saveThis) 

            saveFile.write('\n') 

            saveFile.close() 

            return True 

        except BaseException as e: 

            print ('failed ondata,',str(e)) 

            time.sleep(5)        

    def on_error(self, status): 

        print (status) 

auth = OAuthHandler(ckey, csecret) 

auth.set_access_token(atoken, asecret) 

twitterStream = Stream(auth, listener()) 
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twitterStream.filter(track=["ایران"],languages=['fa']) 
 

The python code to encode and decode the compiled corpus is 

also provided here: 
 

sampleFile = open('corpus.csv','r').read() 

splitFile = sampleFile.split('\n') 

for eachLine in splitFile: 

    x = eachLine.encode('utf-8') 

    print (x.decode('unicode')) 
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Can Concordle help students to improve reading skills and 

learning vocabulary? 

 

Azadeh Nemati

 

 

Abstract 

This study was based on corpus linguistics. To do this corpus-

based study, the first 5 units of the book “concepts and 

comments” were typed and submitted to concrodle software 

online program. The output was shown in the form of word 

clouding and concordancing. The participants were 270 

general English students of Islamic Azad University, Jahrom 

branch, which randomly assigned to control and experimental 

groups. Word clouding was used in the experimental groups to 

find main idea and concordacing was used to teach vocabulary 

as well as reading comprehension skill. While in the control 

group this intervention was not available and the students did 

not have access to word clouding and concordancing. Each 

session, tests of reading comprehension and vocabulary were 

conducted at the end for both groups. The result of repeated 

measure ANOVA for five exams revealed that though both 

groups improved from the first exam to the fifth, this 

improvement was significant for the experimental group. In 

other words, control and experimental groups performed 

differently in each exam in favor of the experimental group. 

This meant that concordancing had a positive effect on finding 

main idea, reading skill and vocabulary learning after a 

repeated time. 

Keywords: Concordle, word clouding, reading comprehension, main 

idea, learning vocabulary 
 

1. Introduction 

In recent years a lot of investigations have been devoted to how 

computers can facilitate language learning [1]. One specific area on 

computer frontier which still remains open to exploration is corpus 

linguistics (ibid). In order to conduct a study of language which is 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––  
 Department of English language Teaching, Jahrom Branch, Islamic Azad University, Jahrom, 

Iran, azadehnematiar@yahoo.com 
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corpus-based, it is necessary to gain access to corpus and 

concordancing program. A concordance is a software program which 

analyzes corpora and lists the results. It has a variety of applications 

such as lexicography and dictionary making. According to Barlow [2], 

there were three realms in which corpus linguistics can be applied to 

teaching which were syllabus design, material development and 

classroom activates. This study will focus on the application of 

concordancing in language learning.  

Another method of teaching in this investigation is by word 

clouding. A tag cloud (word cloud, or weighted list in visual design) is 

a visual representation for text data, typically used to depict keyword 

metadata (tags) on a site [3]. The examples of both concordancing and 

word clouding were provided in the appendices I and II. 

Concorlde is going to be used in this study to provide a corpora to 

be used in classroom teaching and learning as well as for providing a 

curriculum. Its effect will be studied on two aspects of language, 

namely vocabulary and reading comprehension as well as finding the 

main idea. Vocabulary and comprehension were important in 

meaningful communication. In fact vocabulary is the best predictor of 

reading comprehension [4]. 

Vocabulary has different aspects such as breath, depth and size. It 

can also be learnt by different methods of intentionally and 

unintentionally by extensive reading. While student use a lot of time 

and energy to learn new vocabulary they also forget vocabulary items 

very soon. In this study by means of concordancing a new method of 

teaching vocabulary is devised which will be helpful. 

Beside vocabulary there is the area of reading comprehension and 

finding the main idea. Reading is the most frequently mentioned 

academic subject in which students experience(1982). Reading 

comprehension on the other hand involves a complicated combination 

of skills in which students utilize their understanding of various 

elements, the how of finding main ideas and details and make a 

distinction between the two [5].  



RIC
eS

T

 شفاس  رنیاخش  )با محوریت خط ه زبان فارس (ناربادی در زبانشای  ت  خستین  نفرانخ  می  ژوهش مجموعه مقالا

222 

Regarding the importance of the topic of this paper, reading and 

vocabulary are two important aspects of language. Although different 

methods were used in the class, students were not still strong in these 

areas. Using concorancing and word clouding in class will ease teaching 

of reading comprehendion and vocabulary as it will help students find the 

main idea of texts. A lot of works have already been done in the realm of 

vocabulary and reading comprehension but concorlde is a new method 

that is useful in teaching from which teachers and students could benefit 

a lot and that is exactly what the author has sought in this paper 

 

1.1 Purposes of the study 

There were three main purposes in the present study. First the 

researcher intended to find the impact of using word clouding in finding 

the main ideas. Secondly, it intended to find the effect of concordancing 

in reading comprehension. Finally, it intended to find the effect of 

concordancing in teaching vocabulary. Based on these purposes the 

following questions were introduced:  

 

1) What is the effect of word clouding in finding main idea in 

experimental group? 

2) What is the effect of concordance in reading comprehension in 

experimental group? 

3) What is the effect of concordance in teaching vocabulary in 

experimental group? 

 

And given the above questions, the following hypotheses were 

formulated: 

1) Word clouding has a positive effect in in finding main idea in 

experimental group. 

2) Concordancing has a positive effect in reading comprehension in 

experimental group. 

3) Concordancing has a positive effect in learning vocabulary in 

experimental group. 
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2. Review of literature 

The role of computer in modern science is well known. Similarly in 

language study computer analysis of texts reveal some works in this 

field. In their book under the title of Concordances in the classroom in 

1990 Tribbles and Jones mostly talked about the use of concorcancing 

in teaching. 

Stevensens [6] at Sultan Qaboos University, in Oman worked on 

vocabulary and concordancing and predicted that learners would be 

able to retrieve a word from memory more successfully by 

concordance line. Fan [7] investigated the effect of Collaborative 

Strategic Reading (CSR) on Taiwanese university students’ reading 

comprehension. It was found out that implementing comprehension 

strategy instruction for one semester may help learners adopt some 

degree of strategic reading behaviours. Jalalifar [8] investigated the 

impact of Student Team Achievement Divisions (STAD) and Group 

Investigation (GI), which were two techniques of Cooperative 

Learning, on students’ reading comprehension achievement of English 

as a Foreign Language (EFL). The results revealed that STAD is a 

more effective technique in improving EFL reading comprehension 

achievement whereas GI and CI did not enhance reading 

comprehension significantly. 

Pakzadian and Esmaili Rasekh [5] explored the effectiveness of 

using summarization strategies makes any significant difference in 

EFL learners' level of comprehending English texts. They found that 

summarization was effective. Wilawn [9] wrote an article about 

fostering main idea comprehension by cognitive and metacognitive 

strategies. Rusiecki [10]gave some suggestions for computer assisted 

teaching of reading in a foreign language. Krieger [1] wrote an article 

regarding corpus linguistics and explained how it can be applied to 

teaching. Types, size and other aspect of corpus linguistics was 

explained by Flowerdew [11].  

Though literature is full of related work no one worked on 

concordancing and reading comprehension. 
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2.1 Framework of the study 

This study is based on corpus linguistics. To do a corpus based 

study one needs to gain access to corpus and concordancing program. 

A corpus consists of data banks of natural texts, compiled from 

writing [1]. And its focus is on authentic language use. To gain this 

authentic data one way is concordancing. It is a means of accessing a 

corpus of text to show how any given word or phrase in the text is 

used in the immediate context in which it appears [11]. There were a 

lot of software to do concodrancing such as wordle and concorlde . 

Concordle, no so pretty cousin of worlde is used in this study to do 

concordancng. It shows the pattern in which a given word is used. So, 

learners unconsciously expose to authentic materials. The first five 

units of the book “concepts and comments” were typed and submitted 

to concordle, to be used as the corpus of this study. Concordale 

framework is shown in the next figure and the outputs (word clouding 

and concrodancing)  were shown in Appendices I and II. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Methodology 

3.1 Participants 

The participants of this study were general English students of Islamic 

Azad University, Jahrom branch. They were selected based on purposive 

sampling as they had general English course with the researcher. Then 

they were divided randomly to control and experimental groups. They 
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were around 270 students from different majors (140 in control and 130 

in experimental group) with the mean age of 27. 

  

3.2 Data collection instruments 

Two instruments was used in this research as follows: 

The first one was concorlde. Who is Concordle? She is a not so pretty 

cousin of Wordle, who recently became very popular. Wordle is a Java 

application (available as an applet) who makes beautiful word clouds. 

Such a cloud is made according to a rule that a more frequent word gets a 

bigger type (or font). Also colors can be used for various coding, or just 

for beauty's sake.  Wordle makes beautiful clouds with beautiful fonts 

and many colors, and you can play with it, possibly even produce a 

useful presentation or analysis. Several people mentioned the potential of 

Wordle for research or teaching, even at elementary schools. Wordle is 

beautiful, fascinating to play with, Wordle makes beautiful clouds. But 

that is the end - beautiful pictures of a text. It can be reached at 

olk.uib.no/nfylk/concordle/ . The concordance at the bottom of the wordle 

is also used for new items to be shown in concordance form. 

The second instrument was the book “concept and comments”. This 

book was purposefully selected because each unit consisted of questions 

regarding main idea, reading comprehension and vocabulary questions 

which could be used for both control and experimental groups as test 

each session.  

 

3.3 Data collection procedure 

This study was a true experimental group, as there were both control 

and experimental groups. The subjects were selected randomly and there 

were both pre and posttests. In the experimental group word clouding and 

concordance which were prepared based on their book by concorlde were 

used. Word clouding helped leaners to get main idea and concordancing 

was useful for reading skill and vocabulary learning. Then each session 

after using word clouding and concordancing main idea, reading 

comprehension as well as vocabulary tests and was used immediately 
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after teaching. The same tests were used in control group but without the 

intervention of word clouding and concordancing in class. 

 

4. Results and Discussion 

Table 1 presents means and standard deviations of variables in the 

experimental and control groups. 

 

Table 1. Means and standard deviations of variables in the experimental 

and control groups 

  
Experimental 

Group (N=25) 
 

Control Group 

(N=25) 

Variables Repeated Exam M SD  M SD 

Main Idea 1 23.56 4.011  22.44 4.610 

 2 25.72 4.774  24.56 4.234 

 3 34.68 9.168  25.68 4.230 

 4 43.56 10.264  31.52 4.063 

 5 49.36 4.471  41.76 4.381 

Reading 

Comprehension 
1 38.16 8.664  34.84 8.683 

 2 39.12 7.886  35.64 6.264 

 3 41.20 8.888  36.56 7.985 

 4 43.28 8.193  37.32 7.448 

 5 43.92 7.984  37.68 7.857 

Vocabulary 1 36.28 3.470  36.92 4.830 

 2 39.60 4.890  37.32 7.680 

 3 44.40 3.175  38.48 7.036 

 4 46.80 4.000  39.08 8.195 

 5 47.96 2.700  41.40 10.548 

 

The above table showed that in both experimental and control 

groups the main idea, reading comprehension and vocabulary were 

increased from the first test to the fifth. 
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           Figure 1: The main idea means in two groups 

 

Figure 1 shows variation of the main idea for experimental and 

control groups. As seen in the figure, the main idea was increased in 

both groups and for the experimental group it was rapid after the 

second exam.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

    Figure 2: The reading comprehension means in two groups 

 

Figure 2 illustrated variation of the reading comprehension for 

experimental and control groups. As seen in the figure, the main idea 
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was slowly increased in both groups and the increasing in the 

experimental group was higher than the control group. 

 

 

 

         

 

 

 

 

 

 

 

        Figure 3: The vocabulary means in two groups 

   

Figure 3 showed that the vocabulary means for both groups were 

increasing. The increasing in the experimental group was higher than 

the control group. Prior to investigate research questions, the 

normality of variables by the Kolmogorov-Smirnov test was 

examined. 

 

Table 2. Kolmogorov-Smirnov test of normality in the experimental and 

control groups 

  
Experimental 

Group (N=25) 
 

Control Group 

(N=25) 

Variables Repeated Exam K-S Sig.  K-S Sig. 

Main Idea 1 1.057 0.214  0.561 0.911 

 2 0.665 0.769  0.791 0.558 

 3 0.632 0.819  0.607 0.855 

 4 0.781 0.575  0.797 0.550 

 5 0.710 0.695  0.601 0.863 

Reading 

Comprehension 
1 0.537 0.935  0.759 0.612 

 2 1.130 0.156  0.618 0.840 
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Experimental 

Group (N=25) 
 

Control Group 

(N=25) 

 3 0.761 0.609  0.761 0.609 

 4 0.676 0.751  0.550 0.923 

 5 0.754 0.620  0.665 0.769 

Vocabulary 1 0.542 0.930  0.581 0.889 

 2 0.583 0.886  0.863 0.445 

 3 0.518 0.951  0.675 0.753 

 4 0.854 0.460  0.800 0.545 

 5 0.921 0.364  0.605 0.857 

 

Table 2 presents result of the Kolmogorov-Smirnov test and 

indicated that the test results were not significant (Sig.>0.05) for all 

variables in both groups and in any stage of the exam. Non-significant 

results meant that the variables distribution were normal. 

 

Question 1: What is the effect of word clouding in finding main 

idea in experimental group? 

    To answer this question the repeated measure analysis was 

applied. The normality condition of the variable distribution was 

satisfied. 

Table 3. Repeated measure analysis for the main idea variable 

Source 
Wilks’ 

Lambda 
F df1 df2 p 

2
η 

Repeated factor 0.037 292.906 4 45 0.001 0.963 

Repeated factor * group 0.401 16.835 4 45 0.001 0.599 

 

The repeated measure analysis was done by the Wilks' Lambda 

statistics and results indicated that the effect of repeated factor was 

significant (Sig.<0.05). Thus there was a significant difference in the 

main idea from the first test to the fifth. Also the interaction of the 

repeated factor and group was significant (Sig.<0.05) which indicated 

that two groups were differently performed during repeating the 

exams of the main idea. 
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The eta squared equaled to 0.963 and showed a huge effect size of 

the repeated factor on the main idea. In other words, the significant 

difference of the main idea in repeated exams was very considerable. 

The effect size of the interaction between repeated factor and group 

was η2=0.599 which is a big effect size. 

 

Table 4. Means and confidence intervals for the main idea variable in 

two groups 

Group Mean 
Std. 

Error 

95% Confidence 

Interval 
Pairwise Comparisons 

Lower 

Bound 

Upper 

Bound 

Mean 

Difference 
Sig. 

Control 29.192 0.931 27.320 31.064 
6.184 0.001 

Experimental 35.376 0.931 33.504 37.248 

 

Table 4 presented the overall means of the main idea in 

experimental and control groups. It showed that the experimental 

group's mean was higher than the confidence interval of the control 

group and the mean difference was significant (Sig.<0.05). 

Table 5. Means and confidence intervals for the main idea variable in 

repeated factor and groups 

Group 
Repeated 

exam 
Mean Std. Error 

95% Confidence Interval 

Lower 

Bound 
Upper Bound 

Control 1 22.440 0.864 20.702 24.178 

 2 24.560 0.902 22.746 26.374 

 3 25.680 1.428 22.809 28.551 

 4 31.520 1.561 28.381 34.659 

 5 41.760 0.885 39.980 43.540 

Experimental 1 23.560 0.864 21.822 25.298 

 2 25.720 0.902 23.906 27.534 

 3 34.680 1.428 31.809 37.551 
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Group 
Repeated 

exam 
Mean Std. Error 

95% Confidence Interval 

Lower 

Bound 
Upper Bound 

 4 43.560 1.561 40.421 46.699 

 5 49.360 0.885 47.580 51.140 

 

As seen in Table 5, the main idea scores, for both groups, were 

increased in each of the repeated exam and means at each exam was 

higher than the previous exam confidence interval. This meant that the 

increasing of the main idea was significant between two successive 

exams. 

 

Question 2: What is the effect of concordance in reading 

comprehension in experimental group? 

To answer this question the repeated measure analysis was used. 

The normality condition of the variable distribution was satisfied. 

 

Table 6. Repeated measure analysis for the reading comprehension 

variable 

Source 
Wilks’ 

Lambda 
F df1 df2 p 

2
η 

Repeated factor 0.307 25.449 4 45 0.001 0.693 

Repeated factor 

* group 
0.740 3.961 4 45 0.008 0.260 

 

The repeated measure analysis was done by the Wilks' Lambda 

statistics and results indicated that the effect of repeated factor was 

significant (Sig.<0.05). Thus there was a significant difference in the 

reading comprehension from the first test to the fifth. Also the 

interaction of the repeated factor and group was significant 

(Sig.<0.05) which indicated that two groups were differently 

performed during repeating the exams of the Reading 

Comprehension.The eta squared equaled to 0.693 and showed a big 

effect size of the repeated factor on the reading comprehension. In 
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other words, the significant difference of the reading comprehension 

in repeated exams was very considerable. The effect size of the 

interaction between repeated factor and group was η2=0.260 which is 

a moderate effect size. 

 

Table 7. Means and confidence intervals for the reading comprehension 

variable in two groups 

Group Mean Std. Error 

95% Confidence 

Interval 

Pairwise 

Comparisons 

Lower 

Bound 

Upper 

Bound 

Mean 

Difference 
Sig. 

Control 36.408 1.522 33.349 39.467 
4.728 0.033 

Experimental 41.136 1.522 38.077 44.195 

 

Table 7 presented the overall means of the reading comprehension 

in experimental and control groups. It showed that the experimental 

group's mean was higher than the confidence interval of the control 

group and the mean difference was significant (Sig.<0.05). 

 

Table 8. Means and confidence intervals for the reading comprehension 

variable in repeated factor and groups 

Group 
Repeated 

exam 
Mean Std. Error 

95% Confidence 

Interval 

Lower 

Bound 

Upper 

Bound 

Control 1 34.840 1.735 31.352 38.328 

 2 35.640 1.424 32.776 38.504 

 3 36.560 1.690 33.163 39.957 

 4 37.320 1.566 34.172 40.468 

 5 37.680 1.584 34.495 40.865 

Experimental 1 38.160 1.735 34.672 41.648 

 2 39.120 1.424 36.256 41.984 

 3 41.200 1.690 37.803 44.597 
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Group 
Repeated 

exam 
Mean Std. Error 

95% Confidence 

Interval 

Lower 

Bound 

Upper 

Bound 

 4 43.280 1.566 40.132 46.428 

 5 43.920 1.584 40.735 47.105 

 

As seen in Table 8, the reading comprehension scores, for both 

groups, were increased in each of the repeated exam. Means at each 

exam was slightly higher than the previous exam. The overall 

increasing from the first exam to the fifth was significant and the fifth 

reading comprehension mean was higher than the first confidence 

interval for each of groups.   

 

Question 3: What is the effect of concordance in teaching 

vocabulary in experimental group? 

To answer this question we used the repeated measure analysis. 

The normality condition of the variable distribution was satisfied. 

 

Table 9. Repeated measure analysis for the vocabulary variable 

Source 
Wilks’ 

Lambda 
F df1 df2 p 

2
η 

Repeated factor 0.365 19.573 4 45 0.001 0.635 

Repeated factor * 

group 
0.628 6.665 4 45 0.001 0.372 

 

The repeated measure analysis was done by the Wilks' Lambda 

statistics and results indicated that the effect of repeated factor was 

significant (Sig.<0.05). Thus there was a significant difference in the 

Vocabulary from the first test to the fifth. Also the interaction of the 

repeated factor and group was significant (Sig.<0.05) which indicated 

that two groups were differently performed during repeating the 

exams of the Vocabulary. The eta squared equaled to 0.635 and 
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showed a big effect size of the repeated factor on the vocabulary. In 

other words, the significant difference of the vocabulary in repeated 

exams was very considerable. The effect size of the interaction 

between repeated factor and group was η2=0.372 which is a moderate 

effect size. 

 

Table 10. Means and confidence intervals for the vocabulary variable in 

two groups 

Group Mean 
Std. 

Error 

95% Confidence 

Interval 

Pairwise 

Comparisons 

Lower 

Bound 

Upper 

Bound 

Mean 

Difference 
Sig. 

Control 38.640 1.043 36.544 40.736 
4.368 0.005 

Experimental 43.008 1.043 40.912 45.104 

 

Table 10 presented the overall means of the Vocabulary in 

experimental and control groups. It showed that the experimental 

group's mean was higher than the confidence interval of the control 

group and the mean difference was significant (Sig.<0.05). 

 

Table 11. Means and confidence intervals for the vocabulary variable in 

repeated factor and groups 

Group 
Repeated 

exam 
Mean Std. Error 

95% Confidence 

Interval 

Lower 

Bound 

Upper 

Bound 

Control 1 36.920 0.841 35.229 38.611 

 2 37.320 1.288 34.731 39.909 

 3 38.480 1.092 36.285 40.675 

 4 39.080 1.290 36.487 41.673 

 5 41.400 1.540 38.304 44.496 

Experimental 1 36.280 0.841 34.589 37.971 

 2 39.600 1.288 37.011 42.189 
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 3 44.400 1.092 42.205 46.595 

 4 46.800 1.290 44.207 49.393 

 5 47.960 1.540 44.864 51.056 

 

As seen in Table 11, the vocabulary scores, for both groups, were 

increased in each of the repeated exam. Means at each exam was 

slightly higher than the previous exam. The overall increasing from 

the first exam to the fifth was significant and the fifth vocabulary 

mean was higher than the first confidence interval for each of groups.   

 

5. Conclusions 

The role of computer in different sciences such as biology, physics, 

chemistry etc. is well known. Computer has also affected language 

teaching and learning. The computational analysis of language began 

in the 1960. However, one new aspect of computational analysis is 

corpus linguistics such as concodle and wordle. Concordancing has a 

variety of applications. One earliest of these was in the field of 

lexicography and dictionary learning [11]. The result of which is 

Collins cobuild dictionary. 

In this study three research questions were proposed to be answered 

regarding the application of word clouding and concordancing to 

improve reading skills and vocabulary learning. The results indicated 

that concordancing was effective to find main idea better, improving 

reading skills and learning vocabulary more. As Rusiecki [10]stated 

that “concordancing can be used as the foundation for a program for 

teaching reading”. Then he added that context in which a new word is 

found does not necessarily contain sufficient information, while 

concordance output by presenting several context of the same word 

simultaneously greatly increase the chance of success. The results of 

the preset study indicated that by grouping the uses of particular word 

the concordance showed the pattern in which a given word is used. As 

a result it is a good hand for learners to specify for them what they 
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should look at and why they should look at it. It is an effective way of 

encoding for them the unknown part of language. 
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Appendix I: word clouding for unit one of the book concept and 

comments 

 
 

 

 

 

Appendix II: concordancing for different words of unit one of the book 

concept and comments 

you buy in the supermarker? 

Do you 
decide? 

Does the supermarket 

decide? When you enter 

supermarker? Do you decide? 

Does the supermarket 
decide? 

When you enter the 

supermarket, you see 

it. One store has three differ -

ent 
containers of low fat milk. One says “1 
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same. However, in this store 

the three 
containers 

of milk cost Three different 

amounts of 

cities all over the world shop 

in 
supermarkets. 

Who decides what you buy 

in the 

the most. Most of the food in supermarkets 

is very attractive. It all says 

“Buy 

see, all the milk has the same amount  of fat. The milk is all the 

The milk is all the same. The amount  

of milk in each container is 

also 

full of food. You walk in the aisles 

between the shelves. You 

push a shopping 

slow music as you walk along 

the 
aisles. 

If you hear fast music, you 

walk 

only a little butterfat in it. One store 

has three differ -ent 

containers of low 

is also the same. However, in 

this 
store 

the three containers of milk 

cost Three 

little butterfat in it. One store 

has 
three 

differ -ent containers of low 

fat milk. 

the same. However, in this 

store the 
three 

containers of milk cost 

Three different amounts 

store the three containers of 

milk cost 
Three 

different amounts of money. 

Maybe the customer 

the world shop in 

supermarkets. Who decides 
what 

you buy in the supermarker? 

Do you 

less fat. ” The supermarket 

tells you 
what to buy. 

supermarkets is very 

attractive. It all says 
“Buy 

me! ” to the customers. The 

expensive 

to the customers. The 

expensive meat says 
“Buy me! ” as you walk by. The 

walk by. The expensive milk “Buy me! I have less fat. ” The 
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container says 

can see, all the milk has the same 

amount of fat. The milk is 

all 

of fat. The milk is all the same. 

The amount of milk in each 

container 

milk in each container is also 

the 
same. 

However, in this store the 

three containers 

the supermarker? Do you 

decide? Does the 
supermarket 

decide? When you enter the 

supermarket, you 

the supermarket decide? When 

you enter the 
supermarket, 

you see shelves full of food. 

You 

hear fast music, you walk 

quickly. The 
supermarket 

plays slow music. You walk 

slowly and 

to find it. The manager of the supermarket 

knows where customers 

enter the meat department. 

me! I have less fat. ” The supermarket tells you what to buy. 

in it. You probably hear soft, 

slow 
music 

as you walk along the aisles. 

If 

along the aisles. If you hear 

fast 
music, 

you walk quickly. The 

supermarket plays slow 

you walk quickly. The 

supermarket plays slow 
music. 

You walk slowly and have 

more time 

-ent containers of low fat milk. 

One 
says  “1 percent (1 %) fat” on the 

%) fat” on the container. The 

second 
says  “ 99 percent (99 %) fat free. 

in supermarkets is very 

attractive. It all 
says  

“Buy me! ” to the 

customers. The 

” to the customers. The 

expensive meat 
says  “Buy me! ” as you walk by. 

you walk by. The expensive 

milk container 
says  “Buy me! I have less fat. ” 
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The manager of the 

supermarket knows where 
customers 

enter the meat department. 

The cheaper meat 

the meat department, away 

from where the 
customers 

enter. You have to walk by 

all 

products such as butter and 

cheese. Many 
customers 

like milk that has only a 

little 

all says “Buy me! ” to the customers. 

The expensive meat says 

“Buy me! ” 

it. The manager of the 

supermarket knows 
where 

customers enter the meat 

department. The cheaper 

end of the meat department, 

away from 
where 

the customers enter. You 

have to walk 

When you enter the 

supermarket, you see 
shelves full of food. You walk in the 

You walk in the aisles 

between the 
shelves. 

You push a shopping cart 

and put 

and have more time to buy 

things. 
Maybe 

you go to the meat 

department first. 

meat before you find the 

cheaper meat. 
Maybe 

you will buy some of the 

expensive 

milk cost Three different 

amounts of money. 
Maybe 

the customer will buy the 

milk that 

shop in supermarkets. Who 

decides what you 
buy 

in the supermarker? Do you 

decide? Does 

walk slowly and have more 

time to 
buy 

things. Maybe you go to the 

meat 

find the cheaper meat. Maybe 

you will 
buy 

some of the expensive meat 

instead of 

amounts of money. Maybe the 

customer will 
buy 

the milk that costs the most. 

Most 

” The supermarket tells you 

what to 
buy. 
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you find the cheaper meat. 

Maybe you 
will 

buy some of the expensive 

meat instead 

different amounts of money. 

Maybe the customer 
will 

buy the milk that costs the 

most. 

put your food in it. You 

probably 
hear 

soft, slow music as you walk 

along 

you walk along the aisles. If 

you 
hear 

fast music, you walk 

quickly. The supermarket 

third saya “ Low Fat” in bing letters and “1 % ” in small letters. 

letters and “1 % ” in small letters. As you can see, all the milk 

plays slow music. You walk 

slowly and 
have 

more time to buy things. 

Maybe you 

 

 

 

 

 

 

javascript:big_snippet_text(157)
javascript:big_snippet_text(290)
javascript:big_snippet_text(57)
javascript:big_snippet_text(69)
javascript:big_snippet_text(234)
javascript:big_snippet_text(241)
javascript:big_snippet_text(84)

	Conf-1.pdf
	Blank Page




